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Innleiding. 


pD: fyrste som kom til Telemarki og samla folkevisor, vart 
upp 1 under yver den forne daamen som livet hadde 1 byg- 
dene der. Landstad segjer 1 1848: ,Øvre Thelemarken er 
ved sin afsondrede beliggenhed, saavelsom paa grund af 
folkets karakteer, et af de distrikter i vort fædreland, hvor 
oldtidens sprog og leveskik længst har vedligeholdt sig. Naar 
man kommer over Midheien til Hitterdal eller Gransherred, 
bliver enhver fremmed overrasket ved det antike, som plud- 
selig fremstiller sig for ham i huse, dragter, sprog og leve- 
maade, og han maa tro sig hensat mange aarhundreder til- 
bage lige ind 1 sagatiden" (Langes Norsk Tidsskrift 3, s. 329). 

I sovorne umstødor var det at so mykje av den gamle 
folkevise-skatten vaar hadde halde seg — og halde seg best 
der livet var mest gamaldags og hjaa dei som minst hadde 
kome med 1 det nye. Storfellte kvæde fann dei att 1 hus- 
manns-stova hjaa gamle menn og kvinnor, som var del siste 
av del mange ættledene som med uvanleg truskap hadde 
halde den gamle diktingi uppe. 

Alt i den ytre maalbunaden peika desse kvædi attende 
til gamall tid. Dei var ikkje berre so gamalvorne som det 
eldste telemaalet, men det stod att 1 dei leivor av eldre 
maalstig — 1 ord, 1 former, 1 ordlag; Ja sume vers hadde ein 
so forn svip, at dei utan vande, mest ord for ord, let seg 
føra attende til gamalnorsk. Og stundom vart vers og rim 
rettare og betre, naar ein sette inn dei gamalnorske formene. 
Endaa telemaalet hadde mist den gamle kasusbøygningi, so 
stod det att 1 visone leivningar av gamle genitiv-, dativ- og 
akkusativ-former, baade av substantiv, adjektiv og pronomen 
(t. d. jallsens son, oto dinom gare, han sinom svære braa, 
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du gjet inkji huga halli, løype paa fimom fote, fyk av fonno 
skari, raae no Gud fy minne færenn”, han tok hatt av hovdi 
Sé, eg deg svora mæ g0'o, bjartan ellen osb. osb.). Der var 
gamle fleirtalsformer av verb, der var konjunktivformer som 
ikkje lenger livde i noko bygdemaal i landet (,dei søøje so 
haagt paa glo”, < gn. stædi). Jamvel ei so gamaldags form som 
tyttuge = gn. tuttugi finst. Ei mengd med ord og ordfellin- 
gar som fanst i visone, var kvorvne or det livande talemaalet, 
eller vart no nytta 1 andre og nyare tydingar; der er t. d. 
tale um feggar, far og son (=gn. fedgar), meggur, mor og 
dotter (= gn. mædgur), systrungar, born av tvo eller fleire 
syster (= gn. systrungar); ind tyder barn som 1 gn.; der er 
tale um festarsvein og festarmøy, festarmann og festarviv; 
det rette namnet paa mannen er skiringsnavm (til gn. skira, 
døypa); presten er kalla vigslekadd, den gudelege boki heiter 
skraa (= gn. skrå), og dei skvetter vigslevatn; ei kjempe 
heiter kappe (= gn. kapp), og avrimgskjempe (= gn. afreks- 
kapp1); banemannen til faren aat einkvar heiter fa'isbant 
(= gn. fodurbani); det sverdet kjempa hev er den brune 
brand eller den bitre brand (= gn. bitr brandr) og han 
kann ,dbranden beite". Minne um gamalnorske umskrivingar 
for vaapn finst det Og; soleis skal kjempone til Magnus 
kungjen ,paa her'ings-londo aa røyne dei jønni kalle" (gn. kalt 
jarn, kaldr malmr); sverdet til Roland heiter Dvelgedolg, 
visseleg av Dvergedolg ,fienden aa dvergane"”. Til lækjing 
mot saar og sjukdom talar visone um heilevaag (= gn. heili- 
vågr), og den sjuke vart heilbrigda (= gn. heilbrigda); paa 
leikvollen spela dei med sopp (= gn. soppr); skipet kann heita 
knurr (= gn. knorr), og dei stryk jamleg segl paa bunkjen 
(= gn. bunki); gjesten vert kalla komumann'e (= gn. komu- 
madr), den øvste hjaa kongen en raaehæst; den vonde styv- 
mori 1 visa um Lavrans unge er kalla pute (= gn. puta, 
skjøkje) og det er spurt kvi ho hev slikt ,paa rogji" (av gn. 
rög, baktale, ilt ord). Det var 1 visone ord som hadde ga- 
mall klang, men som ein ikkje kunde finna att 1 gamalnorsk; 
og som kvedarane ikkje skyna lenger, slike som heljelmdt og 
heljelauk, obboren, aabruklaug, kunni o. fl. — Det sterke bru- 
ket som visone ofte gjorde av bokstavrimet til prydnad å 
verset, viste ogso attende til den gamle diktingi. 


| NERE 

Det var etter dette ikkje aa undrast paa at Landstad 
fann ,at der i det her behandlede sprogstof laa en stærk op- 
fordring til ogsaa 1 formen saa meget som mulig at nærme 
sig det gamle konsekvente system,” dvs. den gamalnorske 
skrivemaaten (Norske folkeviser, s. X). Daa Sophus Bugge 
skulde gjeva ut nokre visor fraa Telemarki i normalisera 
maalform, kom han og, liksom av seg sjølv, til aa gjeva del 
ein gamaldags bunad, og telemaalet tok han so sterkt, at 
han lærde seg aa tala det, og prøvde, liksom Landstad, aa 
dikta paa det. Telemaalet hadde ei magt og elt vengjefang 
som berre eit kulturmaal kann hava, elt maal som ogso hev 
vore nytta til aa bera fram tankar og kjenslor som ikkje 
høyrer det jamne kvardagslivet til, men lyfter oss ut yver 
den daglege tronge synsringen. Det var audsynt at folke- 
visa, og 1 det heile den rike folkediktingi som hadde livt 1 
Telemarki, hadde sett sine merke paa sjølve maalføret; inn- 
verknaden fraa folkediktingi hadde vore so lang og so sterk, 
at maalføret hadde fenge noko av hennar eigne fornæme svip. 
Daa Ivar Aasen i 1840 aari var i Telemarki, sende han eit 
brev til vitskapslaget 1 Trondheim og fortalde kor gjævt eit 
maal telemaalet var, og 1 ferdaminni sine talar han um kor 
ofte ein her finn ,smagfuldt dannede nationale udtryk, hvor 
de anden steds mangle”. Hans Ross fann sidan at ,maali i 
Vest-Telemark merkjer seg ut me sin rikdom paa ord, baade 
gamle og nyrunne" (Vest-Telemaal, s. 42). Den same domen 
hev dei fell, Werner Werenskiold, Ivar Mortensson, Arne 
Garborg, Rasmus Flo o. fl. 

Fram or desse kvædi steig ikkje berre det gamle maalet, 
men heile den gamle kulturen: liv og tru, sed og skikk, kjær- 
leik og von, hat og hemn. «Kor like dei gamle islendske 
ættesogone er ikkje t. d. slike visor som Ivar Elison. Det er 
1 alle maatar det gamle kjempelivet som stig fram. Ivar gjeng 
1 prestskulen og mor hans sit heime og grunar paa hemn 
for mannen sin. Ho dyl sin harm og tegjer, men gløymer 
inkje; og daa ho hev røynt at sonen er av det rette to, so sen- 
der ho han hugheilt 1 striden. Ho misser aldri jJamvegti, ho 
er samstundes fyllt av brennhug og ettertanke; ho vil ikkje 
vita av braaferd, men hemntanken brenn 1 henne som ein 
still og heilag loge. Ogso for Ivar er det den største stundi, 
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daa han hev fenge lokka fa'isbanen etter seg og fær fellt 
honom. Hemnstundi er den største baade for mor og son, 
og 1 steinstova skjenkjer Eli mjød og vin, og Ivar og systr- 
ungane hans drikk og held fest attpaa storverket. — Men midt 
1 alt det ville og harde og sterke i kjempelivet dirrar det i 
folkevisa som paa understrengjer av noko mjukt og mildt og 
kløkkjande fagert. Eldbjørg i , Tiarmann 1 Stokkholmen" vil 
gjeva gjesten mat for far hennar skuld; han laut vandra burt 
utan aa faa det heilage sakramentet, og no vigjer ho sitt liv 
til aa gjera gode gjerningar for hans skuld; ho gjev sjæle- 
gaavor for han. Og Aarolilja ,ber ljos paa altarbor", daa 
Bendik skal døy, so dei kann taka til aa lesa sjælemessor 
for han med det same han hev teke paa siste ferdi. Her 
møter me katolicismen med sine gode gjerningar og sine 
sjælemessor. Og katolicismen, det er rette trudomen for 
menneski 1 folkevisone. Dei bed til , Gud aa Maria møy”, 
og Maria er himmeldronning og byd den sæle velkomen til 
Himmerik (Olav aa Kari). Draumkvædet syng som med 
djupe orgetonar um livet etter dauden, um samsvar millom 
synd og straff, og millom god gjerning og løn, um helheim 
og himmel — alt i katolsk aand og med samanheng med an- 
dre katolske visionar. I visone ,syng" del sine messor og 
les sine ,tider" paa katolsk vis. Rundt ikring 1 visone finn 
ein minne paa minne um katolicismen, denne aandelege stor- 
magti 1 det millomalderlege livet. — Men det er ikkje berre 
det aalvorsame ved livet som visone skildrar. Gleda og 
sjølvkjensla millom kjempone i halli naar drikkelaget er i 
gang, er og skildra. Like eins gleda og den vonfulle lengt 
og drøyming ute paa leikvollen, der ungdomen samlast 1 den 
ljose sumarnatti, og dansen gjeng lett gjenom lunden, og dei 
spør um ikkje dagen munar uppunder lide. — Me møter dei 
ulike stand, helst storfolket, riddaren og hovmannen, jallssonen 
og kongssonen, og sjølve kongen; men ogso bonden, og 
bondedotteri som det er ,vandelaust" aa faa for stormannen, 
og som han ikkje skal taka, naar han seg ,,el onno kann faa”. 

Folketrui stig fram 1 visone, soleis som me kjenner 
henne fraa den norrøne bokheimen, og soleis som ho hev 
livt til vaar tid. Der er haugebonde og tun-tre, ,hegnings- 
lindi undi borgeveggji*, som ein ikkje maa røra; der er alve- 


folket med ringdansen sin, der er nykk og havfru, trollkjer- 
ring og draug, oskoreid, risar, gygr, jutul, bergekonge, lind- 
orm, der er umskaping til hest, bjørn, lind osb.; der er fer- 
der til Trollebotn og Skomeher' eller Juskeheri. 

Naar det livet folkevisone skildra, hadde so forn ein svip 
og minte so forunderleg um det livet me møter i dei gamle 
norrøne sogone, var det greidt at dei bygde paa gamall 
grunn, og at kulturvoksteren aldri hadde vore broten. Men 
daa laag det nær aa spyrja: Er det ikkje ein litterær saman- 
heng millom den gamle norrøne bokheimen og folkevisone? 
Ein samanheng ikkje berre i aand og tone og einskilde drag, 
men 1 heile soge-emne? Ein samanheng millom einskilde 
diktverk i norrøn bokheim og norsk folkedikting? Skulde 
ikkje sume av dei herlege dikt-skapnadene fraa norrøn tid ha 
havt evna til aa ganga inn i folkevisa og liva der til vaar 
tid? Skulde ikkje den storfellte livslagnaden aat sume av 
personane 1 vaar gamle historie ha teke folket so sterkt, at 
ogso dei hadde fenge sin folkevise-skald? Skulde ikkje det 
eventyrlege 1 mange av dei gamle fornaldarsogone nettupp 
ha vekt hugen hjaa skalden, som sat i den avstengde dalen, 
og 1 den myrke vettertidt drøymde um storverk og livde i 
strid med dei fælslege naturmagter? 

Alt tidleg vart det peika paa eit og anna tilfellet, der 
det i folkevisone var samanheng med emne fraa den gamle 
bokheimen. Det er so at Telemarki er den einaste staden 
der det er funne folkevisor i nokor større mengd; men fraa 
andre landsluter høyrer me gjete, eller er det uppskrive ein- 
skilde visor, og det er nettupp i fleire av desse visone at 
granskarane fann emne fraa den gamle bokheimen. Eg rek- 
nar ikkje med sogevisor med emne fraa norsk millomalder; 
dei høyrer me gjete i 16de hår. alt. Men ikring 1700 veit 
Torfæus aa fortelja um Hemings-visone, og at dei heng sa- 
man med den islendske Hemings-påttr. Nokre aar etter for- 
tel presten Jonas Ramus at dei 1 Norig syng ei vise um As- 
laug kraaka. Det var likevel fyrst i tidi etter 1840, daa dei 
for aalvor tok til aa samla og granska den norske folkedikting;i, 
at samanhengen millom norske folkevisor og norrøn litteratur, 
vart noko vidare aatgaadd. Daa 1 ,vaar aandelege land- 
naamstid* som Moltke Moe hev kalla henne, var det som me 
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vann atter det gamle maalet og den gamle soga. Den gamle 
tidi og det eldste 1 bondelivet stod i romantisk glans, og det 
laag ingen ting nærare enn aa prøva aa knyta nynorsk og 
gamalnorsk dikting saman. Og det prøvde dei daa og dei 
fyrste folkevise-utgjevarane: P. A. Munch, Jørgen Moe, M. 
B. Landstad. Det var med byrgskap desse mennene peika 
paa den litterære samanhengen med det gamle som visone 
bar vitnemaal um. Det hadde i lange tider set ut som den 
litterære traaden som batt den gamle tidi til den nye, hadde 
vore avbroten 1 fleire hundrad aar. Her viste det seg at det 
hadde vore ein samanheng 1 det dulde og stille, ein saman- 
heng som ein. kunde nytta til atterreising av ein norsk kul- 
tur. I 1846 viste Munch samanhengen millom visa um As- 
gårdsreidin (dvs. Sigurd Svein) og eddakvædi. I 1849 peika 
Landstad 1 Norsk Tidsskrift" paa fleire tilfelle der visone 
synte samanheng med det gamle, og endaa sterkare gjorde 
han det i sine Norske folkeviser" 1853. Jørgen Moe greidde 
ut um Hemings-visone i Folkekalender 1850. Seinare hev 
Sophus Bugge og Moltke Moe skrive um , Torsvisa" og ymse 
andre vise-emne, men nokor heilsleg og grundig utgreiding 
av heile spursmaalet: folkevisor og norrøne sogor er aldri 
gjevi. Mange av Landstads jamføringar er dessutan galne 
eller svært tvilsame — endaa det hender at han med forunder- 
legt diktar-klaarsyn hev set det rette, der andre ingen ting 
hadde funne. Daa Svend Grundtvig i 1853 tok til aa gjeva 
ut ,Danmarks gamle folkeviser”, kom spursmaalet ofte fram 
1 verket hans, og sidan so mange visor er sams for Norig 
og Danmark, vart ogso mange norske visor dregne inn 1 
etterrøkjingi. Men fleire av Grundtvigs utgreidingar leid 
under det skeivsynet at naar el vise og el soge hadde same 
emnet, so skulde det. koma seg av at dei baae bygde 
paa ,oldkvad" — samstundes med at han mest jamt sette 
visone for langt attende 1 tidi. Ein freistnad paa aa draga 
saman resultati av dei einskilde etterrøkjingane gjorde Carl 
Rosenberg 1 sin ,Nordboernes aandsliv* II s. 452 ff., og han 
tek ogso upp spursmaalet um øorleis samanhengen er, um 
det attum visone ligg kvæde eller sogor, um det er beinvegs 
eller umvegs samanheng. Imot Grundtvig kjem han til den 
endskapen at det oftast ligg prosaforteljingar attum visone, 


æg 
og han finn at fleire visor maa vera avleidde, ,fordi de øjen- 
synlig ere omdigtninger af ældre viser eller dog opstaaede 
ved fri benyttelse af personer og motiver hørende til saa- 
danne" (s. 459). »l de fleste viser er sagnene saa forvan- 
skede, at de endog maa være gaaede en god stund gennem 
mundtlig prosafortælling, før viserne gjordes" (s. 466). Ut 
ifraa ei gransking av det typiske ved norrøne fornaldarsogor 
kom Axel Olrik til det, at viking- og eventyr-sogone ,danner 
grundstammen i Færøernes og Telemarkens folkeviser" (Nor- 
disk aandsliv, s. 80. Han hev 1 Arkiv f. nord. fil. XIV, s. 
84, rekna upp dei danske visone som gjenom norske visor 
gjeng attende til fornaldarsogone. I det siste hev ogso an- 
dre utlendingar t. d. Le Roy Andrews og Jan de Vries havt 
fyre seg einskilde visor. 

Men endaa det soleis hev vore gjort mykje og godt ar- 
beid, er me ikkje komne so langt paa veg som ein kunde 
venta. Granskingi hev vore for spreidd og slumpesam. Det 
vantar i stor mun fullnøgjande detalj-utgreidingar um dei ein- 
skilde visone, og berre gjenom el sovorl gransking av alle 
dei visone det her er tale um, vil ein kunna naa fram til ei 
trygg yversyn. Men det møter ei mengd med vanskar. Ein 
maa, som Olrik hev sagt, ved soga ikkje berre tenkja paa 
den skriftlege formi me no hev, men ogso paa den munnlege 
forteljingi som gjekk fyre; og det kann vera spursmaal um 
visediktaren kjenner sjølve den skrivne soga eller berre ei 
munnleg attforteljng av henne. Det kann ogso vera spurs- 
maal um visediktaren røynleg hev kjent heile soga eller berre 
ein bolk av henne. Ein maa rekna med fleire versionar av 
soga enn den me no hev, med fleire stig 1 framvoksteren av 
forteljingi. Ein maa hugsa paa at det er likso mogelegt at 
soga byggjer paa visa som umvendt, og at baade soga og 
visa kvar for seg kann ganga attende til ei sams kjelde. Det 
vert spursmaal um visediktaren hev nytta andre kjeldor jam- 
sides med soga. Og jamt maa ein hugsa paa at vise-teknik- 
ken er ein heilt annan enn soge-teknikken. Diktaren kann ha 
vore sjølvstendig og med vilje gjort avvik fraa soge-grunn- 
laget. Folkevise- ikrane hev 1 so maate kjent seg mykje 
friare enn rimur-diktarane. Likskap i hendingar kann alt fraa 
fyrste stund ha ført til jJamlaging med andre visor. Denne 
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jamlagingi vert større etter kvart, og her maa me hugsa paa at 
dei visone det serleg vert spursmaal um: dei norske og dei 
færøyske, hev livt uvanleg lenge paa folketunga fyrr dei vart 
uppskrivne. Dei var kjende innum so smaa landvidder (Tele- 
marki, Færøyane), at det er endaa større grunn enn det plar 
vera til aa rekna med paaverknad av el vise paa el onnor. 
Spursmaalet: norsk eller islendsk? naar det gjeld sogone, og 
norsk eller færøysk? naar det gjeld visone, kjem til og gjer 
uppgaava endaa vandare.*) 

So lenge fleire sidor av spursmaalet um samhøvet mil- 
lom dei norske visone og den norrøne bokheimen slett ikkje 
er utgreidde, og framum alt: so lenge det ikkje finst nokor vit- 
skapleg utgaave av dei norske folkevisone, vil det vera mest 
uraad aa taka fyre seg heile spursmaalet med ein gong. Her 
skal me taka upp ein av del vigtugaste tættene: samanhen- 
gen millom trollvisor og fornaldarsogor (eller forteljingar som 
stend fornaldarsogone nær). Dei kvædi det daa serleg vert 
spursmaal um, er dei reine eventyrvisone, dei som fortel 
um blodblanding og samkvæme med jøtunverdi. Men so at 
etterrøkjingane um desse visone kunde koma i sin rette 
samanheng og ein kunde sjaa del 1 sitt rette perspektiv, hev 
eg etterpaa gjeve el yversyn yver del andre visone som hev 
samanheng med norrøn litteratur, daa helst dei visone som 
byggjer paa romantiske sogor. Dei romantiske sogone gjev 
oss fastare utgangspunkt baade for tid og stad enn dei nor- 
røne sogone. Visone um Torekall og Sigurd Svein hev eg 
halde utanfor, av di desse visone oftare hev vore utgreidde 
av andre, og dessutan av di dei vilde draga inn spursmaalet 
um samanheng med eddakvædi, eit spursmaal som, sovidt 
eg kann sjaa, ikkje er moge til løysing enno. Spursmaalet 
um samanhengen med fornaldarsogone berre, er likevel eit 
av dei vandaste som knyter seg til granskingi av dei norske 
folkevisone. 





*) Eg skal med det same segja fraa at i denne boki er ordet litterær fleire 
gonger nytta um den fast utforma munnlege traditionen og. 





Aasmund Frægdegjæva. 


É 


Sa nr. I i den store folkevise-samlingi si sette Landstad 
visa um Aasmund Frægdegjæva. Ved sin rikdom paa 
einskilddrag og ved den serlege godhugen som telene hadde 
lagt til denne underfulle kjempevisa, baud ho seg fram fyrst, 
endaa ho korkje 1 heil støyping eller i poetisk magt stend 
millom dei fremste av eventyrvisone. 

Det finst mange uppskrifter av henne; flestalle dei som 
hev fare noko vidare med aa samla visor 1 Telemarki, hev 
skrive henne upp. Rekkja byrjar med ei uppskrift av Olea 
Crøger, og sidan finst det uppskrifter av Jørgen Moe, Sophus 
Bugge, Hans Ross, Moltke Moe, Ivar Mortensson o. fl. Alle 
uppskriftene er fraa Telemarki; berre ei fraa Bykle i Sætes- 
dal. Her skal me til ei prøve prenta av den eldste av alle 
dei uppskriftene me no hev: Olea Crøgers*). 


I 


De va Irlands kongje boll, 
han tala te sine menn: 

y Kven skö nor i Trollebotten 
aa hente mi dotter heim?" 


— Æ de mkje dagjen? — 


2. 
Te so svara han Raaehest, 


han steig fe kongjen fram: 
y dasmon æ baate stor aa sterk, 
han æ so fræg em mann." 





*) Skrivemaaten er her retta noko paa; jomfru Crøger hev ei svært ustød 
rettskriving, og hev dessutan misskrive seg fleire gonger. Eit par stader 
vantar det noko i original-manuskriptet;; det er her sett til i klomber. Maal- 
føret synest nærast aa vera fraa Seljord, men hev fleire former som peikar 
mot dei vestlengste bygdene i Telemartki. 
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3: | 
» Høyre du Aasmon Frægdegjævar 
hot eg seie deg: 
du sko mor i Trollebotten 
aa hente mi dotter heim! 


4. 
Høyre du Aasmon Frægdegjævar 
du æ den frægdast i londo, 
du skö nor i Trollebotten 
aa løyse mi dotter av vondo 


5. 
y Hot so heve eg imot deg brote, 
aa kongje der du stend, 
me du vi endeleg vita meg 
langt nor i Trolleheim?" 


6. 


y Vi du hente heim dotter mi, 
den vene jomfru Immerlin, 
so sko ho blive di unge brur, 
ho æ so vent ett viv. 


7 
y Vi du gjeva meg dotter di, 
den vene jomfru Immerlimn, 
so reiser eg mor i den mørke heii 
der imgjo soli skin". 


8. 
Dei aarine aa dei forgylte segl, 
dei bare dei ut te lande [1] 
dei ropa paa Tarkjel Adelfar: 


y Lat no skipe koma te gange!" 


Q. 
So heisa di upp di silkjesegli 
so høgt upp i segleraa, 
di strauk ikkje seg! paa bunkjen ne, 
for dei Trollebotten saag. 
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— 17 — 
IO. 


, Hokke vi de, mine brøane tvo, 
ante vokte mitt skip under øy, 
hell de vi inni bergje gange 
aa taka ut den vene møy? 


BL, 


Hokke vi de, mine brøane tvo, 
ante vokte mitt skip unde lie, 
hell de vi inn i bergje gange 
aa taka ut jomfruga frie?" 


12. 


Te svara Åasmons brøane tvo, 
di va baate unge aa blauge: 
yDe høyre me paa broe kons 
at han vi vita kon daue.* 


på 
y Helle vi me, frægdan broer, 
aa vokte ditt skip under øy; 
me tor "kje inn i bergje gange 
aa taka ut vene møy. 


14. 

Helle vi me, frægdan broer, 
aa vokte ditt skip unde lie; 
me tor "kje inn i bergje gange 
aa taka ut jomfruga frie." 


5. 
Han kom seg i den fysste hadden, 
der va so undeleg vore: 
dukæne va oto bloe dregje [!], 
aa ormæne spela ette bore. 


16. 
Han kom seg i den andre hadden, 


der va so mykje vaae: 
gannekjere paa gølve sto, 
aa trolle sill wi de raae. 


Liestøl: Norske trollvisor og norrøne sogor. 2 
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oa MR 


£7. 
Han kom seg i den trea hadden, 
der sto femten sengjir uppredde. 
Aasmon kasta seg i ein (1!) av dei, 
der sovna guten snedde. 


18. 


Inn so kom den (!) vene viv 
som Aasmon ville vinne, 

ho ha haar som spunne gull 
aa vippa i silkjetvinne. 


19. 

Inn so kom den (.) vene viv 
som Aasmon ville faa, 

ho ha haar som spunne gull 
aa vippa i silkjetraa. 


20. 


Ho ha haar som spunne gull 
aa vippa i silkjeband, 

Aasmon upp otor sengji sprang, 
tok henar i sim (1) fang. 


SK 

y Du slepp meg, slepp meg Aasmon: 
du set kje meg i fang; 

moe mi et'e upp kven ho ser, 

um de va St. Olavs mann!" 


22. 


y Du slepp meg, slepp meg Aasmon!" 
de sae den vivi (!) jose, 

de æ so vondt der nyte drengjim, 
dei maa kje vivi njote. 


93, 

Inn so kom den skomegyvri, 

ho gjore baate grutte aa grinte: 
ytHot æ de fe ett tekjubaan, 
som helle mutt vene viv?" 


24. 
y Den som kallar meg ett tekjubaan, 
den sko ette bondo [!] lette, 
men kalle meg Aasmon Frægdegjævar, 
so vi denne guten hette. 


25. 
Høyre du de, du skomegyver, 
hot eg sete deg: 
Hor heve du fengje de breie belte 
som du ber kringum deg?" 


26. 
-De fekk [eg] ifjor i jol 
utav St. Olavs velde, 
daa eg sku live av kongjen taka, 
so seint um ein juleftans kvell. 


pg 
Dei slo meg mæ skraa i skadden, 
de tottes eg inkje lie; 
dei skvette ette meg vigslevatten, 
eg kjenner enno hor de svier. 


28. 
Eg tok kongjen paa min (!) bak, 
eg tosse vera ung, 
men som eg kom i durahadden, 


falt han meg for tung. 


29. 
Dei slo meg mæ skraa i skadden, 
de tottes meg gjøra ve, 
so sprette eg belte av kongjens rygg, 
eg smaug ti jort ne. 


30. 
Høyre du Aasmon Frægdegjævar 
hot eg seie deg: 

du hitar dette jønne glohett 

aa sendt de hit te meg!" 
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UD 
y No hev eg vore i dei kristne landi, 
der folkje ropar paa Gud; 
eg hev tekje i de gloans jønne, 
[eg æ mykje sterkar hell du." 


99 

De va Aasmon Frægdegjævar 
hoggje han te mæ avle, 

hoggje han te den skomegyvril, 


so odden sto i henars navle. 


33: 
Um so tala den skomegyver, 
daa ho datt dau te jor: 
yDu sko "kje livans o bergje koma, 
inkje 1wi den salte fjor!" 


34: 
De va Aasmon Frægdegjævar, 
han gjekk seg ut paa den strond, 
burte va honoms brøane tvo, 


inkje skip va der fe hand. 


35 
Han kom seg i den fjore hadden, 
der va slett ingjen vaande, 
der sto fagran fjotan folen, 
han va uti gulle bande [!] 


36. 
y Mykje av de raue gulle 
vi eg gjeva deg, 
vi du, fagran fjotan folen, 


vi have bera meg." 


37: 
y Mykje av de raue gulle, 


so vi eg kje hava av deg, 
men maa eg faa di høgre hond, 
so lett løyp eg unde deg." 


38. 
le svara Aasmon Frægdegjævar, 
som Gud gav honom te raae: 
yFull vel sko du faa mi høgre hond, 


men so sko du bera kon baae! 


39 
Aa høyre du jomfru Immerlin, 
du pakkar ditt gull i skrin, 
mæ eg gjeng meg i drykkjestogo, 


aa leikar mæ sabelen mun." 


40. 
y Lak mo baate sylv aa gull 
so mykje som du kan tine, 

du set deg paa mitt breie bak, 
me sko ut paa have rie." 


41. 

Han kom seg i den femte hadden, 
han va so vrei i sinn, 

han høggje sund'e tavlebore, 

de skrangla i kvor den ring. 


42. 
So høggje han i hel alle bergetrolli, 
som han fyrt augo saag, 

so reste han otor Trollebotten, 

der flaut mæ blo aa vaag. 


43: 
Kongjen han sto i høgan loft, 
han ser seg ut so vie: 
yVo ser eg Aasmon paa have ri, 
mæ fagran dotter: mi. 


44 
De va Aasmon Frægdegjævar, 
han steig ut paa den sand, 
so høggje han folens hovue av, 
de blei ein kristen mann. 
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45 
So høggje han honoms hovu av, 
de blei ein kristen mann: 
Engelbert henars yngste broer, 
kongjens son av Engelland. 


Den fyrste som gav ut visa var Landstad. Hans tekst 
er el samanstøyping av fleire uppskrifter. I ein merknad 
segjer han: ,Dette gamle, mærkelige kvad er meget be- 
kjendt 1 Silgjord og med mere end almindelig overeensstem- 
melse mundtlig meddelt af forskjellige personer. Jeg kan 
derfor ikke sige, at jeg har havt forskjellige varianter af 
.kvadet 1 dets heelhed, men desto flere 1 dets enkeltheder. 
Disse har jeg enten anført 1 anm. eller optaget dem som 
endringer 1 texten, hvorved jeg her som overalt har fulgt 
den regel, at det 1 sproglig henseende ældste og ægteste ud- 
tryk burde gives fortrinnet, medens jeg forøvrigt saa tro som 
mulig har gjengivet det meddelte. Kvædet er mig fuldstæn- 
digst meddelt af Lafrants Groven, der senere ved døden er 
afgaaen, og af Halvor Endrejord, samt rettet og udvidet ved 
meddelelser af enken Anne Golid, Lafrants Hogndalen, Ben- 
dik Aanundsen Fedland o. m. fl., den sidste fra Skafsaa, de 
øvrige alle fra Silgjord* (Folkev. s. 3). Svend Grundtvig segjer 
um Landstads tekst at den ,er af udgiveren sammenstykket 
af saa mange opskrifter, tildels med indbyrdes fremmede og 
uforenelige bestanddele, at dens kritiske benyttelse bliver næ- 
sten umulig" (DgF. II, s. 95). Denne domen er, som dei 
fleste av Svend Grundtvigs domar um Landstad, altfor streng. 
Landstad segjer sjølv at visa er kvedi ,med mere end al- 
mindelig overeensstemmelse*, og det er ingen grunn til aa 
tvila paa det. Mange av uppskriftene gjev 1 det store og 
heile Landstads tekst, og dei mange usamanhangande, um 
ikkje nettupp ,uforenelige" drag finst i uppskriftene og. Daa 
Moltke Moe 1 1890-aari skulde laga ein restitution bygd paa 
alle versionar, kom han i det store og heile til same 
teksti som Landstad. Hjaa Landstad var det stelt lite med 
einskilde namn og ordlag, men ikkje brigda paa sjølve for- 
teljingsdragi. — Det usamanhangande og lause i forteljingi 
hev gjort at det hev kome upp mange nylagingar, so at det 


SE ar 


er, som Landstad segjer, mange avvik i det einskilde. Dei 
vigtugaste av desse nylagingane vert umtala sidan. — Ei 
tekst av visa ved Sophus Bugge er prenta I Berggreens 
y Norske folkesange og melodier" (S. 2). 

Hovudinnhaldet av visa er daa dette: Olav kongen 
(Harald kongen, Irlands konge, Islands konge, Hislands konge, 
Irlands konge Borg, danske kongen) hev mist dotter si til 
Trollebotn. Han hev sendt ut mange til aa leita etter henne, 
men ingen av dei er komen att. No spør han kven vil prøva 
seg att. Ingen vaagar aa bjoda seg fram. Daa segjer Raae- 
hæst at Aasmund Frægdegjæva (Frægdegjævar, Frægde- 
gjéva, Frægdegjeven, Frægdan [Flagdekjempa, Flagrekjempa|]), 
vilde vera høveleg til slik ei ferd. Kongen lovar daa Aas- 
mund dotter si (Ermelin, Irmelin, Immerlin), um han kann 
berga henne. Aasmund tek daa Olavs-skipe, Ormen lange. 
y Det ropa paa Tarkjell Adelfar : lat no skipe koma ti gange. 
Daa dei kjem til Trollebotn, spør Aasmund dei tvo brørne 
sine (som ein ikkje hev høyrt tale um fyrr) kva dei vil: an- 
ten ganga inn i berget og henta ut den'vene møyl, eller 
vera att og vakta skipet. Dei trur at broren vil svika dei, 
og vil heller vera att. Aasmund gjeng daa inn 1 berget og 
kjem 1 den fyrste halli; der er det blodute dukar, og ormane 
spelar etter bordet. I den andre halli finn han eit ,ganne- 
kjer%, 1 den tridje uppreidde silkesengjer. Han legg seg I 
ei av dei. Daa kjem jomfrua inn; ho aatvarar han for 
gygri Targjer Hukebrur (Hykebrur, Hugabrur, Huskebrur, 
Hagapru, Harebru, Harald Hukebruri, Skömegyvri, Skaane- 
gyvri). Daa gygri kjem, hev Aasmund ei samrøde med 
henne, og det endar med at han fær narra henne til aa sluka 
gloheitt jarn. Ho misser livet. Aasmund tek jomfrua med 
seg, men daa han kjem ned til strandi, er skipet burte. Han 
gjeng attende til berget og kjem i den fjorde hall. Der 
finn han ein fole, som talar mannemaal. Aasmund lovar 
folen mykje av det raude gull, um han vil bera han yver 
havet. Folen vil hava ,(av) hans høgre hand”, og det lovar 
Aasmund, dersom folen vil bera baade han og jomfrua. Fyrr 
Aasmund drog fraa berget, drap han alle bergetrolli, og tok 
med seg mykje sylv og gull. Folen ber dei so yver havet. 
Daa dei kjem 1 land, høgg Aasmund hovudet av folen, og 
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han vart daa til Adelbrett (Alebrett, Albrett, Ingelbrett, Engel- 
bert), son til kongen i Engelland. 


I nokre uppskrifter hev gygri eit gildt belte paa seg. 
Aasmund spør kvar ho hev fenge det, og ho fortel daa det 
oftast soleis som her framanfor i Olea Crøgers uppskrift 
(v. 26—29). Um tilburden daa gygri vart drepi, er det mange 
avvik 1 uppskriftene. Det vert nemnt at ,Tor'e tor hita glo- 
heite jenn”. Aasmund ,sender*, ,rek* eller ,sting" jarnet. 
Dette er ogso forvendt soleis at Jarnet vert hita, men Aasmund 
høgg med det som med eit sverd. — I sume uppskrifter finst 
det ingen ting um brørne til Aasmund; 1 nokre er dei med, 
men fær lov av Aasmund til aa draga heimatt: 


De va Aasmund Frægdegjæva 
han tore mykje vaage: 
sDe maa reise heimatt, 
um dé so vi de baae.* 


Ei heil rekkje vantar draget um folen; dei endar med at 
gygri døyr. Men so er det einskilde uppskrifter att som hev 
laant drag fraa visa um ,Lavrans unge"; t. d. desse vers, 
som er lagde Aasmund 1 munnen: 


Eg sko skruv aa skarlakji 
uppunde din søylen slaa, 
vi du meg aa milt vene viv 
bera hera ifraa. 


Eg sko skruv aa skarlakji 

uppunde din søylen smie, 

maa eg aa $0 mi vene møy 
paa deg oto bergje rie." 


Ei heil rekkje uppskrifter hev ikkje namni Ermelm og 
Adelbrett, og berre faa hev Tarkjell Adelfar. — I ei uppskrift 
fraa Sauland er Aasmund sjølv Irlands konge. — I nokre 
uppskrifter bed Skomegyvri Aasmund aa hogga henne 1 tvo 
luter og sjølv gaa millom lutene; det neittar Aasmund (Land- 
stad v. 46-47). — I nokre uppskrifter er det kome inn eit 
par episke flagrevers um ,smaatrolli" (truleg ifraa visa um 
Steinfinn Fefinnsson): 


Inn so kom dei smaatrolli, 

dei va baade leie aa jote: 

Hot tru de felar kons sæle moer, 
mæ ho spenner so till mæ foto?< 


Inn so kom dei smaatrolli, 
dei gjore seg av eit gama: 
s Hot tru de felar kons sæle moer, 
mæ ho fær ikkje kjeften i sama ?* 


Elles finst det ei mengd mindre variationar, som ikkje 
hev nokor vegt for etterrøkjingi her, t. d. det meiningslause 
at livet aat Torgerd skulde vera knytt til det beltet ho ein 
gong hev teke av kong Olav! Av di at samanlikningi med 
andre segner og visor ikkje kjem til aa gjelda heile visa 
under eitt, men berre einskilde bolkar og drag, er det utur- 
vande aa setja upp nokor yversynstavle yver variantane. 


IL. 


Daa Landstad gav ut Aasmund Frægdegjæva 1 1853, 
kunde han ikkje beintfram peika paa noko sidestykke til 
henne korkje fraa viseheimen eller fraa segner og eventyr. 
yMen,* segjer han, ,hvad kvadets indhold angaar, saa viser 
det sig strax, at vi her have en af de gamle nordiske myther 
for os, romantiseret efter en senere tids fordringer* (s. 3). 
Han nemner at den svenske visa Esbjørn Prude och Ormen 
Stark, ,samt dens variant Ulf den stærke”, viser stor likskap 
med Aasmund Frægdegjæva. ,Det sandeste tør maaskee 
være, at medens de ere uafhængige af hverandre indbyrdes, 
have de en fælleds oprindelse i de gamle myther og oldkvad, 
der lyde ned til os i mange efterspil og klinge gjennem en 
stor masse af vore eventyrer med toner, der endnu mægtig 
tiltale folkeaanden*" (s. 4). Landstad tenkjer seg at Aasmund, 
som er kalla ,St. Olavs mann*, kanskje kunde vera Aasmund 
Grankjellsson. I Targjer Hukebrur kjenner han att den gn. 
Porgerör Holgabrudr, og han ser likskapen millom Aasmunds 
strid med Torgerd og Tors strid med Geirrød. Han peikar, 
S. 45 ff., paa den likskapen, som Aasmund Frægdegjæva og 
fleire trollvisor hev med forteljingi hjaa Saxo Grammati- 
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cus um Torkell Adelfar. Denne soga lyder i samandrag 
so: 
Kong Gorm hadde høyrt islendingane fortelja um Gerir- 
rødsgarden og dei store skattane der var aa finna. ,Men 
vejen did var nok yderst farefuld og fast ufarbar for døde- 
lige mænd. Man skulde nemlig efter forfarne mænds frasagn 
sætte over det store hav som omslynger alle lande, . . . og 
omsider naa frem til lande hvor lys ei fandtes, og hvor alt 
var hyllet i evigt mulm.” Men kongen hadde hug til aa prøva 
sanning1 av fraasegnene og tok paa ferdi. Til førar hadde han 
valt Torkell Adelfar. Daa dei endeleg kom til Geirrøds gard 
var ,stuen helt forfalden, fyldt af en afskylig røg og dunst, 
og vrimlede af alt, hvad der kunde støde øje og sind. Dør- 
stolperne var dækkede med sod, der 1 lange tider havde 
samlet sig der, væggene var sølede til med snavs, loftet var 
gjort af lutter spyd, gulvet var strøet med orme og fuldt af 
alskens skarn og møg, saa det hele var et ligesaa uvant 
som rædselsfuldt skue for de fremmede gæster. Overalt 

stod der en arg og vedholdende stank op i næsen paa dem — 
og plagede dem svarlig. Blodløse skygger og utysker sad 
paa bænke af jærn; mellém sæderne var der skillerum af 
bly, og ved døren stod gruelige trolde paa vagt — — —. Nu 
gik de videre og fik øje paa et sprængt klippestykke og 
temmelig nær derved en gubbe med gennemboret krop, der 
sad ligesom 1 et højsæde med ryggen mod et revnet fjæld; 
og ved siden af ham sad tre skrutryggede kvinder, der saa 
ud som der ingen benrad fandtes i kroppen paa dem. Thor- 
kels stalbrødre var nysgerrige efter at vide hvem det var; 
og han, som var vel kendt med aarsagen til sligt, fortalte 
dem, at gud Thor, opbragt over jætternes frækhed, havde 
drevet en gloende staalstang ind gennem Geirrøds bryst, da 
denne bød ham trods, og den var saa trængt videre frem og 
havde knust og flakt klippens sider; men kvinderne, sagde 
han, var blevet ramt af lynet, og havde med brudt ryg 
maattet bøde for deres angreb paa hans guddomsvælde." 
Til slutt kom dei inn 1 ei hall, der det var fleire kostesame 





*) Landstads samandrag er berre nytta her og der, av di det var best aa 
herma Saxo ordrett, der det var torv til det. Jørgen Olriks umsetjing er 
nytta (II s. 120 ff.). 


ting, millom anna eit vedunderleg kunstfullt belte. Daa kunde 
dei ikkje styra seg lenger, og med Torkell i brodden prøvde 
dei aa røva eignelutene. Men trolli tok paa dei, og mange 
vart drepne. Berre nokre faa, millom dei Torkell sjølv, slapp 
undan og kom heimatt. 

Landstad jamfører no denne soga med Aasmund Frægde- 
gjæva. Han minner um at nokre versionar hev ,danske kon- 
gen*, og at varianten , Irlands konge Borg", kanskje kann vera 
ei forvending av Gorm. Han nemner at Gorm hadde tvo 
brør, liksom Aasmund, at baade soga og visa hev namnet 
Torkell Adelfar, at det baae stader er tale um ei ferd til eit 
land der det ingen dag var, at Torkell vil hava serleg gode og 
sterke skip, at det er fleire haller dei gjeng gjenom, at Tor- 
kell og fylgjet hans paa ferdi fyrst kjem til Gudmund, bror 
aat Geirrød, og raakar dei fagre døtterne hans, at det er 
tale um ormar, eiter, troll, belte ,og endelig kampen med 
den gloende jernbolt, der omtales hos Saxo som forhen pas- 
seret imellem Thor og Geirrød. Reise-eventyret er 1 vor 
vise mindre udførligt, end hos Saxo, men der er rimeligviis 
meget forkommet, andet forkvaklet af dens indhold, medens 
paa den anden side vistnok ogsaa meget af Saxos omstænde- 
lighed mere tilhører ham selv, end oldsagnet" (s. 47). Han 
finn at Aasmund Frægdegjæva, Kappen Illugjen og Saxos 
forteljing um Torkell Adelfar ,ere udsprungne af ældre old- 
norske kvad, der efterhaanden have modtaget en mere tids- 
mæssig form og et mere romantisk indhold* (s. 50). 

Landstad naadde ikkje lenger. Det vart mykje lause 
gissingar, og dei likskapane han peikar paa, er ofte altfor 
aalmenne. Samanlikningi med Saxos forteljing er 1 stor 
mun bygd paa vanlege episke drag. Dei likskapane ein ser- 
leg bør merka seg, er at namnet Torkell Adelfar og kastingi 
med det gloande jarnet finst baae stadene; det viser tydeleg 
til ein eller annan samanheng millom Aasmund Frægdegjæva 
og soga um Torkell Adelfar, og me skal difor sidan koma 
attende til spursmaalet. 

Det var fyrst daa Konrad Maurer 1 sine ,Islåndische 
Volkssagen* (1860) hadde prenta eit utdrag av ,Sagan af Ås- 
mundi Flagdagæfu", at granskingi fekk fast grunn under fø- 
tene. Maurer maa ha visst um likskapen millom denne 
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sogetaatten og visa, for han segjer s. 310: ,Åuch in Norwegen 
soll es ein Lied geben iiber Åsmund frægdgeve (B)". Tvo 
aar seinare tok Jön ÄÅrnason inn heile forteljingi i sine ,Ås- 
lenzkar pjödsögur og æfintyri" I s. 171—179: Inntak ur 
sögupætti af Åsmundi flagdagæfur". Hovudinnhaldet er so: 
Aasmund var fødd 1 ein avdal i Norig og var den 
yngste av tri søner; dei livde 1 den tidi daa Olav den hei- 
lage var konge. Dei tvo eldste brørne vilde fara til kong 
Olav og taka teneste, men paa vegen møtte dei ein stor jøtul 
og vart so rædde, at dei rende beint heimatt. Faren lasta 
dei for dette og eggja dei ut atter. Daa fekk Aasmund vera 
med, og daa gjekk altsaman godt, for Aasmund gav seg radt 
1 kast med jøtulen og drap han. Sidan var Aasmund lenge 
med kongen og var alltid den fremste 1 alle storverk. — 
Kongen sa ein gong at no hadde han kristna alt folk 1 Norig. 
, Hirdmenn svörudu måli könungs og segja: , Pvi sidr ætlum 
ver alt fölk kristid f Noregi, ad i eyju einni norör fyrir landi 
byr kona su er Porgerör heitir og köllud er Höldatröll, hefir 
hun eigi tru tekid og setid lengi par i eyjunni en engan skatt 
goldid, hafa pangad sendir verid menn nokkurum sinnum ad 
heimta skattinn, en engir aptr komid, er Porgerör full fjölkyngis 
og hin vesta vidreignar.* Konungi potti mikils um vert, og 
haföi pegar til orda vid menn sina hvert nokkur vildi fara til 
eyjarinnar og sækja skattinn. Allir kvådust pess öfusir, segja 
hverjum vist fjörtjön er gengi i greipr Porgerdi, og töldu öll 
tormerki, lauk svo ad engi vard til ferdarinnar; talar konungr 
på til Åsmundar og bidr hann fara.” Aasmund sa at han var 
lite før til aa gjera det alle andre bad seg undan, men han vilde 
gjerne gjera det kongen bad um, og sagde seg viljug til aa 
prøva. Kongen vart glad, og let straks bu eit skip og gav 
Aasmund dei menn han vilde hava. ,Sigla peir Asmundr 
sidan brott, greinir ekki um ferd peirra, fyrr en peir koma til 
eyjarinnar og lenda par einhversstadar; sjå peir å eyjunni 
bæ mikinn og reisilegan og pykjast vist vita ad Porgerör 
muni par bygd eiga. På mælti Äsmundr til manna sinna: 
yNu skulud per bida min her vid skipid, en eg mun ganga 
heim til bæjar og vita hvad par er titt.* Peir bådu hann 
fyrir sjå; gengr hann svo heim til bæjarins og er hann kemr 


or 
par, ser hann ekki manna Gti, gengr sidan umhverfis bæinn 
og ristir reita um hann alt i kring. Ei var lokad dyrum, 
gekk Asmundr inn og kalladi i hvert hus, en fann hvergi 
nokkurn mann. Um sidir kom hann ad husi nokkuru langt 
innar i bænum, par gekk hann inn, og så hvar kona sat ad 
saumum, Ung og afbragdsfrid, kvaddi Åsmundr hana kur- 
teisliga, hun tök vel kvedju hans, og spurdi hver hann væri 
og hvad hann heti." Ho fær vita kven han er og kva ærend 
han hev, og ho fortel at ho er dotter til Torgerd og at mori 
er ute paa veiding. Til slutt segjer ho seg viljug til aa fara 
med Aasmund, um han vinn og fær teke skatten, men ho bed 
for livet aat mor si. ,Skaltu her og eigi lengi dvelja, pvi 
litt er mödur minni skapfelt ad menn sé å tall vid mig. 
Aasmund løyner seg, men daa Torgerd kjem heim, segjer 
ho at det maa ha kome gjester, av di ho hev brent seg paa 
dei reitene som Aasmund hadde rita. Aasmund kjem fram 
or gøymslet sitt og krev skatten. Men Torgerd vil fyrst 
prøva med honom dei same kunstene som ho hev prøvt med 
dei mennene kong Olav hev sendt dit fyrr: aa vada gjenom 
eld, hogga med sverd paa den berre foten, og til slutt 
hituleiken. Med det heilage krossmerket greider Aasmund 
seg 1 dei tvo fyrste prøvone. Den tridje er so, at Aasmund 
skal slaa seks gloande jarnnaglar, og so skal dei gløypa 
tri kvar. Torgerd gløyper tvo, men den tridje hev Aasmund 
gjort krossmerket yver, og den brenner henne so, at ho vert 
reint uppgjevi. Sidan tok Aasmund alt hennar gods til kon- 
gen, og dotter hennar fylgde honom godviljug og vart sidan 
kona hans. — Ein gong seinare för kongen sjølv i lag med 
Aasmund og tvo andre menner til Nordland og skulde kristna 
eit par folk, som endaa var heidningar og trudde paa eit av- 
skræmelegt troll, som dei kalla Volske. Der vart det ein 
stor bardage; kjerringi sjølv tok tak med kong Olav, og gav 
seg ikkje fyrr enn ryggen brotna i henne; Aasmund stridde 
lenge med trollet Volske, til dess han fekk hjelp av kongen 
og gjorde ende paa det. Desse folki hadde ogso ei dotter, 
som var baade ven og vitug og hadde harma seg lenge 
yver denne trollskapen som ho saag hjaa foreldri. Ho var 
den einaste som slapp av med livet, og kongen trøysta henne 


og tok henne med seg heim. Kongen heldt Aasmund 1 stor 
vyrdnad og gav han namnet flagdagæfa, fordi han hadde 
yslika gæfu til ad vinna flögd og uvættir”. 

Denne soga hev sira Eyjölfur å Völlum 1 Svarfadardal 
(d. 1745) skrive upp etter bestemor si, Bjørg Olavsdotter, og 
etter mor si, Vilborg Sveinsdotter. Bestemori døydde i 1696, 
80 aar gamall. Um dei rimur'ne som ligg til grunn for soge- 
taatten, segjer Øyulv at bestemor hans ,mundi ur peim all- 
mörg erindi, og sagdi pær einar hinar elztu er hun hafdi 
heyrdar”. Desse rimur'ne maa soleis i minsto ganga attende 
til tidi ikr. 1600. Jön Porkelsson trur at dei knapt kann vera 
yngre enn fraa 15de hdr. Men dei kann snaudt vera av dei 
eldste rimur'ne heller; til det svipar dei altfor mykje paa dei 
seine umdiktingar av eldre soge-emne som var so vanlege 
paa Island, med samanstøyping av litterære drag fraa alle 
kantar. 

Daa Årnasons samling var komi, skreiv Ivar Aasen um 
henne i ,Dølen*" III nr. 17. Han gjev eit stutt samandrag av - 
soga um Aasmund Flagdagjæva*) og legg til: ,Denne segni 
hever nokor likning med ymse gamle sogor, soleides ogso med 
den løglege sogostubben, som heiter Volsa-taatt og stend i 
Flatøyboki. Men det som er mest merkande fyre oss, er det, 
at denne segni likjest myket paa den norske visa um Aas- 
mund Frægdegjævar (No. 1 hjaa Landstad). Sjølve namnet 
er nokot sviplikt; vistnog kunde ,Frægdegjævar" vera el av- 
lagad form av ,Frægdargjæva" (gjæva elder lukka til frægd, 
d. e. ros og æra); men ein kann ogso tenkja seg, at detta 
kunde vera ei mishøyrsla elder tilvending av ,Flagdagjæva*, 
sidan ordet flagd er so litet kunnigt her 1 landet." Aasen 
trur at ,ventelega er det eit gamalt kvæde, som er upphavet 
baade til den islendske segni og den norske visa; men sidan 
hever segni fenget ymse vendingar og kanskje voret saman- 
fløkt med ymse andre sogor, som so lett vil henda med 
folkasegner, som ganga lenge fraa mann til mann og inkje 
verda uppskrivne.* 

Det er lett aa sjaa samanhengen millom siste bolken av 
sogetaatten um Aasmund og Volsa-taatten; alt Maurer (Ils- 





*) Noko av det er nytta her framanfor. 


låndische Volkssagen, s. 310) hev set likskapen. Cfr. ogso 
Heusler i Zeitschrift des Vereins fir Volkskunde 1903, s. 27, 
og Heusler-Ranisch, Eddica minora XCVI. — Den fyrste lu- 
ten um mannen og kjerring! med dei tri sønene, um den 
yngste sonen som er oskeladd, men til slutt gjer det brørne 
ikkje greider, er vanlege eventyrmotiv. (Sjaa Rittershaus, 
Islåndische Volksmårchen, s. 290). Striden med jøtulen er 
og, som Adeline Rittershaus segjer, eit vanlegt eventyrmotiv, 
men utformingi her svipar meir paa skildring: av iiknande 
strider 1 fornaldarsogone. 

Det er daa midbolken, forteljingi um ferdi til Torgerd, 
som viser skyldskap med visa um Aasmund Frægdegjæva. 
Men der er daa og likskapen so stor, at baade rimur'ne og 
visa maa ha runne av er rot. Me hev same tilburden 1 kongs- 
halli, daa kongen vil faa ein av mennene sine til aa draga 
til Torgerd; dei kvider seg alle, men til slutt fær kongen 
Aasmund til. Dei bur ut eit skip og kjem fram. Aasmund 
gjeng aaleine til bustaden aat Torgerd, og fer fraa rom 
til rom, til han endeleg raakar ei fager jomfru, som segjer 
seg aa vera dotter av Torgerd og aatvarar Aasmund for henne. 
Aasmund og Torgerd røyner kvarandre med gloande jarn, 
Torgerd taper og Aasmund dreg heimatt med jomfrua. Namni 
svarar heilt: Åsmundr og Aasmund, Porgerör og Targjer (tele- 
marks-form for Torgerd). Tilnamni svarar og: Frægdegjævalr) 
er utan tvil forvending av Flagdagæfa. At flagd hev vorte 
til frægd ser ein av eit anna ord i visa: ,frægdegjeni" troll- 
øapet! 

Aasmund hita gloandes jenne, 
tok han de mæ longo, 


stakk de av at frægdegjeni, 
men de rann utatt i svongo. 


Her kann ikkje ,frægdegjeni" vera anna enn ei forven- 
ding av flagdegjeni. At fyrste samansetningsleden hev vore 
flagd og ikkje fræga, ser ein av Herredags-visa fraa Lista. 
Uppskrifti fraa 1786 hev ,Osmund Flagdekiempe"; seinare 
uppskrifter hev Hlagrekjempa. Naar ein held alt dette saman, 
kann det ikkje vera tvil um at frægdegjæva er same ordet 
som flagdagæfa. 

Midbolken av soga og visa inneheld soleis same soge- 


emnet. Men visa hev fleire drag som ikkje hev noko til- 
svarande 1 den islendske segni. Desse avviki maa ein fyrst 
gjera greide for, fyrr ein kann finna det rette samhøvet mil- 
lom soga og visa og grunnlaget for segnene um Aasmund. 

I. Sjølve raama for forteljingi, expositionen, er onnor- 
leis 1 visa enn 1 soga. Etter den islendske formingi skal Aas- 
mund av stad og krevja skatt; i visa skal han henta heimatt 
kongsdotteri. Dette siste er, som alle veit, eit vanlegt drag 
1 eventyr; t. d. Grimsborken, der ein hest hjelper guten, 
Fugl Dam, der ein fugl hjelper guten, Gullslottet som hekk 
1 lufti o. m. fl. — Dette eventyrdraget er kome inn 1 andre 
eventyrvisor Og, t. d. Kappen Illugjen, Hugaball og den andre 
Hemingsvisa. Derimot er det sermerkt at kjempa skal krevja 
skatt, og det maa daa ha gjenge her som so ofte, at det 
vanlege trengjer det serlege undan, og det som den islendske 
forteljingi hev, er visseleg det upphavlege. Men naar eventyr- 
draget um at kjempa skal henta heimatt kongsdotteri fraa 
trollheimen fyrst hadde trengt seg inn, so maatte dette føra 
med seg andre brigde 1 den upphavlege forteljyngi. Ferdi 
kunde ikkje lenger gaa til ei øy nord med landet, men heilt 
til Trollebotn. Den kvinna som er hjaa Torgerd, kunde ikkje 
lenger vera dotter hennar, men dotter til kongen; ho berre 
trur at ho er dotter til Torgerd. 

2. Den islendske soge-taatten fortel berre at Aasmund 
tok jomfrua med seg heim og at ho vart gift med han. 
Som fyrr nemnt kløyver uppskriftene av visa seg 1 tvo flok- 
kar, naar det gjeld slutten: nokre endar med at Aasmund 
drep Torgerd; dei andre fortel at dei tvo brørne til Aas- 
mund svik han og dreg burt med skipet, medan han er 1 
berget. Aasmund finn ein fole som hev mannemaal; denne 
folen hjelper Aasmund yver havet, etter at Aasmund hev 
lova han at han skal faa den høgre handi hans*). Daa dei 
kjem i land høgg Aasmund hovudet av folen, og han vert 
til ein kongsson. 

Den fyrste formi, som endar med at gygri vert drepi, 
er mykje meir heilstøypt enn den andre. Draget um dei 
svikfulle brørne stend heilt laust 1 visa. Me høyrer ingen 
| På Ei uppskrift hev ,faa av di høgre hand* og det er vel nærare det rette: 

Aasmund skal hogga hovudet av folen med sverdet. 


ting um dei fyrr skipet hev naatt Trollebotn. Dei gjer ingen 
ting anna enn aa draga burt med skipet, og me høyrer ikkje 
meir gjete dei, endaa den poetiske rettferdi krev at dei skulde 
faa si refsing. Kor laust heile draget um brørne stend, kann 
ein sjaa av at det jamvel er umlaga slik, at Aasmund sjølv 
sender dei heimatt; dei er berre bakgrunn for det karsverket 
som Aasmund gjer. Ja 1 ein version fell samtalen med 
brørne fyrr dei fer til Trollebotn. Folen hev heller ikkje stort 
anna aa gjera enn aa føra Aasmund heim. Han er ikkje, 
som ein kunde venta, den umskapte broren til Ermelin. 
Ein hug til aa spinna forteljingi lenger ut og fella henne 
heilt inn i ei eventyr-raame, hev kanskje gjort at bolken um 
folen og heimferdi er komen til; diktaren vilde ikkje berre 
fylgja Aasmund til Trollebotn, men sjaa han vel heimatt og. 
Eller kanskje den eventyrformi som hev gjeve visa inn- 
leidingi ogso hadde draget um den umskapte folen. I alle 
høve høyrer ein slik rikdom paa hendingar av dette slaget 
som Aasmund Frægdegjæva hev, helst heime 1 eventyret, 
men er reint sjeldsynt millom visone. Det vantar daa heller 
ikkje paa sidestykke til draget um folen innan eventyrverdi. 
Eit godt døme er ,Enkjesonen" (N. F. 14). Der er det for- 
talt um ein gut som tener hjaa eit troll. Han fær ikkje 
lov til aa ganga inn i fire løynderom, som der er hjaa trollet, 
men han gjer det likevel. I det fjorde romet finn han ein 
hest, som kann tala. Hesten hjelper han burt or berget, og 
sidan høgg guten hovudet av hesten, og hesten vert daa til 
ein konge. I eit avbrigde fraa Valdres vert han til ,syster- 
son aat kongen 1 Engelland". Varianten hjaa Asbjørnsen og 
Moe er fraa Ringerike, men eventyret finst ogso i Telemarki 
og bygdene ikring. Dette eller liknande eventyr maa ha 
vore med aa forma ut slutten av visa. Men berre vore med; 
for ein finn ogso drag fraa ei onnor vise: Hugaball. Siste 
luten av denne visa fortel at Hugaball og dei tvo brørne hans 
fer ,norafjølls", dvs. til Trollebotn, og skal berga tvo jom- 
fruor. Daa dei kjem fram, segjer Hugaball: 


» Høyre de no mine brøane tvaa, 
hott eg dikkon spyrja maa: 
kvaare vi de mo skipe passe, 
hell de vi i bergje inngaa?* 


Liestøl: Norske trollvisor og norrøne sogor. 3 


Digitized by Original fron 
NTERNET ARCHIVE UNIVERSITY OF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


, Høyre du unge Hugaball: 

me vi kje i bergje gaa, 

me vi helle skipe passe, 

at dæ reiser "kje paa bylgja blaa.* 


Hugaball hentar Jomfruone ut or berget, 


sville, hass brøane sill gjøymi, 
mæ han vei seg i bergje inn, 
ville taka gulle meire. 


Daa han kom seg i bergje inn, 
begynde hass hesten te tala: 

,Dæ skipe, du Hugaball siglde paa, 
no æ dæ langt utpaa have.* 


Dæ væ unge Hugaball, 
han blei so ille ivi or, 
ham blikna som dæ bleike lauv 
aa svartna som ei jor. 


, Tak no den blaa kaapa di 

aa brei unde hovane frie! 

kjem'e daa me paa den grøne jori, 
dæ spyrst over verden saa vie. 


Tak no den blaa kaapa di 

aa brei åa unde min hov! 

saa maa du rie den breie fjor, 
som paa den grøne jor.* 


(GnF. 5, v. 32—3388—=72) 


Hugaball fer so attende yver havet; kongen stend i 
høgelofts-svali og ser han koma; daa han er komen 1 land, 
høgg han i hel brørne sine. Likskapen med Aasmund Frægde- 
gjæva er so stor, baade 1 forteljimgsgangen og 1 dei einskilde 
versi, at det maa vera samanheng millom dei tvo visone, 
og det er utenkjande anna enn at tvo visor med so likt 
emne maa ha verka paa einannan 1 alle dei hundrad aar del 
hev livt jamsides 1 Telemarki. — Men kunde ein ikkje tyda 
likskapen paa den maaten at Aasmund Frægdegjæva beint- 
fram hadde laant heile slutten fraa Hugaball? Bugge finn 
at forteljingi um Hugaballs ferd ,minder meget om Aasmund 
Frægdegjævas vise”, og han trur at der hev vore eit vers um at 
Hugaball slo den vonde styvmori 1 hel: ,hendes blod faar 
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hesten at æde og bliver derved forløst” (GnF, s. 22). Men i 
Hugaball-visa finst ingen ting um at hesten er eit forskapt 
menneskje. Det er ein hest av same slaget som Grimsbor- 
ken: ein naturleg hest, men med yvernaturlege eigenskapar. 
Det ser ein grant av det, at Hugaball fær hesten av mor si, 
han finn han ikkje 1 berget. Det er difor liten grunn til aa 
tru at Hugaball-visa skulde ha enda soleis som Bugge tenkte 
seg. Den einaste løysingi er daa at siste luten baade av 
Aasmunds-visa og av Hugaball-visa byggjer paa eventyr- 
motiv, men at dei gjeng ut fraa kvar sin eventyrkrins. 
Hugaball-visa er den eldste og hev vore fyrebilæte for skil- 
dringi av korleis Aasmund Frægdegjæva kom heimatt. Heile 
draget um dei tvo brørne hev ogso kome inn fraa Hugaball- 
visa. Det finst berre 1 dei tvo visone. I ,Hugaball" hev det 
grunn 1 heile forteljngi at brørne er med, og der fær dei 
si straff, i ,Aasmund Frægdegjæva" stend det heilt laust, 
som me alt hev set. Ein kunde ogso tenkja at dei tvo rædde 
brørne i Åasmundsvisa var eit minne um dei tvo rædde brørne 
1 den islendske soge-taatten. Men det som vert fortalt um dei 
der, er ikkje det same som 1 visa, og dei er ikkje med i den 
bolken av den islendske soge-taatten som svarar til visa; 
dessutan er slike rædde og trulause fylgjesveinar vanlege i 
eventyr. 

Baade den eventyrlege raama kring forteljingi og heile 
skildringi av heimferdi fraa Trollebotn, er soleis seinare drag, 
som ikkje kann ha havt noko med den upphavlege forteljingi 
um Aasmund Frægdegjæva aa gjera. I skildringi av møtet 
med Torgerd er det og avvik fraa den islendske formi, men 
dei høver det betre aa greida ut um, naar me hev funne 
grunnlaget for heile forteljing. 


II. 


Kongen 1 den islendske sogetaatten er Olav Haraldsson. 
I visa heiter han Olav, Harald, Irlands konge, Islands (His- 
lands) konge, Irlands konge Borg. Av desse namni hev Ha- 
rald truleg kome inn fraa Hemings-visone. I , Heming aa 
Harall kungjen" set Harald nokre vande fyrelogor for He- 
ming, liksom kongen set den vande fyreloga for Aasmund at 
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han skal til Trollebotn. I , Heming aa gyvri" finst rett nok 
ikkje Harald-namnet, men der er tydelege merke etter at det 
er ein konge som hev sendt Heming av stad (t. d. GnF. 
2 Å, v. I, Jørgen Moe, Skr. II s. 171, v. 1) og sidde 
mings-namnet fyrst er vove inn 1 denne eventyrdiktingi, hev 
vel Haralds-namnet fylgt med. Dei andre namni er vanlege 
poetiske kongsnamn 1 visone (Borg er vel berre ei forven- 
ding); sjaa Sophus Bugge og Moltke Moe: Kungssonen av 
Norigsland, s. 5. 

Olav kongen, som fleire uppskrifter hev, er soleis utan 
tvil det upphavlege. Det samstavast med den islendske 
segn-formi, og jamvel 1 versionar av visa der det er tale um 
Irlands konge, er det nemnt St. Olavs menn og Olavs-skipe 
Ormen lange. Torgerd fortel at det var 1 ,fyrre fjoren, 
uti Sankt Olavs velde" at ho fekk det breide beltet ho ber. 
Sjølve innhaldet av midbolken 1 den islendske sogetaatten: 
ei kristningssoge, viser at ho alt fraa fyrsten, som so mange 
andre kristningssogor, hev vore knytt til ein av dei tvo 
Olav'ane. 

Korleis stend no visa um Aasmund Frægdegjæva til 
dei andre forteljingane um Heilag-Olav 1 nynorsk tradition? 

Um kong Olav finst det ei mengd segner rundt ikring 
1 dei norske bygdene. I Hardanger fortel dei um daa han 
kristna Eidfjord, og um koss han bygde kyrkje i Mauranger 
og slost med uvetti, som vilde hindra han (Haukenæs, Natur, 
folkeliv etc. I, s. 112, VI, s. 265). I Sætesdal fortere 
han vilde byggja kyrkje i Trondheim (Skar, Gamalt II, s. 7), 
paa Ringerike at han vilde byggja kyrkje paa garden Stein 
(Faye, s. 110) osb., sjaa Faye, s. 111 ff.! — Nokre segner for- 
tel um kjeldor som det er lækjedom 1, av di St. Olav hev 
drukke der (Bang, Norges hellige kilder, passim). Sume- 
stader viser dei merke etter hesten hans St. Olav eller far 
etter han sjølv (Skar, Gamalt II, s. 6 ff., Storaker, s. 99). 
Ein stad blæs det jamt av di St. Olav sat der og svala seg, 
og fleire andre natur-ovringar er knytte til den heilage Olav. 

Mest kjende er vel segnene um korleis St. Olav strider 
mot trolli. Det galdt for trolli aa verja den gamle heidne 
trui, og dei tolde ikkje klokke-ringjingi fraa kyrkjone, so dei 
prøvde paa alle maatar aa gjera St. Olav til meins. Desse 


Ed 
segnene finn ein vide ikring; sjaa t. d. samlingane aat Faye, 
Skar, Storaker, osb. I Sverike finn ein ogso nokre kyrkje- 
bilæte, som skildrar korleis Olav strider med trolli: i Floda 
kyrkje (Södermanland) fraa ikr. 1480—1500, 1 Tegelsmora 
kyrkje (Upland) og i Kumbla kyrkje (Vårmland) fraa ikr. 
1500—1520; 1 det historiske museet 1 Stockholm er det tvo 
altarskaap med liknande bilæte. Paa alle desse bilæti ser ein 
kong Olavs skip med uksehovudet i framstamnen; det sigler 
inn mot berget. I skipet stend kong Olav, og fraa berget 
møter eitt eller fleire troll. (Sjaa Henry Petersen i Folke- 
kalender for Danmark 1871, s. 122 ff.; Daae, Norges helgener, 
s. 128 ff.; Gustav Storm, Om en Olavs-legende fra Ribe, s. 17 £.). 

Ei segn som svara til emnet for desse bilæti fortalde dei 
1 Norig; ho var knytt til fjellet Hornelen (Faye, s. 116), og 
det finst ogso ei folkevise um ferdi til Hornelen og striden 
med troll. Denne visa er no kjend i dansk og færøysk 
form; den danske formi finst hjaa Vedel og i former som er 
avleidde av Vedels tekst (DgF. 51); den færøyske finst 1 
6 uppskrifter fraa 19de hdr. (CCF. 28, DgF. IV, s. 879 ff.). 
Naar det i den danske formi er skildra eit troll som er so 
laga: 

,han har øine som brændende baal, 
med munden monne han skingre; 


og megle har han som bukkehorn, 
staar en alen ud for hans fingre. 


Skjæg har han som en hesteman, 
slog meder til hans knæ; 

stjerten havde han lang og lodden, 
hans klør vaare slemme at se," 


So er det ei so typisk norrøn skildring av troll, at visa maa 
ha runne upp paa norrøn grunn. Og naar det her er fortalt 
um koss Olav skaper troll um til stein, so finn ein det att 1 
den norske visa um ,Heilag-Olavs kappsigling%, som er gøymd 
i danske uppskrifter fraa 16de hdr. Kong Olav 


p +++. Seiled over de bjerge blaa, 
ud da løb de trolde smaa. 


» St. Oluf koning med det røde skæg, 
hvi seiler du i-gjemmel vor stlue-væg?* 
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» Statt du, trold, du bliver til sten, 
og gjør du aldrig nogen men !**) 
(DgF. 50 C, v. 12—14). 


Denne visa hev ogso vore kjend i Sverike. I Dybecks 
yRuna" I, s. 17 er det nemnt at i ein heradstingsprotokoll 
av 1684 er det m. a. umtala ei vise um S. Oloffz Seglation. 
Dybeck viser og til G. Hallmanns Beskrifning öfwer Kiöping 
(Stockh. 1728), der det er nemnt, at paa ei gamall altar-tavle, 
som skulde vera komi fraa Trondheim, var det avskildra 
korleis Olav sigler yver heid og fjell (DgF. III, s. 827). — 
Fraa Norig høyrer me um visa i 18de hdr. I , Beskrivelse 
af øvre Telemarken" 1777 (hdskr. i kgl. Bibl. ny kgl. saml. 
nr. 1568, 4to) ved Engelbrett Michaelsen, er det nemnt at ein 
bergknaus i Laardal heiter , Sanct Olavs skip”. ,Der om siunges 
endnu en vise, om ham og hans broder Haralds kap-seiling, 
der var af den vigtighed, at hvo af dem, som først kom til 
Trondhiem, som var maalet, den skulle være konge i Norge. 
Harald lagde fyrst i veg, men Olaf kunde den kunsti aa sigla 
yver berg og dal og kom fyrst fram. ,Men da han herved ei 
agtede saa nøye om han fordærvede nogle af bierge-trollenes 
boeliger, tiltalede ham et bierge-trold saaledes, som visen giver 
tilkiende: 


Høyrer du Olav med dit Roue Skieg, 
Qvi seglear du giønnm min Kiellare Veg? 


Men den hellige mand agtede ei meget om trollene; 
thi det heder: 


Sante Olav mone sig tilbage siaae, 
Stat du der atte i Kampen graae. 


Hvilket ord havde den kraft at trollet strax blev for- 
vandlet til en kampesteen.* Broren Harald gjekk og 1 stein, 
daa han saag at Olav hadde kome fram fyre. 

Desse same versi av visa finn ein att fraa ymse kantar av 
landet i bygdesegner um korleis kong Olav sigler yver land, 


*) Ei onnor uppskrift hev: 
Seiled han over de Skaaner-knolde, 
ud da løb de smaa trolde alle. 
Ud kom kærling med rok og ten: 
hvi seiler du gjennem min vindues-veg? 
(DgF. 50 B. v. 22—23). 


EE 
utan at det der er tale um kapp-sigling med broren: fraa 
Ringerike 1 ei segn um steingygri 1 nørdre Krokkleivi (Faye 
s. 109), fraa Tydalen i segni um Lahammerkjerringi (O. Stv. 
Hansen, Bygdefortælling, s. 30), fraa Staden (Fedraheimen 
1883, nr. 27) o. fl. Dei tvo formingane av segni um strid 
med trolli som synest aa liggja til grunn 1 dei tvo visone 
(trolli i Hornelen og bergkjerringi med rokk og tein), er 
ikkje alltid haldne grant ut fraa einannan; hjaa Faye, s. 116, 
er trollet i Hornelen lagt dei same vers! 1 munnen som 
bergkjerringi i dei andre versionane. Elles er segner med 
samtalen millom kong OQlav og trolli aa finna 1 alle Norder- 
landi: fraa Danmark (Thiele 2. utg. II, s. 27), Sverike (Fernows 
beskrifning öfver Wårmland, s. 223, Afzelius, Sagohåfder 2, 
Ss. 70; cfr. St. Olafs saga paa swenska riim, Stockh. 1675, S. 
36), Island (Isl. pj. I, s. 164), og fraa Færøyane (Fær. kv., s. 
120), der rett nok samtalen er burtfallen, men der dei enno viser 
ein ,Kellingarsteinur”. Visone og segnene hev livt jamsides, 
og samtalen er 1 versform 1 dei fleste avbrigde av segnene 0g. 

Dei andre dragi 1 visa um Heilag-Olavs kappsigling 
hev tvo røter. Den eine er trui paa at Olav kunde sigla 
yver land. I mange norske bygder fortel dei koss Olav kom 
siglande gjenom bygdi, og dalar og djuv er tidt ikkje anna 
enn faret etter skipet hans. Den andre er forteljingi um kong 
Olav og bror hans Harald. Endaa Harald var berre 15 aar den 
gongen daa Olav fall ved Stiklestad, og endaa dei norrøne 
sogone ingen ting veit aa fortelja um uvenskap millom brørne, 
so hev det alt i millomalderen kome upp ei segn um at Ha- 
rald traadde Olav etter livet og slo lag med fiendane hans. 
Me møter det fyrst hjaa Claudius Clavius 1427; han fortel at 
den heilage kongen og martyren Olav stridde mot den van- 
tru broren sin med Guds synlege hjelp. I Olavs-legenden 
fraa Ribe (1460—65) finn me ein heil segnkrins um Olav og 
Harald: um fødselen deira, um at Olav sigler yver land til 
Nidaros, um at Olav skaper fiendane sine 1 stein, og at han 
vert drepen av bror sin. Forteljingi um kappsiglingi til Ni- 
daros hev ein myrkare daam 1 legenden enn 1: visa. Det er 
med svik og ikkje etter greid avtale at Harald prøver aa 
koma fyre bror sin til Nidaros. Legenden fraa Louvain 1485 
(umsett til laagtysk og utgjeven i Libeck 1492 og sidan fleire 
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gonger) fortel og um kappsiglingi. Men vel aa merka: desse 
legendane hev ingen ting um striden med trolli. I samanheng 
med kappsiglingi møter me den striden fyrst 1 folkevisa. Til 
gangen er vel denne: Det hev vore ei forteljing um ei kapp- 
sigling millom Olav og Harald til Nidaros, og el onnor for- 
teljing um at Olav paa ei sigleferd skapte nokre troll 1 stein. 
Baae hev vorte grunnlaget for visor, men visa um kapp- 
siglingi hev soge til seg drag fraa den andre forteljingi, so- 
leis at det ogso under æapp-siglingi er strid med troll. Dette 
kunde lett gaa fyre seg, av di Olav siglde yver land og so- 
leis kom framum bustadene aat trolli; kanskje ogso det dra- 
get 1 legenden at Olav skapte fiendane sine i stein, kann ha 
gjeve tilføre til samanblanding av dei tvo forteljingane. — 
Minne um kappsigling1 til Nidaros finn ein ogso 1 norske folke- 
segner 1 andre formingar enn dei som knyter seg til visa. 
Ved Byglandsfjorden viste dei i Faye si tid ein odde som 
Olav siglde yver, daa han paa ferdi si til Nidaros kappsiglde 
med Harald (Faye, s. 115). Ei segn fraa Hardanger fortel at 
y kong Ole med sin broder Harald var engang 1 Kintservig. 
Kongen havde et skib, kaldet Ormen glade, og Harald et 
andet, kaldet Oxen hin lade. Det blev aftalt imellem begge 
brødre, at hvo der først kom til Trondhiem skulde være 
konge. Harald løste strax fra landet, men Ole biede 3 
dage, for først at høre prædiken, og kom dog før Harald" 
(Schnabel, Beskrivelse over Hardanger, 1781, s. 48). I Søgne 
fortel dei at Heilag-Olav reiste mastri paa skipet sitt i Irys- 
fjorden, daa han skulde setja segl og kappsigla med bror 
sin. Ved Ny-Hellesund vart Olavssundet til ein gong daa 
St. Olav med skipet sitt gjorde ei ferd til Trondheim.*) (Stor- 
aker, s. 99—100). Men det som den siste segni fortel, kann ein 
jamføra Ribe-legenden (Storm, s. 6) der det same er fortalt, 
og dette provar daa Gustav Storms tanke at legenden byg- 
gjer paa norske, serleg vestlandske segner (s. 14). Peder 
Claussøn hev ogso kjent denne segni um at St. Olav var 
ved Ny-Hellesund, men han hev ikkje nytta henne onnorleis 

enn at han segjer at Olav bygde tvo vardar der. 
*) Dalane der Mon-elvi og Søgne-elvi gjeng, skal vera faret etter skipet hans 
(Storaker, s. 99); cfr. Louvain-legenden: ,scissura in monte mansit usque 

in hodiernum diem* (Mon. hist. Norv. s. 278). 


Er -- 

Ein vil alt av dei dømi eg her hev ført fram, sjaa at 
det finst ei lang og manglita segn-rekkje um Heilag-Olav. 
Korleis samsvarar desse segnene med det del norrøne sogone 
veit aa fortelja um han? 

Segnene um fiendskapen med Harald hev ingen grunn 
1 dei gamle sogone; det er ein segnkrins som hev vakse seg 
fram i seinare luten av millomalderen. 

Segnene um korleis Olav för ikring og kristna landet 
og bygde kyrkjor hev sjølvsagt ofte noko tilsvarande 1 so- 
gone, t. d. um kristning og kyrkjebyggjing paa Heidmarki 
og i Valdres (Fms. V, s. 249, 272). — 

Segnene um korleis Olav slæst med sjøormen (Faye, 
s. 121, Strøm II, s.272 o. fl.) hev kanskje upphavet sitt 1 dei 
gamle forteljngane um at Olav strider med ei margygr 
(Flat. II, s. 25—26, Fms. IV, s. 55—57, V, s. 162—164, Legenda- 
riske saga, s. 11—12). Det er ei liknande hénding som var 
skildra 1 det velkjende bilætet fraa Vallensbæk kyrkja vest 
for Kjøbenhavn, eit bilæte som er ifraa tidi ikr. 1400. 

Ogso um natur-ovringar som hev sitt upphav fraa St. 
Olav, veit sogone aa fortelja. T.d.at kornet ikkje frys paa 
Grøningar (Heimskr., s. 450; cfr. Magdalena Thoresen, Billeder 
fra vestkysten af Norge, s. 209 f., og Yngvar Nielsens Reise- 
breve, s. 17), og at kjeldor hev lækjekraft, av di at St. Olav 
hev tvege seg 1 dei (Hkr., s. 450). 

Segnene um korleis Olav sigler yver land, hev visseleg 
utgangspunktet sitt 1 forteljngi um daa Qlav siglde gjenom 
Agnafit. Dette fortel Snorre so at han 2rov seg igjenom og 
slapp ut daa Logen hadde flødt upp (Hkr., s. 221). Men den 
legendariske saga fortel det so, at han la seg paa kne, og , på 
vard så atburdr er med miklu möti vard, at nesit sprakk i 
sundr fyrir Olafi Haraldssyni," og dei siglde gjenom neset 
med tri skip (Olafs saga, Kria. 1849, s. 13). Fleire av dei 
nynorske segnene likjest mykje paa denne gamle forteljingi, 
t. d. denne segni fraa Sunnmøre: ,Strømmene 1 Skøye skal 
1 den ældste tid have været lukkede. Men da Olaf paa en 
af sine reiser gjennem Søndmøre ikke kunde komme ind 
Flisnæsfjorden, stevnede han gjennem Ellingsøfjorden mod 
Strømmene, som strax aabnede sig for ham lige ind til Skøye- 
bugten. Herfra lod han sine skibe trække over et eid, som 
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endnu kaldes Langedraget til Solnørbugten i Ørskaug. Siden 
den tid har Strømmene været aabne og farbare endog for 
skibe”. (Fylling, Folkesagn I, s. 8). Men medan baade soge- 
forteljingi og visa um Olavs kappsigling gjev oss den tokken 
at dette var noko som hende berre denne eine gongen, SO 
gjer folkesegnene det til ein fast eigenskap ved skipet aat 
Olav at det kunde sigla baade land og sjø. Det hev med 
andre ord vorte eit eventyrskip av same slaget som Oske- 
ladden hev i eventyri ,Lillekort* og , Askeladden og de gode 
hjelperne" (N. F. I, nr. 24, IL nr. 19; cfr. Campbell, Popular 
Tales of the West Highlands XVI, og Grimm, nr. 165). 

So kjem me endeleg til Olavs strid med trolli. Segner 
med dette emnet er overlag vanlege i notidi; og ein skulde 
ha venta at dei vilde ha havt eit tilsvarande rom millom dei 
segnene som dei gamle sogone fortel. Men røkjer ein no 
etter, vil ein finna at den legendariske saga møje veit aa for- 
telja um strid med trolli; derimot er det 1 kap. 14 fortalt um 
strid med ei margygr. Heimskringla fortel korleis kongen reln- 
skar sætri Grøningar, som var so laga at der kunde ,engi 
madr vera um nætr fyrir trollagangs sakir ok meinvætta, er 
par eru hjå setrinu.* Kong Olav laag um natti paa sætri. 
En at midri nött, er menn våru i svefni, på lét å stodli Uti 
afskræmiliga, ok mælti: ,Svå brenna mik nu bænir Olafs 
konungs,* segir su vættr, ,at eigi må ek nu vera at hibylum 
minum, ok verd ek nu flyja, ok koma aldri å penna stedul 
sidan* (s. 450). Denne forteljingi viser korleis uvetti maatte 
vika for Olav den heilage, men ho er ikkje nokor sermerkt 
forteljing um strid med troll; ho svipar meir paa forteljingane 
um djevlar som vert jaga burt. Den store Olafs saga 1 
Flatøyboki fortel i kap. 23 um striden med margygri og 
kap. 106 um korleis ,Odinn kom til Olafs med dul ok prettum." 
Odin kallar seg Gest og talar mykje med kongen um kvel- 
den. Til slutt skynar kongen kven det er ,ok tök til tida- 
bökar er var i sænginni ok ætladi at slå i hofud Gesti ok 
mælti: ,Pu vilda ek sizt vera, hinn illi Odinn.*  Segja menn 
på svå verda vid Gesti at han færi par nidr sem hann var 
kominn.* (Flat. II, s. 135; Fms. V, s. 171—172). Dette ér 
forunderleg lite, og det høyrer 1 stor mun til dei siste utfor- 
mingane av sogone um Olav Haraldsson. 


2 

Vender me oss til soga um Olav Tryggvason, so høyrer 
me der mykje meir um strid med troll. Ein gong kongen 
hadde vore i Haalogaland og siglde sudetter fram med lan- 
det ,vard i peirri ferd margt til tidenda, pat er i fråsagnir 
er fært, troll ok adrar illar vættir glettust vid konungsmenn 
ok stundum vid hann sjålfan" (Fms. II, s. 180; Snorre segjer 
beintfram at han ikkje vil taka med sovorne fraasegner, Hkr., 
s. 192). Kongen elte ein stor mann som rodde 1 ein baat, 
men daa kongen drog inn paa han og hadde kome i tale 
med han, kvelvde han baaten yver seg og sokk (Fms. II, 
s. 180). Odd munk fortel at ein gong för kongen nord til 
Haalogaland, av di det skulde vera so mykje ,trollagang* 
der, at folket ikkje kunde tola det lenger, og hadde sendt bod 
til kong Olav. Han tok paa ferdi, og ein gong han hadde 
lagt til land for natti, bad han mennene sine vera varsame 
og ikkje gaa 1 land fyrr um morgonen. Men tvo menn som 
heldt vakt um natti, var forvitne og gjekk 1 land likevel. 
yKömu til fjalls ok så par elda brenna, ok kömu at hellis 
durum ok såtu uti ok så at par våru troll morg vid eld. 
Peir heyrdu at eitt tök til orda ok mælti (bat leizt peim sem 
vera mundi foringi trollanna): ,Vita munu pér at Olafr 
konungr er kominn i herud vår, ok ætlar å morgun upp at 
ganga ok sækja hingat til bygda vårra ok flæma oss å braut.* 
So fortel nokre andre troll um kor gale det gjekk dei, daa 
dei prøvde aa gjera Olav til meins. Sidan för Olav yver 
landet med vigslevatn og song og jaga trolli burt (OI. Tr. 
saga, Kria. 1853, s. 44—46; cfr. Fms. II, s. 187 f., Flat. I, 
SL 9901). 

Det var ikkje berre trolli som Olav var i kast med, men 
med dei gamle gudane og. Odin kom til han paa Agvalds- 
nes og tala med han, liksom han gjorde med Olav den he:- 
Ferner. 8. 160, OL Tr: 8.,55:+34, Fms. Il, si 138). Ein 
gong kong Olav siglde frammed landet, stod det ein stutt og 
raudskjeggjut mann paa eit berg. Han ropa til skipet, og 
Olav lagde til og tok han um bord. Han hadde mykje gaman 
med kongsmennene; kongen høyrde det og fekk mannen burt 
til seg. Kongen spurde han um mykje, og han svara paa 
alt. På mælti konungr: ,Hvat folki hefir hér buit å land 
upp?" Madrinn mælti: ,Hér bjoggu risar ok stört folk lengi 
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hvatt, ok på kom sott i l1d peirra ok lifdi eigi fleira eptir en 
tvær miklar konur. Ok på er menn töku hér at byggva, på 
gerdiz monnum mikit mein at konunum, ok pat vard örrædi 
manna at peir hétu å petta hit rauda skegg, ok pat gafz peim 
ok drap ek konurnar med hamri minum,* ok på er par var 
komit, fleygir hann um fram stafninn ok i sjöinn. På meælti 
konungr: ,Djarfr var fjåndinn er hann gekk svå nær oss, ok 
skjött sötti hann ok undan*" (OI. Tr. s., s. 44; sjaa og Fms. 
II, 182—184, Flat. I, s. 397). — Ein gong för kongen til Haa- 
logaland og vilde kristna landet. Daa han kom til Namdalen, 
vilde han ut til Rauds-øyane og vitja Raud, som hadde eit 
hov for guden Tor. Raud fekk Tor til aa tjota ,skeggrodd 
sina" mot Olav og mennene hans, og dei fekk hardt vér mot 
seg, men kom likevel fram til øyl paa slutten. Kong Olav 
prøvdest med Tor, soleis at dei skulde freista aa draga kvar- 
andre yver ein stor eld. Tor tapte og brann upp, og Raud 
vart daa kristna (Fms. I, s. 302 ff. Sjaa ogso Flat., I, 
5. 433—434). 

Olav Tryggvason kunde hjelpa andre mot heidningar 
og troll, um han ikkje sjølv var til stades; fleire gonger naar 
kjempone er i naud 1 striden, lovar dei aa umvenda seg 
og tena kong Olav. Ein gong sende Olav islendingen Tor- 
vald Tasalde til Upplandi aat den heidne Baard, som budde 
1 Ulfarsdolum; han skulde henta Baard til kongen. Baard 
hadde dotter si heime, men elles vart ikkje folk vise med 
at han hadde menn hjaa seg. Kongen lika ille at Baard ikkje 
vilde taka ved den kristne trui, og hadde tvo gonger sendt 
12 mann til han ,ok hafi engir aptr komit". Torvald var 
viljug til aa gjera ferdi, og vilde hava med seg hirdmannen 
Sigurd, ,en ekki fleira, pvi at gipt ydr ok hamingja, herra, 
må oss meira en menn nokkurir.* Torvald fekk ein duk av 
Olav med Guds namn paa; den skulde han sveipa ikring seg. 
Med hjelp av den duken vann Torvald paa Baard og fekk 
han med til kongen; der vart han døypt (Fms. II, s. 144 ff,, 
Flat. I, s. 380 ff.). — Daa Gunnar, helming slæst med guden 
Frøy og held paa aa tapa, ,hugsar hann på fyrir sér, ef 
hann getr yfirkomit penna fjåndi, ok verdi honum audit at 
koma aptr til Noregs, at hann skal hverfa aptr til réttrar 
truar, ok sættast vid Olaf konung, ef hann vill vid honum 


ne 
taka; ok pegar eptir pessi hugsan tekr Freyr at hrata fyrir 
honum; ok pvi næst fellr hann" (Fms. II, s. 75, Flat. I s. 
338). — I Porsteins påttr uxaföts, er det fortalt at ,pat kom 
fyrir Olaf konung at flogd lægi å Heidarskögi, svå at par 
tæki af vega alla. Konungr skytr å huspingi ok spyrr hverir 
fara vilja at frelsa Heidarskög.* Eim mann Brynjolv baud 
seg til, men daa han kom til Heidarskog, fall han 1 striden 
med trolli. Torstein uksefot og felagen hans Styrkar drog 
so av stad og kom 1 strid med trolli dei og. Daa det leitar 
som mest paa Torstein, lovar han aa taka ved kristendomen 
og tena kong Olav so lenge han livde, um han maatte sleppa 
fraa det med livet, og med det same kom det ein straale inn 
i romet og trollet miste magti si (Fms. III, s.122ff., Flat. I, s. 257 ff.). 

Denne yversyni hev vist oss at til dei fleste av dei ny- 
norske segnene um Olav den heilage finn ein tilsvarande for- 
teljmgar i den norrøne bokheimen. Berre ikkje til dei ny- 
norske segnene um strid med troll, endaa dei no er av dei 
best kjende. Men 1 den norrøne bokheimen er sovorne segner 
knytte til den andre kristningskongen: Olav Tryggvason. 
Naar det gjeld strid med trolli, hev Olav den heilage fenge det 
romet som Olav Tryggvason hadde. At segnene um strid med 
trolli soleis kunde flytjast fraa den fyrste kristningskongen yver 
paa den andre, er lett aa skyna. Den fyrste kongen som for 
aalvor prøvde aa trengja dei gamle heidne gudar og uvette 
undan, maatte og vera den som fyrst og mest kom 1i strid 
med dei. Ved Olav den heilage er det meir tale um dei 
vonde magtene som kristendomen visste aa fortelja um: djev- 
lane. Møtet millom Odin og Olav den heilage synest nærast 
aa vera laga etter forteljingi um møtet millom Olav Trygg- 
vason og Odin paa Agvaldsnes. 

So lenge folk greidt heldt uppe minnet um dei tvo 
Olav'ane, var det mest sjølvsagt at Olav Tryggvason var 
den som dei maatte tenkja seg som stridsmann mot trolli. 
Olav Tryggvason var den ljosleitte, høge, rakvaksne kjempa, 
idrottsmannen framum alle, ,gledimaödr mikillf, den venesæle 
rauste hovdingen, som kom og kvarv paa ein forunderleg 
maate, so heile livet hans vart som eit eventyr. Han var 
ikkje berre den kristne kongen, men ogso nordmannakongen, 
som fall for fiendehand langt fraa heimlege strender, og som 
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heile folket, fraa den øvste til den nedste, sytte og ynskte 
attende. Olav den heilage var lite folkekjær. Han hadde i 
SI siste tid mest heile landet mot seg, og um han kunde 
ikkje folkesegni so lett leggja si hildring og gjera han til 
helten 1 forteljingar som heilt eller halvt røttest 1 gamall tru. 
Men kyrkja gjorde han til det store heilagmennet, og fyrst 
etter dauden var det at han kom til aa gjera sine fleste 
underverk. Han trengde etter kvart den fyrste Olav'en 
attende, og 1 folkeminnet, som ikkje lenge kann halda dei 
historiske linedragi klaare og reine, rann dei tvo OQlav'ane 
saman, soleis at det den eldre Olav'en hadde gjort, vart flutt 
yver paa den yngre. I folkesegni kom Olav den heilage til 
aa raada grunnen aaleine. Me treng ikkje her byggja paa 
aalmenne slutningar — som elles er bindande nok — men me 
kann 1 fleire høve sjaa korleis Olav Haraldsson hev soge til 
seg segner som upphavleg var knytte til Olav Tryggvason. 
Den forteljingi me alt hev nemnt, um korleis Olav Tryggva- 
son kom til Raud paa Haalogaland, fortel dei no 1 Nordland 
soleis: ,Da Saint Olav strævede med at kristne folket i 
Nordland, kom han ogsaa til Saltenfjorden. Men det var 
rent umuligt at komme ind over fjorden; for hver eneste 
dag blæste østenvinden saa sterkt, at kongen og hans mænd 
ikke kom et ,spand fram*, skjønt de roede og sled af alle 
livsens kræfter. Det var ,Godø-Rauden*, som blæste ud for 
at holde Olav borte fra sin gaard, og ved sin trolddom for- 
gjorde han veir og vind saaledes; at det 1 syv samfulde aar 
hver eneste dag blæste og føg ud igjennem fjorden. Siden 
har det været et ordtag blandt folk paa de kanter, naar 
østenvinden er altfor sterk og langvarig, at det er ,Godø- 
Rauden*, som blæser ud. Da saa Olav ikke kunde komme 
ind over fjorden og igjennem Saltstrømmen, holdt han syd 
om Strømøen for at slippe ind igjennem Sundstrømmen. 
Men ogsaa her var Rauds troldkunst 1 fuld gang, og det røg 
ligesaa godt ud igjennem Sundstrømmen som igjennem Salt- 
strømmen. Saa gik kongen frem i stavnen paa sit skib med 
sin stridsøkse i haanden og hug den fast 1 berghammeren, 
mens hans rorsmænd pustede ud efter taget; men endnu den 
dag i dag ser man merkerne 1 haarde fjeldet efter øksens eg. 
Længere frem i Strømmen stødte han til en fjeldknat med sin 


ee, 
knyttede haand, og straks gik der et hul i berget, saa stort, 
at kongens mænd kunde stikke trossen igjennem og faa ski- 
bet fortøiet. Ffterat de havde taget sig tilstrækkelig hvile, 
tog de atter basketag med den forgjorte østenvind og lagde 
tillands østenfor Godø. Raud, som ikke ventede kongen fra 
den kant, blev fangen og dræbt, men hans guld og gods 
blev kongens eiendom * (Nicolaissen, Sagn og eventyr fra Nord- 
nd Il, s: 89 ff.). 

Ei islendsk segn kunde so seint som 1 den tidi Arne 
Magnusson var ung fortelja um at Olav Tryggvason raaka 
ein bergbue ein gong han laag med skipet sitt nedunder eit 
berg. Kongen spurde bergbuen kor mange menn han hadde, 
og han svara: 

» Eg hefi tölf båta fyrir landi, 

og tölf menn eru å hverjum båt, 

tölf seli drepr hver madr, 

og I tölf lengjar er skorinn hver selr, 
og hver lengja er skorin i tolf stykki, 


på eru tveir um toddann, 
og teldu par af, köngr.* 


Medan kongen rekna dette ihop, fekk bergbuen trolla 
skipet inn 1 berget, og hadde ikkje Torgeir stjakarhovde 
sett ein bjelke imot, so hadde skipet vorte drege inn 1 berget 
(sl. pj. I, s. 164—165). Møtet med trollet, som paa denne 
underlege maaten fortel kor mange menn det hev, finst ogso 
i den færøyske visa Tröllini f Hornalondum, men der er det 
Olav Haraldsson. som spør. Her hev den islendske tradi- 
tionen halde paa det upphavlege, medan den færøyske (norske) 
hev skift konge; at den :slendske segni skulde ha bytt um 
namnet fraa Olav den heilage til Olav Tryggvason er urime- 
legt og utan noko sidestykke. I visa um Heilag Olavs kapp- 
sigling hev kongen skipet Ormen snare, endaa skip med 
namnet Ormen berre er kjende fraa soga um Olav Tryggvason. 

Desse resultati gjer heile teorien um Olav den heilage 
som arvtakar etter guden Tor 1 striden mot trolli noko tvil- 
sam. I alle høve synest det aa vera noko sekundært som 
hev kome upp 1 seinare luten av millomalderen 1 norske byg- 
der, der minnet um Tor hev halde seg friskt lenge etter at 
kristendomen vart innførd. 
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Sidan baade rimur'ne og visa um Aasmund Frægde- 
gjæva nemner Olav Haraldsson, maa det sams grunnlaget 
for baae ha havt dette namnet. Men ser me nærare paa det som 
vert fortalt, likjest det so mykje paa nokre norrøne forteljingar 
som er knytte til Olav Tryggvason, at det er I soga um han 
at dei fleste dragi av den gamle soga um Aasmund Frægde- 
gjæva maa hava grunnlaget sitt. 

Torgerd Hukebrur fortel 1 visa at ho vilde taka livet 
av kong Olav seint ein joleftans kveld. Ho tok kongen paa 
ryggen og vilde bera han av stad, men daa ho kom i 
ydurahallen*, vart han for tung for henne. So kom det fram 
ein prest, ein ,vigslekall*, og slo henne med skraa i skallen, 


»eg kjenner enno de svier*. 


Dei skvette eld aa eimyrja 
aa vigsale-vatne vie, 
vigsale kom daa der eg sto, 
vigsale monne meg svie. 


De fornam eg paa londo deires 
eg aatle der ingjen fre, 
so sprette eg belle av kongjens rygg 
aa sokk i jori me. 
(Landstad I, v. 41—42). 


Dette er paa lag det same som trolli fortel den gongen 
daa kong Olav ligg nord med Haalogaland, og tvo av men- 
nene hans gjeng i land (sjaa s. 43). Daa det eine trollet hev 
fortalt at Olav Tryggvason var komen dit, segjer eit anna 
troll: ,Pat horfist illa til pvi at ek mun segja yör at eitt sinn 
bar okkarn fund saman. Ek åtta bygd i Gaulardal sudr 
skamt frå Håkoni jarli, vin minum, ok vard mér uUhagligt 
skipti er så kom i stadinn, pvi at vit jarl åttum saman mar- 
gan félagskap. Ok eitt sinn er konungs menn léku nær 
bygd minni, potti mér illt håreysti peirra ok upokki var mér 
at peim ok rédumk ek i leikinn med peim, svå at peir så mik 
eigi, ok skildumk ek svå vid på at brotin var hond å einum, 
ok annan dag på braut ek fot å görum, ok pötti mér på mjok 
vænliga horfast. Ok hinn pridja dag kom ek til leiks, ok 


lg 
ætlada ek på at gera peim hrid einhverjum, ok er ek tök 
hondum um einn, på greip så at sidum mér, ok pötti mér 
brenna undir hans åtaki ok vilda ek gjarna undan, en pess 
var eigi kostr, ok vissa ek på at konungr var par, ok alls- 
stadar pess er hann för hondum um mik, på brann ek, ok hefi 
ek aldrigi jafnvésæll ordit, ok vard pat loks at ek leitada 
nidr i jordina ok för ek sidan i braut ok nordr hingat." På 
mælti annarr djofull: ,Ek kom par sem konungr var å veizlu, 
ok vilda ek gera honum svik med drykk, ok brå ek å mik 
konuliki fagrar, ok stöd ek med horn hjå trapizu ok vel buin, 
ok um kveldit er konungr så mik, rétti hann til min hondina 
ok til hornsins, ok hugda ek på gott til, ok er hann tök vid 
horninu på laust hann if hofud mér ok svå mikit hogg, at ek 
hugda at haussinn mundi brotna, ok vard ek på at neyta 
hinnar neödri leidar, ok hefi ek slikt af fengit okkrum fundi." 
Ok på mælti hit pridja troll: ,Ek vil segja ydr hvé mér for. 
Ek kom i pat herbyrgi er konungr hvildi ok byskup i an- 
narr! rekkju, ok brå ek å mik konu syn vænnar. :Konungr 
mælti: På kona, gakk ok klå föt minn!” ok svå gerda ek 
ok klö ek fætr hans ok lét ek vaxa f klådann mjok. Sidan 
sofnadi konungr, ok på gægdumk ek upp yfir hann ok æt- 
lada ek på at styrma yfir honum, ok i pvi på rak byskup 
bök å medal herda mér, ok vard mér svå illt vid at hvert 
bein brotnadi, ok vard ek på at neyta hinnar neöri leidar. 
En byskup vakti konung ok beiddist at sjå fötinn ok var på 
komit i drep ok skar byskup or flekkinn ok gerdist på heilt 
eptir. Nå må ek slikar minjar hans hafa." (01. Tr. s., s. 45). 

Det er lett aa sjaa at det Torgerd fortel i visa er av 
nettupp same slaget som desse tri forteljngane. Me hev i 
allesaman trollet som i løynd kjem til kongen og vil gjera 
han mein, men maa søkka 1 jordi og paa den maaten koma 
undan. I den tridje forteljingi i Olav Tryggvasons saga hev 
me vigslekallen, biskopen, som slær til trollet i hovudet med 
ei bok, og 1 den fyrste er det fortalt um eit fangtak med 
sjølve kongen, og so snøgt trollet fekk tak i kongen, kjende 
det kor det sveid. Vigslevatnet er umtala baade i soga og 
visa, berre med den skilnaden, at i soga er det dagen etter 
at kongen gjeng i land og skvetter vigslevatn vide ikring og 
soleis jagar trolli undan. I den formi som forteljingane aat 
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trolli hev 1 Flatøyboki, er det eit par einskilde ting som min- 
ner merkeleg um visa. Det andre trollet segjer: ,Gekk ek 
inn sid um kveld på er Olafr konungr hélt eina mikla veizlu* 
(Flat. I, s. 399); dette svarar til ,so seint um ein joleftas- 
kvelli" 1 visa. Det tridje trollet segjer at det fekk eit hardt 
slag 1 hovudet av boki, , ber ek æ sidan hallt hofud ok verödr 
aldri verklaust*" (Flat. I, s. 400); dette svarar til visa: ,dei slo 
meg mæ skraa 1 skallen — eg æ kje heilbrigda enno," og ,eg 
kjenner enno de svier* um vigslevatnet. 

Fleire av dei einskilde dragi 1 desse forteljingane kjem 
ofte att 1 samanheng med strid mot uvetti i umvendingssogor. 
Daa Agde jarl kjem til Olav Tryggvason 1 joli og vil drepa 
Torstein Bæjarmagn, so møtte det han ein hite so sterk, at 
han torde ikkje gaa inn, men laut snu. Daa kom kongen 
til ok slö hann med gullbunu refdi i hofudit, en hann steyptist 
niör if jordina (Fms. III, s. 196). Daa Odin kom til kong Olav 
den heilage, tok kongen ,tidabök ok ætladi at slå f hofudit 
Gesti*, og Odin (= Gest) laut daa søkka i jordi (Flat. II, 
s. 135). I fornaldarsogor og islendske eventyr møter me 
fleire gonger det draget at trolli kjem upp or Jordi og søkk 
ned i jordi (sjaa t. d. Fas. III, s. 471, Isl. pj. O, s. 333. 
Liksom Olav Tryggvason og bispen fer ikring paa Haaloga- 
land og skvetter vigslevatn, soleis gjeng bispen i Porvalds 
påttr Koörånssonar ,med bænum ok sålmasong, ok dreiföi 
vatninu umhverfis steininn*, der det uvettet bur som Kodraan 
hev til spaamann og trur paa, og vigslevatnet brenner uvettet 
(Fms. I, s. 262—63). I Bårdar saga Snæfellsåss skvetter pre- 
sten Jostein vigslevatn mot uvetti og held dei soleis undan 
(s. 42). Denne maaten aa jaga burt trolli paa er laant fraa 
forteljingar um koss dei jaga burt djevlar. I Thurkils vision 
fortel ein djevel at han tok paa seg kvinne-skap og vilde 
inn 1 koret 1 ei kyrkje; men diakonen kom til og skvette 
vigslevatn paa han, so han maatte røma det fortaste han 
kunde (Flores historiarum III, s. 198). 

Dette at fleire av dei dragi som er sams for Aasmunds- 
visa og forteljingane i Olav Tryggvasons saga, er so aalmenne 
I kristnings-segnene, synest ved fyrste augnekastet aa gjera 
dei store likskapane me hev peika paa mindre verdfulle, 
naar det gjeld aa prova ein serleg samanheng millom dei 
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segnene som OQdd munk fortel og Aasmunds-visa. Men at 
ein sovoren serleg samanheng verkeleg er der, ser ein grant 
av tvo ting. For det fyrste at det er menn som er i teneste 
hjaa kong Olav som høyrer paa at jøtunen fortel kva som 
hende han daa han kom 1 kast med kong Olav. Det er soleis 
ikkje berre forteljmgane som er like, men raama kring dei 
er den same baae stadene; og denne raama er so sermerkt, 
at ho 1 sogone berre er knytt til det eine hendet traa Haaloga- 
land, og 1 folkeviseheimen finst ho berre 1 visa um Aasmund 
Frægdegjæva. Ein slik merkeleg likskap baade i raama 
kring forteljingane, og 1 forteljngane sjølve kann ikkje vera 
eit tilfelle. Den same segni som Odd munk fortel, maa vera 
yverførd til Aasmund Frægdegjæva. Det Torgerd fortel 
kjennest daa og som eit innskot, eit innskot av ei slik 
uvanleg lengd, at ein kunde verta freista til aa tru at det var 
ein leivning av ei sjølvstendig vise, um ein ikkje visste at 
det ogso elles var berre ein bolk av ei forteljing um strid 
mot troll. For det andre veit me at Torgerd Holgabrud 
var knytt til den haaløygske jarle-ætti, ho var el ætte-gydje. 
(Sjaa Gustav Storm, Arkiv f. nord. fil. II, s. 124 ff). Som 
Storm hev vist, vart ho etter kvart meir og meir tenkt som 
elt droll; 1 Hardarsaga Grimkelssonar er ho syster til den 
vonde haugbuen Sote; i Ketill Hængs saga fer ho saman 
med Skelking fraa Dumbshav og Ofote fraa Ofote-fjord og 
andre storvette nordanfraa landet til /rolle-tinget*). Men no 
fortel det fyrste av dei trolli som talar i Olav Tryggvasons 
saga: ,Bygd min var i Gaulardal skamt frå Hlødum ok 
åtta ek vmåttu vid Håkon jarl ok gaf hann mér gödar gjafir" 
(Flat. I, s. 399, Fms. II, s. 186). No er Torgerd Holgabrud 
ogso kalla venen aat Haakon jarl, og han hadde eit gudehov 
for henne i nærleiken av Lade. Dette trollet paa Haalogaland 
er daa kanskje tenkt som Torgerd Holgabrud sjølv; men anten 
dette er so eller ex maa det ha lege kavende nær for ein 
som kjende baade forteljngane um Torgerd og segnene hjaa 
Odd munk aa knyta dei saman, soleis at det trollet som 


*) Cfr. den merkelege stubben som Johannes Skar hev i ,Gamalt or Sætes- 
dal V, s. 136 um ,Hukebru Haukelid*; ho ,var rik og svær; ho turfte 24 
alner i follarne og fanget, og mannen 12 alner i dei felte buksorne.* 
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talar vart Torgerd Holgabrud. Det er det som er gjort i 
visa um Aasmund Frægdegjæva. 

Me hev enno eit døme paa at Torgerd Holgabrud var 
1 strid med ein mann som (sidan) var hjaa Olav Tryggva- 
son. Torgeir stjakarhovde var ,stafnasmidr å Orminum 
langa*" (Flat. I, s. 433—434). Etter Porgeirs rimur stjakar- 
höfda för Torgerd Holdabrud med trolldom mot han og 
prøvde aa fjetra hesten hans daa han reid ,å Heidarskög*. 
Etter Arne Magnusson var Torgeir stjakarhovde med og 
hjelpte Olav Tryggvason ein gong eit troll heldt paa aa faa 
Olavs skip inn 1 berget (den same segni som me fyrr hev 
tala um 1 samanheng med visone um Olav den heilage, s. 47). 
Sjaa meir um dette emnet 1 ,Huld* ( S. 19), der rimur'ne er 
prenta*). 


V: 


Etter som denne etterrøkjingi hev skride fram, hev det 
vorte klaarare og klaarare kvar forteljingi um Aasmund 
Frægdegjæva hev røtene sine. Etter at me hadde skilt ut 
dei reint eventyrlege tilsetningane, førde alle traadar mot ein 
og same segnkrinsen: del kristningssogone som knyter seg 
til Olav Tryggvason. Me hev set korleis ein einskild bolk, 
møtet millom St. Olav og Torgerd Hukebrur, utvilsamt gjeng 
attende til ei segn, som knyter seg til ei kristningsferd som 
Olav Tryggvason gjorde til Haalogaland. Me hev ogso set 
at fleire drag, serleg i den islendske formingi av forteljingi 
um Aasmund Frægdegjæva, tydeleg viser mot norrøne for- 
teljngar um korleis Olav Tryggvason fekk folk til aa taka 
paa seg faarlege sendeferder mot heidningar. Me hev soleis 
nemnt forteljingi um Torvald Tasalde (sjaa s. 44), som vart 
send til Upplandi mot den heidne Baard; kongen hadde tvo 
EDEN fyrr sendt menn til han, men det hadde gjenge som 





» irsossten av rimur'ne um Torgeir stjakarhovde held det for uvisst um 
dei segnene Arne Magnusson hev sett attaat rimur'ne verkeleg gjeng paa 
den same Torgeir. Men det er ingen grunn til aa draga Arne Magnus- 
sons ord i tvil her; tvertimot: naar Arne Magnussons forteljing er so ulik 
det rimur”ne sjølve fortel, er det eit prov for at han ikkje sjølv hev knytt 
segner og rimur saman ved ei slutning han hev gjort; han maa ha visst 
at det var den same mannen det galdt i baae høve. 


1 Aasmunds-visa at ,ingjen av del va komen att'e". Endaa 
større likskap med , Aasmund Frægdegjæva*" hev bolken um 
trolli paa Heidarskog 1 Porsteins påttr uxaföts (sjaa S. 45). 
Der hev me tilburden i kongshalli daa kongen vil senda 
menn mot trolli; der og gjeng det gale med den fyrste sende- 
ferdi, men so prøver Torstein seg og vinn paa trolli. 

Men visa um Aasmund Frægdegjæva hev soge tilfang 
fraa ein annan kant og: fraa soga um Torkell Adelfar. I 
,Sakses Oldhistorie" II hev Axel Olrik med avgjerande prov 
vist at denne forteljingi er av norrønt upphav og at ho høyrer 
til den ,literaturgruppe, der staar fornaldarsagaerne allernær- 
mest, nemlig den store række eventyrlige fortællinger fra 
kristningstiden, der især samler sig om kong Olav, og hvoraf 
vi har en mængde i islandske pættir og rimur, 1 færøske 
kvæder og norske folkeviser" (s. 133). Fraa denne soga er 
daa fyrst og fremst namnet Torkell Adelfar kome inn i visa. 
Moltke Moe tenkte seg at det var gjenom lærd paaverknad 
ved ei umdikting i ein prestegard 1 17de eller 18de hdr.*). 
Men det var berre ei gissing fraa hans side, og etter det 
som me hev funne ut um upphavet til visa, held eg ein slik 
lærd innverknad for reint urimeleg. Visa um Aasmund 
Frægdegjæva stod so nær soga um Torkell Adelfar, at ho 





*) Olriks, Sakse II, s. 135, anm. 1. — Moltke Moe heldt ogso ein gong fyre- 
lesningar yver visa um Aasmund Frægdegjæva. Det var ei gjenomgaaing 
av dei einskilde vers og segndrag, mindre ei utgreiding um heile vise- 
emnet. Han naar soleis ikkje fram til nokor jamføring med dei kristnings- 
segnene som er knytte til Olav Tryggvason. Resultati av granskingane 
sine gjev han soleis: ,Baade Aasmundsvisen og den islandske rime er 
navhængige poetiske omformninger av et sagnstof, der i prosaform, som 
en egen saga eller en sagataat, har levet paa Island. Sandsynligst fore- 
kommer det mig at denne saga er blit overført — skreven eller gjennem 
mundtlig tradition til Færøerne og at disse øer er vor vises vugge.$ Kva 
standpunkt eg hev til desse meiningane, vil ein sjaa sidan i denne ut- 
greidingi. Sjølv hev eg, fyrr eg hadde set den ulika stoda dei tvo 
Olav'ane hadde i segnene, uttala at visa um Aasmund Frægdegjæva maa 
byggja paa ei soge um daa kong Olav kristna Norig (Maal og Minne 
1911, s. 204). — Moltke Moe trur at namnet Engelbrett (Alebrett osb.) 
hev kome inn fraa andre folkevisor med dette namnet: ,Alebrett og 
Lindeli* (= DgF. 311) og ,Albrett og Signelil* (= DgF. 83). Like 
eins meiner han at namnet Ermelin er kome fraa ,Hr. Tønnes's vise* 
(= DgF. 34). 


Digitized by Original from 
INTERNET ARCHIVE UNIVERSITY OF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


FE 
lett kunde laana drag fraa henne. Og at eit slikt einskilt 
namn kann vandra yver fraa el dikting til ei onnor, hev me 
fleire døme paa. Eg skal taka det næraste. Torkell Adelfar 
er nemnd I Aasmunds-visa nettupp paa same maaten som Aas- 
mund Frægdegjæva sjølv er nemnd 1 visa um ,,Ungan Herre- 
dag". Der er det jamvel same tilhøvi med sigleferd og 
skip og mannskap som skal veljast ut: 


Læg inkie ud di smaa skudan, 
og læg dem inkie paa sund! 
tag mu du den dyre knurren, 
som er bygt paa Oustad-grund ! 


Tag saa med dæg snappan Siuran svend, 
og saa han kappan Tor, ; 
og saa han Osmund flagdekiempe, 
som boer i biærget moer! 
(DegF. IV; s46090. 


Eg veit elles ikkje noko døme paa lærd innverknad 
paa desse visone, eller paa nokor umdikting 1 prestegardane. 

Saman med namnet Torkell Adelfar hev kanskje den 
underlege episoden um beltet, som finst i mange uppskrifter, 
kome inn. Det vert fortalt at Aasmund spør gygri kvar ho 
hev fenge det breide beltet fraa, og ho segjer daa at ho tok 
det av kong Olav den gongen ho vitja han jolekvelden. No 
er det fortalt i soga um Torkell Adelfar at han millom anna 
fekk sjaa eit overlag kunstfullt belte. Men der er det ikkje 
noko troll som ber det*). 

Skildringi av hallene 1 visa hev mykje som minner um 
Geirrødsgarden 1 Torkell Adelfars soge (sjaa s. 26), men som 
det fyrr er halde fram, er likskapane altfor aalmenne. Sumt 
peikar til andre kjeldor. Forteljingi um korleis Aasmund 
fer fraa hall til hall og til slutt finn jomfrua, er, som fyrr 





*) Eit merkelegt belte som Haakon unge skuldar Audun Hestakorn for aa 
ha teke, er umtala i den færøyske Eyduns rima: 


Beltiö breitt og bigvid var, 

sett vid dyrum steinum, 

tad kom ikki um brodur mins bak, 
fyrr enn joöladagin eina. 


(Fær. anth. I, s. 121, v. 7; cfri v..8 og 9.) 
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nemnt, eit eventyrdrag (sjaa Ss. 33. Dukane som ,va oto bloi 
dregne* minner um silkeserken 1 Porsteins påttr uxafots: 
yhann var pvi likastr sem hann væri pveginn f mannablöodr" 
ms. 11,5. 125). 

I kappleiken millom Torgerd og Aasmund er dei fyrste 
prøvone fallne ut or den norske visa (aa vada eld og hogga 
tri gonger paa berre foten, ,beides bekannte proben der soge- 
nannten berserkir”, Konr. Maurer: Islåndische Volkssagen, 
S. 309). Den tridje leiken er sams for soga og visa. Etter 
soga gjev Torgerd ein ,naglatein" til Aasmund og bed han 
smida seks gloande naglar. Ho skal gløypa tri og han tri. 
Han gjer so, og Torgerd gløyper tvo naglar, men Aasmund 
tok og signa den tridje, og so snøgt ho hadde fenge den 1 
seg, vart ho liggjande magtlaus, medan Aasmund gjekk 
attende til mennene sine. — Uppskriftene av visa fortel dette 
paa ymse maatar. Dei talar stødt um det gloande jarnet, 
men koss det vart bruka, er det ymse meiningar um. I nokre 
variantar narrar Aasmund gygri til aa gløypa gloande jarn: 


, Høyrer du, Aasmund Frægdegjæva! 
no vi eg spyrje deg: 

hosse kann dæ bera ti, 

at åu æ frægdar, hell eg?* 


» Høyrer du, Targjær Hukebrur ! 
no svarar eg deg av tru: 

Eg hev sopi eitt gloandes jønn, 
di æ eg frægdar, hell du.* 


, Høyrer du, Aasmund Frægdegjæva! 
hot eg bee deg: 

du hitar dæ jønne gloheitt 

aa send dæ so hit te meg !* 


Dæ va" Aasmund Frægdegjæva, 
rok han te mæ avle, 

rok han te den skome gyvri, 

so odden sto i hennars navle. 


(Berggreen 2, v. 22—25). 


Det er elles det vanlege i segnene at trolli vert drepne 
med sverd, og 1 sume av variantane av ,ÅAasmund Frægde- 
gjæva" er dette blanda saman med hituleiken, soleis at det 
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fyrst er tale um aa glohita jarnet og senda det til gygri, men 
etterpaa høyrer me at Aasmund høgg til gygri og kløyver 
henne ned 1 navlen. Soleis er det t. d. i Landstads tekst. 

Alt Landstad trudde at det var Tors strid med Geirrød 
som laag til grunn for hituleiken (Folkev. s. 17). Snorra Edda 
fortel at Geirrød let Tor henta inn i halli til kappleikar. 
Daa Tor kom midt framfyre Geirrød, tok Geirrød gloande 
jarnsinder, ei Jarnglo, og kasta mot Tor, men han tok imot 
og kasta jarngloil attende, so ho för tvert igjenom Geirrød. 
Denne forteljing! høyrer til same typen som forteljingane 
um strid med jøtnar 1 fornaldarsogone; soleis finn me det 
vanlege draget at ryggen vert broten paa trollkjerringane 
(døtterne til Geirrød). 

Moltke Moe tenkte seg at det 1. visa um Aasmund 
Frægdegjæva kunde vera merke etter lærd innverknad paa 
den formi hituleiken der hadde fenge*). 

Det skulde vera nemningi av Geirrødsmyten i Saxos 
forteljing um Torkell Adelfar som var grunnen til ein sovoren 
sekundær innverknad paa visa. Men denne tanken synest 
kvila paa ei mistyding av teksti. Aasmund skal ,sende" Tor- 
gerd jarnet, og det stend at han ,rok*" det inn gjenom frægde- 
ginet og utatter med navle. Men ,senda" tyder her , fli" 
og at ,reka" ikkje kann tyda ,kasta”, ,driva", men nærast 
yrenna” ser ein grant av samanhengen. (Naar det er lagt til 
ymæ avle”, so er det berre innverknad fraa den vanlege 
folkeviseformelen um kjempa som høgg til ,med avle" og 
kløyver motstandaren heilt ,i navle"). Dessutan talar ver- 
sionane um aa 2/øypa jarnet. Det er soleis hituleiken mest 
1 same form som me kjenner han fraa den islendske soge- 
taatten. Soga um Aasmund hev daa vel alt fraa fyrste stund 
havt denne formi av hituleiken. 

Men hev no 1 det heile hituleiken noko med forteljingi 
um Tor i Geirrødsgarden aa gjera? 

Ein høyrer ofte tale um gloande jarn 1 samanheng med 
yvernaturlege vette (gloande jarnstong, gloande sopelime), og 


*) Etter fyrelesningar. Etter dei upplysningane han sidan hev gjeve til 
Koht (Gamalnorske eventyr um Oden og Tor, s. 47) synest han nærast 
aa vera komen burt fraa denne tanken 


AE 
det er tale um at det gloande jarnet vert kasta; men ein 
kappleik med gloande jarn finn ein berre i Geirrøds-myten 
og I soga um Aasmund Frægdegjæva.*) Det stend i Snorra 
Edda at Geirrød let kalla Por i hollina f:l leika", og den 
tridje prøva heiter hitu-/er& 1 den islendske formi av soga um 
Aasmund. Dinæst er det baae stadene fortalt at dei tek det 
gloande jarnet med ei fong. Mytane um Tor var vel dei 
som heldt seg lengst og best av dei gamle forteljmgane um 
æser. Hamarhentingi er emnet i Tors-visa, og gong paa 
gong finn ein Tor nemnd 1 visone; stundom er han fienden 
aat trolli, stundom er han tenkt som troll sjølv (sjaa Kappen 
Illugjen, Herredags-visa, Genselin-visa, Runda-visa og det 
færøyske Sjurdar-kvædi). Ogso 1 visa um Aasmund Frægde- 
gjæva er Tor nemnd i fleire uppskrifter: 


Du æ inkje den frægdaste 

i adde loöndi du: 

Tor'e tor hita gloheite jønni, 

aa derfør æ nm frægdar hell du* 
eller: 

(Tor) han kann gløype gloheile jønni, 

derfør æ 'n frægdar hell du. 


Dette synest aa visa at diktaren av Aasmunds-visa anten 
hev kjent att Geirrøds-myten i grunnlaget for visa, eller at det 
hev vore eitkvart der som hev sett han paa tanken um kapp- 
leiken med Geirrød. Merkande er det og i denne saman- 
hengen at Saxo fortel Geirrøds-myten 1 soga um Torkell 
Adelfar, som visediktaren maa ha kjent. Elles er det utum 
visone fleire minne um Tor i folkediktingi, t. d. den velkjende 
Urebø-segni fraa Rauland 1 Telemarki. I norrøne eventyr- 
diktingar fraa ei sein tid er Geirrød og Geirrødsgarden 
nemnde; 1 Torstein Bøjarmagns saga er det fortalt um ei 
ferd til Geirrød 1 Geirrødsgarden paa Olav Tryggvasons tid; 
etter yngre handskrifter av Orvarodds saga dreg Ogmund 
Øytjovsbane ,til Geirrødar jotuns i Geirrødargardi" (Boers 
utg. 1888, s. 134); i Samsonar saga fagra er det fortalt at den 
staden der Geirrød fall heiter Geirrødargardar. Tor og Tor- 
gerd Hukebrur er nemnde saman 1 visa; Torgerd meiner at 


*) Kappleik med ein gloande gull-ball i porst. s. bæjarm. Fms. III s. 186. 
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Aasmund ikkje er den frægaste, for Tor er den frægaste 
som bur der 1 landet. Ein kjem ved dette liksom av seg 
sjølv til aa tenkja paa at Tor og Torgerd skulde vera dyrka 
saman og bilæti deira staa I same hovet (Njaala, kap. 88), 
men det er sjølvsagt at difor treng ikkje traditionen 1 
Aasmunds-visa ganga attende til ei sovori dyrking. 


* * 
* 


Naar ein les visa um Aasmund Frægdegjæva, kann ein 
ikkje anna enn leggja merke til kor laust ho er bygd. Ser- 
leg merkar ein det i bolken um upphaldet 1 Trollebotn og 
møtet med Torgerd. Der er t. d. det Torgerd fortel um daa 
ho kom til Olav den heilage, eit innskot so langt at ein finn 
ikkje maken 1 nokor onnor norsk: folkevise. Kjensla av dette 
usamanhangande vert endaa sterkare, naar ein les igjenom alle 
variantane; heile siste bolken um heimferdi fraa Trollebotn 
kann vanta, og ein kann ikkje segja at visa hev tapt noko 
paa det, tvertimot kjennest ho meir heilstøypt. Det finst ei 
mengd avbrigde, som tydeleg viser seg aa vera nylagingar, 
og fleire gonger syner det seg at desse nylagingane ikkje 
rett høver med det gamle; det vert braae skifte og motset- 
ningar som ikkje heilt er utjamna. 

Berre dette gjev oss ein mistanke um at vise-emnet 
ikkje hev runne av e7 rot berre; og den etterrøkjingi me no 
hev ført til endes, viser oss at so er det. Visa byggjer paa 
ei kristningssoge av det slaget me ofte møter i norrøn bok- 
heim. Men det er ingi gamall kristningssoge, men nærast el 
nydikting paa gamalt grunnlag, ei nydikting som hev laant 
drag fraa ymse kantar. 

Denne nydiktingi hev alt fraa fyrste stund sett hendingane 
til Olav Haraldssons tid, og han hev vore med 1 soga; men 
ho hev laant heile sin svip og mange einskilde drag fraa 
segner som fyrst var knytte til Olav Tryggvason. Me hev 
her ei yverflytjing fraa eldre til yngre personar som ein So 
ofte møter i segnverdi; ei yverflytjing av same slaget som 
naar Karl den store laaner drag fraa Karl Martell. Det er 
ogso laant eit namn og kanskje ymse smaa drag fraa soga um 
Torkell Adelfar, og kanskje eit einskilt drag fraa Geirrøds- 
myten. Alt dette er sett inn 1 ei eventyr-raame, og hev 1 
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å, er 
mange variantar fenge ei tildikting 1 eventyrstil um heimferdi 
fraa Trollebotn. 

Paa Island hev den upphavlege soga um Aasmund vorte 
umdikta til rimur, og hev der og fenge ei eventyr-innleiding, 
og dessutan eli litterær tildikting etter Volsa-taatten. Baade 
den norske og den islendske formi hev kvar for seg halde 
paa drag som den andre ikkje hev, men som hev havt heime 
i grunn-formi av Aasmunds-segni. Parallelar til den utvik- 
lingi som her er skildra, skal me sidan finna i andre eventyr- 
vISor. 
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Steinfinn Fefinnsson. 


per gav ut tvo uppskrifter (A, B) av visa um Steinfinn 
Fefinnsson 1 sine Norske Folkeviser" (nr. 4). Baae desse 
uppskriftene er truleg fraa 30- eller 40-aari. Dessutan hev 
Landstad 1 , Rettelser og Anmærkninger*, s. 857, hermt 3 
vers av ein tridje variant, og nokre variantar til einskilde vers 
hev han kome med 1 fotnotane til sjølve tekstene. Upp- 
skrifti Å er vel noko restituera; Ber etter ein einskild kve- 
dar. — Seinare (1 50—60 aari) skreiv Bugge visa upp fleire 
gonger etter nokre av dei beste visekvedarane i Vest Tele- 
marki. 

C etter Hæge Aarmote, Mo. 

» Ingjebjørg Sandvik, Mo. 
» Jon Tarjeison Skaalen, Mo. 
Hermo Larsson Dalen, Mo. 
Jorunn Bjønnemyr, Mo. 
y Anne Lillegaard (?), Laardal. 
Steinar Knutsson Gibøen, Rauland. 

Hans Ross skreiv og upp etter Hermo Dalen baade 
1 1869 og 1874. Bugges uppskrift av Hermo Dalens version 
er prenta 1 Norske folkevisur" utgjevne av Rikard Berge, 
nr. 3; uppskrifti aat Ross etter same kvedaren er prenta 1 
y Norvegia, II, s. 64 ff. 

Moltke Moe skreiv upp etter Hæge Bjønnemyr, dotter 
av Jorunn (i 1891). Den uppskrifti (J) er prenta (med varian- 
tar fraa Bugges uppskrift etter Jorunn) 1 ,Norvegia" II, 
s. 284 ff. 

Alle uppskriftene av visa er fraa det 19de hdr., og alle 
er fraa ei skarpt avgrensa landvidd i Vest-Telemarki. Land- 


sd, MEG 


MEN 


stads tekster er ikkje heimfeste, men dei og maa vera fraa 
Vest- eller Millom-Telemarki. Mest alle dei andre uppskrif- 
tene er daa, som ein ser, fraa Mo prestegjeld; berre tvo brot 
er funne utanfor, H og J. Til døme skal me her taka med 
Hermo Dalens version etter uppskrift av Ross: 


I. 


De va ein av komonmanne, 

som kom so seint um kvelli: 

y Bonden du laaner meg hus i naatt 

ti turke mine felli(r 2)" - 

— Ti hera vi mgjen dansen framføre — 


2. 


ytg sko laane deg hus i naatt 
ti turke dine felli(r?), 

ha du noko æventy 

0 seia meg um kvelli" 


gå 
y Burte so å mine systanne tvo, 
eg kann ikki bære seia; 
de æa meg fy sannheité sagt: 
dei æ upp-aa Skomeheiar." 


4. 
y kjend æ eg upp-aa Skomeheio 
ikringum kvor den runni; 
va eg so tamde mæ bogjen som du, 
so ha" eg dei silt longe funni. 
5: 
Høyre du Steifinn Fefinnson 
gakk du deg at Nipestem: 
fy mora so fær du kvildinne, 
fy sunna so fær du ei. 
6. 
Høyre du Sterfinn Fefinnson 
gakk du deg at hestebak:, 
so neggjar Soten skrymtinne, 
se daa fær du Steifinn vakne. 
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rå 
De va no Steifinn Fefinnson 
gjekk seg at Nipestein, 
fy mora so fekk en kvildinne, 
fy sunna so fekk 'en et. 


8 


De va no Sterfinn Fefinnson 
gjekk seg at hestebaki; 
so neggja Soten skrymtinne, 


se daa fekk han Sterfinn vakne. 


9. 
De va no gamle gyvremotré, 
ho ville paa steikjé blaase; 
Steifinn han tenkte mæ sjave seg: 
yno kjem'e du væl ti maate" 


FQ. 


Fram kom gamle gyvremotré 
ho ville paa steikjé skjera; 

Sterfinn tenkte mæ sjave seg: 
, du biar fulli dera !" | 


FE 


De va no Sterfinn Fefinnson 
utav haando skout, 

skout han ti gamle gyvremotré, 
so grant 0 ougo rout. 


12. 


y Kalt æ her upp-aa Skomeheiar, 
vinden blæs av hart, 
kvasse so æ desse jokletindanne, 
fyk av fonno skar" 


19. 
De va no Steifinn Fefinnsonen, 
lae paa pilé bjarte, 
so skout 'n ti gamle gyvremotré, 
so odden den sto i hjarta. 
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14. 
Fram kom adde smaatroddé, 
dei tok daa ti aa fæle: 
y Hot tru okkos motré felar, 
mæ ho bankar so mæ hælo ?" 


15. 
Fram kom adde smaatrodde, 
gjore seg av eit gama: 
y Hot tru okkos motré felar, 
ho fær ”ki kjeften sama?" 


16. 


De va no gamle gyvremotré, 

daa ho datt i hart: 

yDe hevner meg adde smaatroddé 
alt 1vi jupe dalar!" 


I7- 
Fram kom adde smaatroddeé, 
dei kroup i kvor den runnt; 
Sterfinn han hae ”ki mindre fy seg 
hell femten i kvorjum skott. 


18. 


De va no Sterfinn kb 

tok han ti aa leiast: 

y Hot tru her kom upp den klare sol, 
her upp-aa dei Skomeheiar " 


IQ. 
De va no Steifinn Fefinnsonen, 
lerddest han aa skjote: 
y Laki no den vene bruré, 
som løype paa fimon fot!" 


20. 
So lengi sprang dei smaatroddé, 
— dei ville den bruré taka — 
ti dei bleiv i kampesteinar, 
standande ner i dalar. 
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21. 


So lengi sprang dei smaatroddeé, 
ti solé den skein i ougo, 

daa blev dei i kampesteinar, 
standande ner't hougo. 


22. 


Aa de va no Steifinn Fefinnson 
svetpte sitt hovu i skinn, 
so gjekk han seg i bergi upp, 


ti sime systar mn. 


29: 
po mykt hava de vukst her 
! denne maanas dag, 
de kunna meg ti dikkos ermanne bera 
alt ti dei jupe dalar." 


24. 
» Vokstren hava me feng, 
aa styrkjen turve me adde, 
men fann me rysens husketeine, 
se daa sv vokstren fadde.* 


25. 
So fann dei rysens husketerne 
aa stakk 'en i Steifinn's serk, 
so fekk "en atte deires vokstr, 
men alli so bleiv "en sterk. 


Fleire av dei uprenta uppskriftene aat Bugge er rett gode 
(t. d. Ingebjørg Sandviks version). Alle uppskrifter sam- 
stavast 1 det store og heile, og denne sermerkte visa hev 
halde seg tolleg rein for samanblanding med andre visor. Det 
er helst siste luten um daa Steinfinn finn att systerne sine, 
som hev havt lett for aa falla burt; fleire av uppskriftene 
sluttar med striden med trolli. Dessutan er det noko vingl 
1 fyrsten. I versionane aat Ingebjørg Sandvik, Jon Skaalen, 
Jorunn Bjønnemyr og Hæge Bjønnemyr er det Steinfinn 
som er gjesten, og verten gjev han raader til aa finna att 
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systerne. I Landstads uppskrift Å er gjesten ein framand som 
gjev Steinfinn raad um korleis han skal finna att systerne. 
Av dei andre versionane er det ikkje godt aa sjaa kven er 
vert og kven er gjest. Men 1 alle versionar er det Steinfinn 
som er bogeskyttaren; det er han som hev mist systerne 
sine og finn dei att. Her set me upp ei tavle yver alle versi 
i alle uppskriftene. Ved hjelp av dei prenta tekstene kann 
daa lesaren lett gjera seg upp ei meining um heile variant- 
apparatet: 








mr 8 76 — 8 9 —,10 11 12 13 — 14 15; — 
B 123 —4——— 56 ——7 8 —— — 9 10 11 12 
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F 123 —4——56 ——— 7 8 —'—— 9 10 11 — 
ST Me sd en AE SER fr 
H 12 3 ————— 4 ———=— 5 —= == —=— — 6 
| —-——-——-—-—-——-——-= — I — — — — — — — 
EE gr ed na ON 
A — — — 16 17 — 18 19 — —+ — — — — — — — 20. 21425249 
B 13 14 — 15 16 — — — 17 18 19 — — 20 — — — — — — — 
> — 
C 7—8 910———— 11 —12 — — —+ — — — — — 
D 12 — 13 14 15 — — — 16 17 18 19 20 — 21 22 23 — 24 25 — 
E 8 — 10 — 11 — — — — — 12 — 13 — — 14 — — 15 16 — 
F 12 — 13 14 15 16 — — 17 18 19 20 21 — 22 — 23 — 24 25 — 
G 6 —7 89 ———1011 — 12 13 — = = = = — — — 
H 7 8—910——-—-—=—=——=—==—————— — — 
| ——- 243 ———-—-—--—-—-——=——=——— — — 
J 8.— 10 11 — — — 12 13 14 15 16 — — — — — 17 — — 


Utanum Vest Telemarki er visa berre funni i Sverike 
ein einaste gong. I Arv. Aug. Afzelius, Svenska folkets 
sago-håfder, I, s. 33, stend dette: , Wi willja anföra en af 
de många Norska wisorna 1 detta åmne, emedan den sjunges 
så wål 1 Swerige som Norrige. Den handlar om en snåll 


bågskytt wid namn sSteffe, som uppsöker sina bergtagna 
systrar: 


Steffe bodde ner wid strand, når mid hafsens ånde; 
borta wa" hans systrar tre, dem han wål månd” håmne, 
Tv hon bar sorgen. 


Liestøl: Norske trollvisor og norrøne sogor. 5 
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Steffe han for werlden kring, efter sina systrar att leta: 
»Gack du dig till Uraman, ty han månd* allting weta!* 
Ty hon bar sorgen. 


,Wånta du hemma i månar, och wål i månader Iwå, 
och shåfta pil och broddar, både stora och små ! 


Gack du dig på Skommons hög! Der står en kåmpe-sten ; 
mot Norden skall du ligga dig, så ser du åt Resa-hem.* 


Steffe gångar på Skommons hög, sent om Thorsdagsqwålle ; 
der blef han war de resarne tre: de höllo den qwållen gille. 


Steffe spånde bågen sin, så wål den gången han sköt, 
sköt han till den förste Jåtten, så pilen å hans 6ga rök. 


Och upp då stånda de resarne twå, niga med ögon hwarann. 
, Ho sköt wår broder till skada? Månde han ock få skam !* 


Steffe spiånde bågen sin, så wål sin hand han förde, 
sköt han till den andra Jåtten, så pilen wid hjertat rörde. 


Den tredje wille ej töfwa mer, till fjellet mille han lacka; 
Steffe spånde bågan sin: och mig lyster först med dig snacka. 


Steffe tånkte då wid sig, döde wore trollen stygge. 
Då kom der ur berget ut stora flockar, som myggor. 


Han tog ej mindre för sig, ån twå; de för hwart skott månd falla. 
Hade det marit flera ån, hade icke bågen hållil. 


Steffe han går i berget in, genom porten den höga, 
sitta der hans systrar tre, å guld som brinnande låga. 


Det war då hans yngsta syster, röd som en YOS i blomma: 
, Hade du dröjt en matt eller tre, för sent hade du mål kommuit,* 
Ty hon bar sorgen. 


Det er lett aa sjaa at dette er same visa som den tele- 
markske. Namni paa hovudmannen, Steinfinn og Steffe, sam- 
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svarar. Like eins namni Skomehei og Skommons høg. 
Baade Steinfinn og Steffe leitar etter systerne sine, som er 
innkvervde 1 berget. Baae raakar dei ein mann, som raader 
dei til aa gjeva seg tid og bu seg godt med piler. Sidan 
skal dei gaa til Skomehei, Skommons høg, og leggja seg ved 
ein stein. Der ser dei jøtnane, og baae skyt tri skot paa dei”). 
Eitt skot raakar i augo, eitt 1 hjarta. Jøtnane undrast paa 
koss det hev seg med denne skjotingi, og baade Steinfinn og 
Steffe talar til trolli fyrr dei skyt. Daa dei hev skote dei 
store jøtnane, kjem det ein heil flokk troll, og dei skyt mange 
av dei. Sidan gjeng dei inn i berget og finn systerne. — 
Som ein ser, er det ei heil rekkje med SG likskapar, og 
det er utenkjelegt anna enn at det er ei og same visa. 


IL. 


Liksom visa um Aasmund Frægdegjæva gjeng ,Stein- 
finn Fefinnsson" um ei ferd til trollheimen med det fyre- 
maalet aa berga kvinnor som trolli hev teke. Som me veit, 
finn ein dette emnet ofte att 1 fornaldarsogor, og det ligg 
daa nær aa leita etter stydjepunkt for granskingi av Stein- 
finn-visa i fornaldarsogone. 


Det som sermerkjer Steinfinn-visa framum dei andre 
trollvisone, er at Steinfinn hev nokre makelaust gode piler, 
som gjer det mogelegt for han aa drepa trolli. I dei andre 
trollvisone — og 1 eventyri — drep dei trolli med eit sverd, 
ei klubbe, eller dei vinn paa dei i fangtak og bryt hals eller 
rygg av dei”). Soleis er det oftast i fornaldarsogone og. 

Men det er ein krins av fornaldarsogor, der det nettupp 
er tale um slike framifraa piler, som vert nytta i striden mot 
trolli; det er sogone um Ravnista-mennene: Ketils saga 





*) Dette med dei tri skoti hev vorte noko ugreidt i dei norske uppskriftene. 
Det er berre minne um tri-talet, t. d. Landstad, s. 857 ,han la! paa trea 
streng*. 

**) I Brusajökils kvædi A 59—60 (Fær. Kv. I, s. 90) prøver Ormar med piler, 
men faafengt: han skyt paa katten, mor til Brusajökil, men ho tek imot 
pilene med kjeften og bit dei av. 
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hængs, Grims saga lodinkinna, Orvarodds saga, Åns saga 
bogsveig!ls. 

Ketill hæng kjem til jøtunen Brune, som gjev han nokre 
gode piler. Med dei pilene drep han bror aat Brune, finne- 
kongen Guse, og tek av honom tri piler, dei vidgjetne Gusis- 
nautar. Desse pilene hev Ketill jamt hjaa seg sidan, m. a. 
ein gong han skyt paa eit trollkvende, som skaper seg 
um til kval og kastar seg 1 sjøen. — Grim Lodinkinni, son 
til Ketill hæng, hev mist festarmøyl si Lopthæna; ho hev 
vorte forskapt. Ein gong det var uaar, drog han heilt nord 
til Gandvik. Han raakar tvo trollkonor, skyt den eine med 
ein Gusisnaut, og fylgjer etter den andre til helleren, og det 
endar med at han drep baade henne og foreldri hennar. — 
Aan bogsveigir fær ein dverg til aa smida seg fem piler. Dei 
skulde vera so laga, at ein kunde høva med dei ein gong 
kva ein vilde. Desse pilene kjem sidan vel med for Aan. 

Alle desse tri sogone er yngre enn den fjorde: soga 
um Orvarodd, den mest vidgjetne av Ravnista-mennene. Aans 
saga er etter maal og innhald ei av dei yngre fornaldarsogone. 
(Derimot maa segnene um Aan vera mykje eldre enn den soga 
me no hev; for alt Saxo kjenner Ano sagittarius og pilene hans). 
Orvarodds saga er el av dei eldste. Grims saga og Ketils 
saga maa ogso vera uppsette etter at Orvarodds saga hadde 
fenge form. Um tilhøvi her hev Heusler og Ranisch greidt 
ut i ,Eddica Minora", s. LXX. Dei viser at den eldre Or- 
varodds saga ikkje kjenner Ketils saga og Grims saga, og 
segjer paa ein stad imot dei. Dette fører til den slutningi 
at Ketils saga og Grims saga ikkje var til daa den eldre 
Orvarodds saga vart uppskrivi. Men no stend det 1 alle 
tri sogone ei rekkje med forteljingar som er so like, at det 
maa vera paaverknad fraa ei side. Det kann ikkje vera tvil 
um at baae dei andre sogone hev laant namni Hjålmr og 
Stafnglåmr og striden med dei 12 berserkane fraa Orvarodds 
saga. Men daa maa dei ha laant dei andre forteljingane og. 
Det er soleis mykje trulegt at Ketiis saga og Grims saga 
(som elles er ihopsett av drag or fornaldarsogor og eit 
styvmor-eventyr) hev vorte uppsette etter at Orvarodds saga 
hadde vorte til. Sovidt ein kann sjaa, vart dei fyrst førde 1 
pennen av han som skreiv den yngre Orvarodds saga. 


re OG 
Kanskje vart dei uppdikta som eit slag innleiding til Or- 
varodds saga, liksom Gautreks saga hev vorte til som ei inn- 
leiding til Hrölfs saga Gautrekssonar. Desse resultati er vel 
1 det store og heile rette. Finnur Jönsson og Mogk meiner 
og at Orvarodds saga er eldre enn dei tvo andre og ei av 
dei eldste av fornaldarsogone.* 


Ekskurs. Eit sers merkelegt døme paa koss eventyrdrag 
kann glida inn i fornaldarsogone, hev me 1 Ketill hængs saga; 
det gjeld jamvel eit liknande motiv som det Steinfinn-visa er 
bygd paa. Ketill fer nordpaa. Han lid skipbrot, men kjem seg 
i land ,ok hitti gotu ör fjorunni ok fann bæ; par stod madr uti 
fyrir durum ok klauf skid, hann hét Bruni; så tök vid honum vel 
— — — —, Peir gengu sidan inn; par våru fyrir tvær konur; 
Bruni spurdi hvårt hann vill liggja hjå döttur hans edr einsamann; 
hon hét Hrafnhildr ok var hardla stör vexti, ok på drengilig; svå 
er sagt at hon hafdi alnarbreitt andlit; Ketill kvadst hjå Hrafn- 
hildi liggja vilja." Den fyrste tidi torer ikkje Brune sleppa Ketill 
fraa seg ,fyrir vetrarriki ok illum vedrum: ,en Gusi finnakonungr 
liggr uti å morkum". Daa Ketill skal fara burt, gjev Brune han 
nokre piler ,ok brodd einn, ok bad hann hans neyta, ef hann 
pyrfti i naudsyn sina". Det gjeng ikkje lang stundi fyrr Ketill 
raakar Guse, og fær fellt han med den broddpili som Brune gav 
han. So tok han Gusisnautar av Guse. , Ketill för aptr til Bruna 
ok sagdi honum hvat i hafdi gørzt. Bruni kvad sér nu nærri 
hoggit, at brödir hans var drepinn; Ketill kvadst nu hafa unnit 
undir hann konungdöminn; sidan fylgdi Bruni honum i bygdina 
ok skildust pær med miklum kærleikum" (kap. 3). — Det er lett 
aa sjaa at dette heng saman med forteljingi um Orvarodd og 
Jölir i Orvarodds saga (sjaa s. 72). Forutan likskapen i hovud- 
draget: at baade Odd og Ketill kjem til ein framand og fær seg 
piler som sidan kjem dei til nytte, er det Og ordrett samsvar i 
sume mindre ting; t. d. at baade Odd og Ketill kjem til ein gard: 
der Odd kom ,st6d madr uti ok klauf skid'"; og like eins ,stöd 
madr uti fyrir durum ok klauf skid", der Ketill kom. Sidan Or- 
varodds saga er eldst, maa her og forteljingi i Ketils saga vera laga 
etter den. I minsto kann ho ikkje ha vore knytt til Ketill hæng 
fraa fyrsten. Det er urimelegt at Ketill fyrst skulde faa nokre 
piler som var so gode, at han med dei kunde vinna paa den faar- 
lege kong Guse, som sjølv hadde dei vidgjetne pilene, og so 
sidan, daa han hadde drepe Guse, taka hans piler; sidan høyrer ein 
berre gjete Gusisnautarne; dei pilene Ketill fekk av Brune er 
som dei aldri skulde ha vore til. Der maa i Ketils saga vera ei 
samandlanding av fleire forteljingar. Røkjer ein nærare etter, 
vil ein sjaa at forteljingi i Ketils saga hev mykje meir av even- 


Digitized by Original from 
INTERNET ARCHIVE UNIVERSITY OF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


tyret ved seg. Det maa difor vera sideverknad fraa eit eller anna 
eventyret, som hev skapt ugreida i Ketils saga. Dette eventyret 
er ,Fugl Dam", i ei form som maa ha stade nær den velkjende 
i Asbjørnsen og Moes samling (nr. 3): 


Ein konge miste dei 12 døtterne sine. Ingen visste kvar 
det hadde vorte av dei, men dei maatte vera tekne av eitkvart 
trollskap. Ein konge langt burti landi hadde 12 søner. Dei drog 
ut paa leiting etter kongsdøtterne, og siglde i 7 aar mest. Daa 
vart det ein dag ein sterk storm og slikt eit vér, at dei aldri 
trudde dei skulde koma til lands meir, og allesaman laut arbeida, 
so dei fekk ikkje svevn paa augo so lenge uvéret varde. Daa 
det leid paa den tridje dagen, la uvéret seg, og det vart blikstilt 
med ein gong. Alle var dei no so trøytte av arbeidet og av det 
harde véret, at dei sovna straks. Men den yngste kongssonen 
hadde ikkje ro og kunde ikkje faa sova. Medan han gjekk att 
og fram paa dekket, kom skipet til ei øy. Der gjekk det ein 
hund og knistra og let. Kongssonen prøvde aa faa tak i han, 
men hunden veik undan; kongssonen fylgde etter, og fyrr han 
visste ordet av, var han komen inn 1 eit gildt slott. Daa vart 
hunden med ein gong til ei fager prinsesse, og i benken sat det 
ein mann so stor og fæl, at kongssonen vart reint skræmd. ,Du 
treng ikkje aa vera rædd," sa mannen, ,eg kjenner til erendet 
ditt; prinsessone er hjaa husbonden min. No hev de siglt i sju 
aar, men de kjem til aa sigla i sju aar til, fyrr de finn dei. Du 
kunde gjerne verta verande her," sa han, ,0og faa dotter mi; men 
du maa fyrst slaa han 1 hel, for han er ein streng herre mot oss; 
me er alle leide av han, og naar han er daud, vert eg konge i 
hans stad. Men prøv no um du kann svinga sverdet!" Kongs- 
sonen tok eit gamalt rusta sverd som hekk paa veggen, men 
kunde ikkje rugga det; men daa han hadde teke ein slurk av ei 
flaske, vart han so sterk, at han kunde svinga det som ingen ting. 
Trollprinsen gav no kongssonen gode raader, og segjer han koss 
alt vil gaa. Kongssonen drap trollkongen, og daa han kom 
attende, visste trollprinsen ikkje alt det beste han vilde gjera han, 
for di han hadde hjelpt han til aa verta konge. 


Likskapen er stor all igjenom. Baade kongssonen og Ketill 
er ute og sigler. I soga kjem det ein kval og liver Ketill mot 
uvéret, til han kjem aat den staden der Brune bur. Eventyret 
fortel at kongssonen kjem il ei øy; der ser han ein hund, som 
lokkar han til slottet aat trollprinsen. Hunden er den umskapte 
dotteri til trollprinsen, likesom kvalen (med manne-augo) visseleg 
er den umskapte Ravnhild, dotter til Brune. Brune byd Ketill 
at han maa sova hjaa dotter hans, og trollprinsen byd kongs- 
sonen dotter si til kona. Brune hev ein bror Guse, som er konge; 
trollprinsen hev ein ,husbond" (bror? far?), som er konge. Brune 
gjev Ketill vaapn, som han nyttar i striden mot Guse finnekonge; 


INIVERSITY OF ILLINOIS AT 


trollprinsen gjev kongssonen vaapn, som han nyttar i striden mot 
trollkongen. So snøgt Guse er drepen, vert Brune konge i 
hans stad; so snøgt trollkongen er drepen, vert trollprinsen konge 
i staden. Etter at Ketill hev drepe Guse, vender han attende til 
Brune, venskapen millom deim vert den same som fyrr, og dei 
skildest ,med miklum kærleikum"; det same er fortalt um kongs- 
sonen og trollprinsen. 

Ketils saga hev laant mest heile forteljingi fraa eventyret; 
berre raama er teki or Orvarodds saga, og høver ikkje heilt til 
eventyret. Denne etterrøkjingi hev daa atter gjeve eit prov for 
at Orvarodds saga maa vera eldre enn Ketils saga, for heile for- 
teljingi um koss kjempa fær pilene, er meir upphavleg i Orvar- 
odds saga. Der er forteljingi heilstøypt, og eventyret hev endaa 
ikkje trengt seg inn. 

Den fjorde av sogone um Ravnista-mennene, Åns saga 
bogsveigis, hev ikkje større aa segja 1 denne samanhengen. 
Ho hev nok draget um dei framifraa gode pilene, men det 
er ikkje knytt til forteljingi um ei ferd til Trollheimen og 
strid med jøtnar; sjølve hovudmotivet i Steinfinn-visa er det 
soleis ingen ting av 1 Aans saga. Det er berre dei tri 
andre sogone som hev baade draget um pilene og fortel- 
jingi um ei ferd til Trollheimen. Ser ein no nærare etter, 
vil ein finna at det er formingi 1 den eldste og største av 
desse tri sogone, Orvarodds saga, som hev mest likskap med 
Steinfinn-visa. Det Orvarodds saga fortel er so*): 

Daa Orvarodd skal til Bjarmaland, fær han 3 piler 
yGusisnautar*" av Grim Lodinkinni, far sin. , Pær vann ek af 
Gusi finnakonungi, en pær munu sjålfar fljiga aptr å streng, 
ok alt munu pær hitta, pat er peim er at skotit.* (S, s. 
25). Odd kjem til Bjarmaland og derifraa til Risaland. | 
Risaland skyt Odd ,skögarbjorn einn mikinn”. ,Sidan lætr 
Oddr troda belginn ok spelkja, svå at hann måtti skjöta fram 
ör munninum, på at hann stædi fyrir aptan; hann lét ok 
leggja hellu f munninn, svå at par måtti lifa eldr. Sidan lét 
hann setja pat å hamar, pann er til lands vissi, ok horfödi bersi 
inn å meginland.* (S, s. 41). 

Sidan kjem det ei trollkone og vil taka paa Odd. ,Oddr 
gengr nu fram å bergit, par sem dyrit stöd; hann tendradi på 
eld i munni dyrinu, en sidan skaut hann oru f gegnum dyrs- 





*) Citat og tilvisingar etter Boers utgaave. Leiden 1888. 
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belginn ok at henni flagdkonunni. Hon heyrdi hvininn ok 
så på orina ok brå vid löfa sinum, ok beit eigi å heldr en 
steini. Hon mælti: ,Meira mun vid purfa,* segir hon. Oddr 
leitar ni at Gusisnautum ok skytr peirri sem inni fyrri; hon 
bregör vid hendinni, en orin flö i gegnum löfann ok aptr i 
augat ok Ut um hnakkann ok aptr å streng. Hon melti: 
yPetta var mér ugreidi, en eigi skal åfram at sidr.” Oddr 
skytr nu if annat sinn Gusisnaut, ok ferr å somu leid. Gneip 
mælti: ,NU mun verda aptr at snua, ok væri fyrr sæmra.* 
Nu snyr hon aptr, ok pykkir peim hon eigi vånum ugreidara 
fara, ok er hon nu blind bådum augum.* (S, s. 43, 45). 
Odd fylgjer etter Gneip til helleren og drep far hennar med 
ei pil (Gusisnaut). Det er mange jøtnar til stades; dei veit 
ikkje kven det er som skyt, men fyk upp og det kjem til 
slagsmaal millom deim. Odd snur attende til skipi. 

Odd vankar vide ikring. Ein gong lenge etter Bjarma- 
landsferdi kjem han til Ungarn, og um det som dinæst hende 
han fortel soga: 

Oddr snyr nå å braut af Ungaralandi ok ferr ni morg 
lond ok störar. merkr. Hann kom fram um sidir å Huna- 
landi; par fann hann i mork einni mikilli litinn bæ, ok par 
fysti Odd at taka hvild. Hann haföi på våskufl einn mikinn 
ok sidan yfir klædum sinum ok orvamæli sinn å baki en 
boga i hendi. Sem Oddr snør! at peim litla bæ, stod 
madr uti ok klauf skid; så var litill vexti ok grår fyrir hæru.* 
Så heilsar hinum komna ok spyrr at nafni; hann kvez heita 
Vidforull, ,eda hvat heitir på, karl? Ek heiti Jölfr," segir 
karl, , på munt vilja vera hér i nött.” ,Jå" segir Odar. 
Peir gengu på inn ok til stofu.* Odd gjev bonden ein kniv 
um kvelden. Um morgonen daa Odd vaknar, er Jölfr burte. 
Men kona segjer at mannen hennar vilde at Odd skulde venta 
paa han. Middagsbil kjem Jölfr heim. ,Karl leggr å bord 
fyrir sik steinorvar prjår. Vidforull seiliz til ok hyggr at; er 
par vondud mjok smid å. Vidforull mælti: ,Attu skeyti it 
g0da, karl." , Jå," segir hann, ,væri svå vel, at pér potti, 
sem pu talar um, på vil ek pér gefa.” | Petta er vel gefit, 
karl, en eigi veit ek, at ek purfa at bera steinorvar eptir 
mér.” Karl mælti: , Pat kann vera, Oddr! at par dugi pessar 
orvar, er eigi duga Gusisnautar.* ,Veiztu at ek heiti Oddr?* 


ae 
pJå," sagöi karl." På må vera,” segir Oddr, ,at pu vitir ok 
pat, er nå sagdir på, ok skal at visu piggja orvar ok kunna 
pér mikla pokk fyrir.* OQOddr lætr pær nu i orvamæli sinn. 
KG 139, 141). 

Sidan fylgjer Jölfr med Orvarodd til kongen i landet, 
Herraud. Der er Orvarodd um vetren. Kong Herraud 
skulde hava skatt fraa Bjålkaland; men kongen der, Alv, 
vilde ikkje leggja skatten. Baade kona hans, Gyda, og son 
hans, Vidgrip, var mykje trollkunnige. Kong Herraud hadde 
lova den fagre dotteri si, Silkisef, til den som kunde skatt- 
leggja landet att. Odd tek det paa seg og fær lov paa kongs- 
dotter. 

yOddr helt på herinum i Bjålkaland, en peir fedgar få 
njösn af; draga peir på lid saman, buaz til orrostu. Peir 
senda menn til Odds ok hasla honum voll til bardagans. — 
Eptir pat koma peir par hvårirtveggju. Älfr hafdi lid miklu 
meira; tökz par inn hardasti bardagi. Oddr var i ondveröri 
fylkingu sinni ok så menn sina falla sem stord. Honum: potti 
orrosta sjå fara mjok undarliga, hann så ok hvergi Ålf bjålka 
né Vidgrip, son hans. Så madr var med Oddi, er Haki hét, 
hann var pjönustumadr konungsdöttur, ok hafdi hon fengit 
hann til fylgdar vid Odd. Pat var mælt, at hann sæl jafn- 
langt nefi sér eda lengra. Oddr kalladi Haka til sin ok mælti: 
yHverju gegnir, er menn minir falla svå sem stord? ek sé eigi 
orrostu pessa svå hættliga." Haki segir: ,Sér pu eigi, hvar 
pau fara prju saman, Gyda ok Ålfr ok Vidgripr, son peirra?* 
»Jå," segir Oddr ,vist sé ek pau eigi.” Haki mælir: ,Sé 
på undir hond mér på. Oddr gørir nu svå ok pegar så hann 
hvar pau föru, ok för Gyda fyrir ok veiföi hondunum ok 
haföi blödgar trefr, ok hvern er hon slö med, fell hverr daudr 
nidr; alt pat er f nånd peim flo, grjöt eda orvar eda onnur 
våpn, på brå hon vid löfunum berum, ok beit aldri å. Peir 
Alfr ok Vidgripr hjuggu til beggja handa, pau våru på if midri 
fylkingu. Oddr hann vard odr vid petta ok hljöp frå Haka 
ok ætladi at peim, ok pegar peir våru skildir, på så Oddr 
pau eigi. Oddr snøri på aptr til Haka ok mælti: ,Nu skaltu 
hlifa pér med skildi pinum, en ek mun leita at skeyti minu, 
ok svå gøra peir. Oddr tekr nu Gusisnauta ok skytr at Gyödu, 
hon heyrödi hvininn ok brå vid löfanum ok beit ei heldr en 
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å EEE 
å hellu. Oddr skaut ollum Gusisnautum ok par fellu allar i 
gros. Oddr mælti: , Fram komit mun nu bat sem Jölfr 
spådl, at farnir munu Gusisnautar, mun nu råd at reyna 
steingrvar hans.” OQddr tekr nu steingrina ok skytr undir 
hond Haka ok at Gyöu. Hon heyrir hvininn ok bregör vid 
lötanum, orin flygr f gegnum löfann ok aptr f augat ok ut um 
hnakkann. Oddr skytr annarri, ok för somu leid. Oddr skaut på 
inn! pridju, ok kom så å Gydu midja, ok på fell hon pegar, ok er 
hon var daud, på så Oddr på fedga, en er Vidgripr så fall mödur 
sinnar, på hljöp hann fram ok barödiz alldjarfliga. Oddr hleypr 
på möti honum, ok åttu peir på allharda samkvåmu, ok lauk 
med pvi, at Vidgripr fell; Älfr bjålki flydi på til borgarinnar. 
Var på ok myrkt af nött, ok skildi på med peim.* Sidan tör 
Odd til borgi og drap Alv med ,eikikylfa". So lagde han 
landet under seg, för heimatt og vart gift med Silkisef 
S 85 1958) 

Soleis er det fortalt i den eldste formingi me hev av 
Orvarodds saga, den som finst i det kongelege biblioteket i 
Stockholm, pergamenths. 7,4" (S). Dette handskriftet er skrive 
paa Island i fyrstningi av r14de hdr. I seinare handskrifter 
er soga umarbeidd og interpolera fleire gonger. Forteljingi 
um striden med risane 1 Risaland er umlaga so, at tilburden 
med bjørnen hev vorte mistydd; 1 staden for at Odd og 
fosterbror hans, Aasmund, høyrer paa koss risane legg upp 
raader mot dei em kveld berre, gjeng dei og høyrer paa dei 
fri kveldar, og fyrst den tridje kvelden fylgjer Odd etter til 
helleren. Det er lett aa sjaa at dette siste endefram er ei 
utvidking av det fyrste. — Like eins er forteljingi um her- 
ferdi til Bjålkaland umarbeidd. Alv vert saara paa vigvollen, 
Gyda vert drepi andre dagen etter ,i borgarhlidinu" med 
ein stein, ikkje med steinpilene. Sidan gjeng Odd ut paa 
vigvollen att og finn Alv, som hev lege der med ei pil i 
bringa og el i kvart auga heilt fraa fyrre dagen. Odd tek 
50 ,eikikylfa” og slær han heilt ihel. Kanskje hev umarbei- 
daren tenkt som so, at det var det rimelegaste at Gyda, som 
var den mest trollkunnige, berga seg ut or den fyrste bar- 
dagen og soleis vart den siste og vandaste aa vinna paa. 
Um heile denne umarbeidingi gjev Boer nærare greide 1 inn- 
leidingi til Leiden-utgaava av Orvarodds saga. 


Boer hev dessutan synt at heller ikkje S kann gjeva 
Oss soga 1 sitt eldste skap. Han segjer: ,Die steinpfeile, 
mit denen Oddr Gyda erlegt, sind nur eine wiederholung 
der Gusisnautar. Wie friher im riesenlande die gewöhnlichen 
pfeile vor Gneips und des riesen ausgestreckter hand mieder- 
fielen, so hier die Gusisnautar vor Gyda; wie dort die Gusis- 
nautar Gneip ins auge flogen und am halse wieder heraus, 


so hier die steinorvar. 


43?"—45+: Hon heyröi hvin- 
inn ok så på orina ok brå vid 
löfa sinum, ok beit eigi å heldr 
EE 
Oddr leitar nå at Gusisnautum 
ok skytr peiri sem inni fyrri; 
hon bregdr vid hendinni, en 
orin flö f gegnum löfann ok 
aptr f augat ok ut um hnak- 


Die iibereinstimmung ist wörtlich: 


1792"—181": Hon heyrdi 
hvininn ok brå vid löfanum, 
ok beit é1 heldr'en å hellu.. 
Oddr tekr nu steinorina ok 
skytr undir hond Haka ok at 
Gydu. Hon heyrir hvininn 
ok bregör vid löfanum; orin 
flygr i gegnum löfann ok aptr 
f augat ok ut um hnakkann. 





kann ok aptr å streng. 


Dass der verfasser sich selbst in solcher weise aus- 
geschrieben habe, ist kaum denkbar. Eher war es ein ab- 
schreiber, der an der geschichte im riesenlande gefallen fand 
und sie mit anderen namen noch einmal erzåhlte” (Boer, 
Orv. saga, s. XXX). Men, som Boer syner, so møter denne 
tanken store vanskar; for herferdi til Bjålkaland er so vel 
ihopvaksi med soga elles, at ein kann ikkje løysa henne ut or 
samanhengen. Det trulegaste er difor at det fraa fyrsten hev 
vore noko um ei herferd til Bjålkaland, men at dette sidan 
hev vorte uppskrøyvt med drag fraa ferdi til Bjarmaland, 
som alltid var den av Odds ferder som det gjekk mest gjet- 
ord av. Kanskje dei munnlærde forteljingane um Odd, som 
maa ha gjenge i seinare luten av millomalderen jamsides 
med den skrivne soga, hev verka paa dei seinare formingane 
av soga, so at forteljingane um ferdi til Bjarmaland og ferdi 
til Bjålkaland laante drag av einannan. 


Digitized by 
INTERNET ARCHIVE 


Original from 
UNIVERSITY OF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


mø 


ITI. 


Det er ei rekkje audsynte likskapar millom Orvarodds 
saga og Steinfinn-visa. For det fyrste den store likskapen 
som ligg 1 sameimingi av dei tvo motivi: striden med jøtnar, 
og tri skot med nokre framifraa piler som kjempa hev fenge 
og som skaffar han siger. Dinæst er det ei rekkje serlege 
likskapar i utformingi av einskilddrag. Endeleg er det sume 
ting som Orvarodds saga og Steinfinn-visa hev sams med 
andre forteljingar um strid med jøtnar, og som difor ikkje 1 
seg sjølv hev so mykje aa segja, men som saman med alt 
det andre vert nye prov for skyldskapen millom soga og visa. 
Ketils saga og Grims saga hev ogso baade dei framifraa pilene 
og striden med jøtnane, men millom dei og Steinfinn-visa er 
det ingi serlege likskapar som gjev oss rett til aa sjaa nokon 
annan skyldskap enn den som ligg 1 det, at Orvarodds saga 
hev laant drag til sogone um Ketill og Grim; desse tvo 
sogone er typiske døme paa ,den sædvanlige lyst i de 
middelalderlige ,fornaldarsagaer*, æventyrsagaer, til at gjen- 
tage med smaa-ændringer — de samme begivenheder under 
nye heltes navne” (Axel Olrik); dei er ogso døme paa den 
regelen at den siste ættleden, der ætti naar høgmaalet, er 
den kjernen som ættediktingi samlar seg um. 

Liksom Odd för ,morg lond ok störar merkr* (S) fyrr 
han kom til Jölfr, og ,liggr uti lengi" (M), soleis er Stein- 
finn lenge paa leiting; ,for werlden kring* som den svenske 
visa segjer, medan den norske tek uppatt for kvart verset: 
, De va Steinfinn Fefinnsson som ette sine systane leitar". — 
Liksom Odd kjem gangande i uvérs-kufta si fram til ein 
gard og bed bonden um hus, soleis bed Steinfinn bonden 
um hus for natti til aa turka sine felder. Odd hev ,orva- 
mæli sinn å baki enn boga i hendi"; Steinfinn maa Og etter 
samanhengen hava boge med seg. 

Odd trur at han er heilt ukjend, og kallar seg Vidforull. 
Steinfinn er kalla komemann. Dette er det gamalnorske 
kömumadr, ein som er komen, gjest (= ,hinum komna" 1 
Orvarodds saga), og ordet merkjer Steinfinn som den ukjende; 
ordet er i gamalnorsk helst nytta um den ukjende gjesten 


øy 
(t. d. um Odin som kjem ukjend til Olav Tryggvason, Flat. 
II, s. 134); um den ukjende gjesten er ogso ordet nytta 
i ny-islendske eventyr (Isl. pj. II, s. 409). No syner det seg 
1 Orvarodds saga, at Jölfr vel veit kven den framande gje- 
sten er, og i Steinfinn-visa er komemannen ikkje so heilt 
ukjend endaa; for bonden segjer: 


» Va eg so tamde mæ bogjen som du, 
eg ha dei longe silt funne, 


og syner soleis at han kjenner til kor dugande ein boge- 
skyttar Steinfinn er. 


Til dei fyrste versi i Steinfinn-visa finst det parallelar 
1 andre folkevisor, der det er liknande situationar. Den 
svenske Essbjørn Prude och Ormen Stark byrjar so: 


Essbiørn Prudhe och Ormen starck 
Dricka vijn i Hall. 

Kom en goder gångekarl, 

Seent om jule qvålle. 


Sill i freedh Esbiørn Friwekiempe, 
Öfver brede bord, 

Will du låhna mig hwss i natt, 

Så åstu kiempe godh.* 


» Herberg vill iagh låhna 
Gångekarl och digh, 

Men vestu något röda guld, 
Dåth skal du vijsa migh.* 


(Arw. I, s. 87 f.; cfr. den tilsvarande færøyske visa Brusajökils kvædi 
A, v. 1—3, Fær. kv., s. 85). 


I den norske visa , Tiarmann 1 Stokkholmen* kjem den 
ukjende Erland fyrst til ein bonde: 


De va unge Erland 

rister paa frosen fell: 

Høyre du de. du spake bonde, 
du laaner meg hus i kvell.* 


Sidan kjem han ukjend til syster si: 
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De va unge Erland 
rister paa frosem vott: 
» Høyrer du de, du vene viv, 
du laaner meg hus i mott !* 
(Folkevisor fraa Millomalderen, s. 68). 


I ei uppskrift av ,Heming og gygri" (Jørgen Moe, Sam- 


lede: Skr: 1, 8. 175 heter dø 


Heming gik i bjerget til storgjøgrem ind, 
hun kared varmen med næserne sine: 

» åa kjære min moder du laaner mig hus 
at tørke vaade fellerne mine.< 


Som ein ser hev ingen av desse parallel-versi nokon 


sers likskap med Orvarodds saga. Dei viser oss berre at 
1 Steinfinn-visa er forteljingi i Orvarodds saga støypt 1 dei 
typiske folkevise-ordlagi*). 


Liksom Jölfr bed Odd venta til han kjem att andre da- 


gen og so gjev honom nokre piler, soleis gjev verten Stein- 
finn raad um korleis han skal gjeva seg god tid, so han kann 
faa seg piler som duger i striden mot trolli: 


Du teke deg inkji anna fyri 
i virkevikunne tvaa, 
hell du læt dei kvasse pilinn 


i mjøllo slipe aa slaa. 
(Landstad A, v. 5). 





3 


Verten segjer til Steinfinn: 


Eg sille laane deg hus i mott 
aa turke dine felli, 

ha du noko æventy 

aa seia meg um kvelli. 


, Æventy* stend her i den gamle tydingi: livshending, forteljing um røyn- 
lege eller uppdikta hendingar. Dette hev ikkje noko tilsvarande i Orvarodds 
saga, men botnar visst i ein gamall skikk, som me kjenner fraa dei gamle 
normannane i Normandi, og som dei truleg hev teke med seg fraa Norig: 
kvar nykomen gjest skulde fortelja verten sin ei soge eller kveda han eit 


kvæde: 
Usage est en Normandie, 


que qui herbergjé est qwil die, 
fable ou chanson å son hoste. 
(Fabliau du sacristain de Cluny, citera etter Annaler 1851, s. 142; cfr. 
Munch, Det norske folks hist. I 1, s. 682). 
Gisli Brynjulfson fortel at dette er enno skikk uppe i landet paa Island 
(Annaler 1851, s. 142). 
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Uraman segjer i den svenske formi: 


Wånta du hemma i månar, och wål i månader två 
och skåfta pil och broddar, både stora och små! 


Liksom Odd sidan dreg til Bjålkaland og skal slaast 
med trollkvendet Gyda og mannen og sonen hennar og heile 
fylgjet deira, soleis dreg Steinfinn til Skomeheii og slæst 
med gyvremori (dei tri jøtnane) og alle smaatrolli, so han 
kann faa berga syster si. 

Liksom Odd lyt sjaa under hand: paa ein av mennene 
sine, um han skal kunna sjaa Gyda, soleis lyt Steinfinn liggja 
under ,hestebarkji (eller ,hestebakj:"), um han skal kunna 
sjaa ,skrimslet"*). Baae stadene hev me døme paa ei 
gamall tru um at ein kann sjaa yvernaturlege ting, naar ein 
ser igjenom eit hol. Dette holet kann anten vera naturlegt 
eller kunstigt. Ein kann sjaa gjenom eit hol i eit tre (, Elfen- 
loch*), gjenom eit hol i ei planke etter ein kvist som hev 
dotte ut, gjenom lykleholet 1 ei kyrkjedør, gjenom skokle- 
auga, under armkroken o. s. b.; like eins er det naar ein ser 
seg sjølv yver høgre aksli (cfr. at Hæge Aarmotes version 
fortel um Steinfinn at han ,skaut ivi hær"). Men oftast finn 
me det fortalt so i norske segner, at ein mann er ute og 
køyrer med hesten sin. Hesten vert stansa av yvernatur: 
lege vette, og mannen kann ikkje faa auga paa dei, fyrr han 
hev set under hovudlaget eller bøygt øyro saman, so det 
vert eit hol millom dei, eller set gjenom beisleringen eller 
under taumane eller millom føtene paa hesten. Det er desse 





*) Léon Pineau, Saxo Grammaticus, s. 40 f. jamfører verset: 


Du legge deg under folahalsi 

aa ser deg ul so vie, 

nær folen neggjar som skrømtinne ser 
so maa du hasteleg vie 


med den raadi som Gevar gjev Høder daa han skal fara til Miming og 
faa tak i det gode sverdet som han kann drepa Balder med: -,lubet 
itaque, cervis jugalibus currum instruat, cujus celeritate eximio gelu rigen- 
tia iuga transcendat. Quo cum pervenerit, tabernaculum suum ita a sole 
aversum constituat, ut umbram specus, cui Mimingus assuevisset, excipiat, 
nec ipsum mutua tamen obumbratione contingat, ne Satyrum insolitæ 
obscuritatis jactus exitu deturbaret* (Miller, Saxo I, p. 114). 
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siste maatane som er dei forvitnelegaste i denne samanhengen, 
og me skal difor taka eit par døme. 

Ein mann vilde rida framum ein bakke ved Brandsnes i 
Søre Aundal, men hesten braastansa for han. Mannen lyfte 
upp taumane og glaapte fram under dei. Han saag eitkvart, 
men vilde ikkje segja kva det var. — Ein mann fraa Skofte- 
land reid framum same staden. Han hadde ein gut bakpaa. 
Daa dei kom til bakken stansa hesten. Mannen hadde høyrt 
at naar ein saag under føtene paa hesten, kunde ein sjaa kva 
som var 1 vegen. Han gjorde so, og saag daa ein skræme- 
leg skapnad som heldt hesten i taumane. Daa han hadde 
sett seg paa att, sette hesten av stad 1 tanande flog. — Gamle 
Bjørn Fyglestveit kunde lang tid ikkje koma fram gjenom 
Saurdalen med hesten utan. at han vart stansa. Det var 
lenge han ikkje skyna korleis dette. kunde hava seg. Men 
daa han ein gong vart stansa som vanleg, saag han gjenom 
beisleringen og vart var ein fælsleg trollskapnad som heldt 
hesten (Storaker og Fuglestvedt, Folkesagn, s. 17 og 20; cfr. 
J. Kamp, Danske folkeminder, s. 188 um aa sjaa ,under 
bugen" paa hestane). 

Steinfinn ligg ,under sotehalsen", ,under hestebarki* 
(-baki), ,under folahalsi", og han ser vel anten gjenom beisle- 
ringen eller millom føtene. Og det er her som vanlegt at 
dyret er syne; det ser skrimslet og varslar Steinfinn, som so 
brukar raadi med aa sjaa gjenom holet og fær auga 
paa trollet han og. Det Orvarodds saga fortel um aa sjaa 
gjenom armekroken er bytt um med aa sjaa gjenom beisle- 
ringen eller under føtene, for di at Steinfinn ingen fylgje- 
svein hev, berre hesten hans er med. Men det er rime- 
legt at eit drag i Orvarodds saga fraa forteljngi um upp- 
haldet i Risaland kann ha gjeve tilføret til avbrigdet 1 visa. 
Orvarodd skyt ein bjørn, flaar han og spilar belgen ut, so 
ein kann sjaa gjenom han endelangs. So set han belgen paa 
ein hamar, og daa trollkona kjem, skyt han ,oru i gegnum 
dyrsbelginn ok at henni flagdökonunni". No hev fraasegnene 
um ferdi til Bjålkaland og ferdi til Risaland 1 stor mun runne 
saman, og det er kanskje nettupp dette um at Steinfinn ligg 
ved dyret og skyt paa trollkvendet, som hev gjort at den van- 
lege segni um mannen med hesten hev trengt seg inn 1 visa. 
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Liksom Odd skyt ør: skot mot Gyda, soleis skyt Stein- 
finn frr skot mot gyvremori, eller, i den svenske formingi, 
eitt skot paa kvar av dei tri Jøtnane. Det er ikkje godt aa 
vita um dei tri jøtnane berre er ei tiljamning etter dei tri 
pilene, eller um dei er eit minne um Gyda, Alv og Vidgrip. 

Liksom Odd raakar i augo og so i hjarta paa Gyda, 
soleis raakar Steinfinn fyrst i augo og so i hjarta paa 
£gyvremori. 

Baade i Orvarodds saga og 1 Steinfinn-visa kjem mot- 
setningi millom den heidne trollverdi og den kristne manne- 
verdi tydeleg fram. Odd spottar æsene og bryt ned hovi. 
Steinfinn segjer til systerne sine: 


Aa høyre de de mine systar tvo, 
de teke ve kristeleg tru, 


mæ eg pjenge meg upp paa land 
aa fester meg stolte jomfru. 


(Landstad, s. 857). 
Syslane gjenge ti kyrkja 
taka ve den krisine tru, 


Steinfinn reiser bergjo mor 
aa hentar si unge brur. 


(Landstad, A 23). 


Av desse variantane ser me at liksom Odd vinn seg ei 
brur ved ferdi til Bjålkaland, soleis fer Steinfinn 1 ,bergjo 
hor aa. hentar si unge brur". Dette um den unge bruri 
kjem heilt uventa og ugrunna 1 visa. Ein ventar at kjempa 
hev løyst uppgaava, naar han hev berga systerne. Dette 
draget maa difor anten vera sett til etter andre visor eller 
sogor, der kjempa vinn seg ei brur or trollheimen, eller det 
er noko som hev kome med fraa Orvarodds saga*) men 
som ikkje rett høver inn 1 det kunstverket visa er; det finst 
daa heller ikkje 1 dei fleste versionane. 

Som me fyrr hev set, er forteljingi um Bjålkalands-ferdi 
1 mykje laga etter forteljingi um Bjarmalands-ferdi, og dei 
tvo forteljngane hev visseleg blanda seg meir og meir 1 den 
munnlege traditionen, soleis at Bjålkalands-ferdi meir og meir 
vart umlaga etter forteljingar um ferder til trollheimane. 





*) Odd skal faa Silkisef til løn for ferdi til Bjålkaland. 
Liestøl: Norske trollvisor og norrøne sogor. 6 
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Det var 1 forteljngi um Bjålkalands-ferdi altfor mykje som 
minte um strid med jøtnar til at ho kunde halda seg i 
sitt gamle skap noko bil. Me ser i minsto at Steinfinn-visa 
hev gjort Bjålkalands-ferdi til ei ferd til trollheimen, og det 
var ikkje anna ventande. Men det er no uraad aa vita kor 
mykje av samanblandingi er gjort av diktaren og kor mykje 
var gjort fyrr. Det me no kann gjera, er aa peika ut dei 
dragi 1 Steinfinn-visa, som maa ha upphavet sitt 1 forteljingi 
um daa Odd var 1 Risaland. 

Odd kjem til Risaland, liksom Steffe 1 den svenske 
formingi ,ser åt Resa-hem”. I Orvarodds saga talar rise- 
hovdingen til dei andre risane, og fær trollkvendet Gneip 
til aa draga ut mot Odd og fylgjet hans. Ho gjer det, men 
Odd skyt ei pil 1 kvart av augo hennar; sidan skyt han mor 
hennar og. — I Steinfinn-visa (Landstad A, v. 11) talar gyvre- 
mori til Skomeskjessa og bed henne gaa ut og skjera ei 
steik aat henne; Skomeskjessa gjer som ho er bedi, men vert 
skoti. Sidan gjeng gyvremori sjølv ut, men det gjeng like 
eins med henne. 

Liksom Gneip ikkje vyrder det fyrste skotet, som raa- 
kar henne i augo, soleis trur gyvremori at det berre er hardt 
snøfok daa Steinfinn raakar henne 1 auga med pili (det ,fyk 
av fonno skar1*). 

Odd høyrer korleis jøtnane talar um at Gneip er raama 
av piler, liksom dei tvo jøtnane i den svenske formi av Stein- 
finn-visa talar um kven det kann vera som hev skote den 
tridje, bror deira, og liksom smaatrolli 1 den norske visa 
undrast paa dei jokle-pilene, som er skotne under heidi slett 
(Ld. A, 18). 

Liksom det i Orvarodds saga er ei mengd risar til 
stades daa mor til Gneip vert skoti, og det vert stort leven 
etterpaa, soleis kjem det i Steinfinn-visa ut el mengd med 
troll og undrar seg yver korleis det hev seg med gyvremori. 
Denne forsamlingi av risar hev vorte til eit rise-gjestebod 1 
den svenske visa, (,de höllo den qwållen gille") i likskap med 
andre risegilde 1 norrøn bokheim. 


i 


IV. 


Orvarodds saga er grunnlaget for Steinfinn-visa. Det 
er likevel ymist i visa som ikkje let seg tyda ut fraa den 
norrøne soga, men som knyter seg til norske eventyr og 
segner eller til andre folkevisor. 

Smaatrolli møter me 1 fleire visor baade norske og 
færøyske. Venill fruva fer heimatt fraa Juskeheidi 1 ein baat, 
og ho ser smaatrolli: å 


yUm so tala smaatrolli 
paa neso der dei sat." 


Unge Raamund er komen til berget: 


So hoggje han Trugjen Ubli svein, 
so han datt dau ti jor, 

aa sea alle smaatrolli, 

so skuva han baaten paa fjor. 


Det smaatrolli segjer i Steinfinn-visa, finn me og att 1 
visa um Heilag Olav og trolli: 


Til tess svaradu tey smau tröll, 
hildu sær al gaman: 

,y Hvat man breka moödur vari 
hon fær ikki kjaftin saman ?* 


(DgF. IV, s. 882 (v. 53). Cir. s. 884, 886, 888, DgF. 51, v. 15). 


Stor likskap med draget 1 Steinfinn-visa um det store 
trollet som vert skote og alle dei smaatrolli som kjem ut 
etterpaa, finn me 1 ei folkesegn hjaa Asbjørnsen (Huldre- 
eventyr II, s. 262 f.). Daa svartesmeden hadde drepe Lunde- 
myrstrollet, saag han at det let seg upp sju gloande jarn- 
portar i fjellet burtanfor fjorden, og ut av dei krudde det so 
mange smaatroll, at det kom veltande eit heilt stim, og alle 
bar dei seg ille og skreik: ,No æ han bestefar dau, no æ 
han bestefar dau!” og so tok dei han millom seg og bar han 
inn gjenom den største av jarnportane. 

At Steinfinn lokkar trolli til aa vera ute, er eit velkjent 
eventyrdrag. At trolli vert til stein 1 soli, finn me alt 1 den 
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norrøne litteraturen: Rimgerd vert til stein 1 kvædet um 
Helge Hjorvardsson, Tor narrar Alvis til aa tala med seg 
til soli renn og han vert ,daga uppe". (Cfr. Grettis saga, 
1853, S. 152). I ny-islendske segner er det same fortalt um 
nått-tröll* (fsl. pj. I, s. 207 ff.). I segni um ,Hallgerdur å 
Blåfelli"” segjer ein til trollkona: ,Littu til austurs; par ridur 
madur å ljösum hesti.* Kerling gjördi svo; en på ljömadi 
dagur og vard kerling ad steini" (fsl. pj. I, s. 159). — I den 
færøyske eventyr-visa um Gongu-Rolv segjer Rolv til risen: 


»Ta id tu kemur mitt å leid, 
tu lit teg upp i eystur, 

har manstu tå drottning sjå, 
hon gevur tær fullgott treyst. 


Risin leit i sölarmagn, 

hann mnaddi ikki framm at ganga, 
stendur i midjum Islandshavi, 
merkir störan dranga. 


(Fær. kv., 8. 139, v. 91,92) 


I nokre norske eventyr kjem det same ai 
Herreper (N. F. I. nr. 28). Katten hefter trollet med rødone 
sine. Med det same so rann soli: ,Sjaa deg um, skal du 
sjaa den vene fagre jomfrua attum deg!” sa katten til trollet. 
So snudde trollet seg, so fekk det sjaa soli og so sprakk 
det.” Sjaa ogso varlantane til dette eventyret 1 2. utgaava 
(1852), s. 430 ff., og eventyr ,Kjetta fyre jarngrindi" og 
yGuten med braudleiven" i Lølands eventyrbok, nr. 13 og 
60. — Elles er dette draget vidgjengt, sjaa Feilbergs Jyske 
ordbok under artikelen so. 

I v. 23—25 1 teksti ovanfor finn me ein samtale millom 
Steinfinn og systerne hans etter han hev raaka dei att. Han 
undrast yver kor mykje dei hev vakse; dei kann bera han 
heimatt 1 ermane sine, Dei meiner at fann dei berre risens 
yhusketein*, so skulde ,vokstren fadde". Dei fann huske- 
teinen og lagde han i Steinfinns serk, ,so fekk han att'e dei- 
res vokster, men alli so bleiv han sterk.* Som ein vil sjaa 
av yversyns-tavla, hev Ingjebjørg Sandviks og Jon Skaa- 
lens versionar dei same versi (23 1 Ingjebjørg Sandviks ver- 
slon er berre parallel-vers til 22=23 her ovanfor). I Hæge 


EG 


Bjønnemyrs version er det berre eitt vers att av denne epi- 
soden (=24 ovanfor). 
Landstad A hev desse versi: 


Snille æ de mine systane tvo 
aa smilt so hava de vaksi, 
heimatte lyte de bera meg 
uppaa dikkons akslir.* 


» Vekstren hava me fengji, 
men avlen vantar kon alle, 
fann me jutulens husketein, 
so smegt sille vekstren falle.* 


So fann dei jutulens husketein 
dei stakk uti Steinfinns serk, 

ha "en havt vekstren fer alle dei 
uti avlen va han dei sterk. (?) 


[ dei andre versionane vantar dette draget um at sy- 
sterne til Steinfinn hev fenge slik kjempevokster, og det er 
greidt aa sjaa at kvedarane ikkje hev skyna det heilt. Det 
er tale um ein husketein, som gjev evna til aa veksa seg 
stor. Dette ,husketein"” er visseleg som Moltke Moe hev 
tenkt seg (Norvegia II, s. 68 og 287) eit gn. *öskateinn, yn- 
skjestav. Oskateinn vilde i Telemarki verta usketein; smi. 
yuskedaue”, ynskjedaude, daude som ikkje vekkjer sorg, og 
puskeleg*, ynskjeleg. Osk (tysk Wunsch) hev havt sideformi 
*usk, liksom det neittande 0 (tysk un) hadde sideformi u. 
Ein h i framljod vert ofte sett til i folkevisone; Hisland 
skifter med Island, Hasaliborgji med Asaliborgji o. m. sl. 
Kvedarane hev ikkje skyna ordet i den seinare tid, so det 
lett kunde verta forvendt, men meiningi med denne teinen 
ser ein so nokolunde av samanhengen. Endaa eg ikkje kann 
peika paa noko som er heilt parallelt med dette um huske- 
teinen, so er det tydelegt eit eventyr- og fornaldarsaga-motiv. 
Troll og bergfolk i det heile plar hava ymse vedunderlege 
ting. Det er t. d. eit vanlegt eventyrdrag, at den guten som 
bergar jomfrua, fær seg ein drykk 1 berget, og daa vert han 
so sterk, at han lett kann svinga eit sverd som er so tungt, at 
han ikkje kunde leda det fyrr. Nærast ved Steinfinn-visa 
ligg ei forteljing i Sturlaugs saga starfsama, kap. 16. Stur- 
laug gjer ei ferd langt mot nord. Der ,i Austrvik*, raakar 
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han eit jøtunkvende, og ho gjev honom ein atgeirr, som ein 
kann gjera so liten, at ein kann ,nista honum i klædi sem 
dragnål*. Seg sjølv kann ho gjera større eller mindre etter 
som ho vil (nu prutnar hon i vexti mjok*), og det er noko 
som ein ofte finn fortalt um jøtunkvende. I Haddings saga 
hjaa Saxo segjer Harthgrepa: ,Bry deg berre ikkje um at eg 
ser ut til aa vera uvanleg stor, for eg kann etter eige tykkje 
skapa meg baade høg og laag, tjukk og tunn, lang og breid. 
Snart kann eg gjera meg so høg, at eg rekk til himmels, 
snart sig eg atter saman og tek manne-skap paa." Jøtunkvendi 
i islendske eventyr, i fornaldarsogor og norske folkevisor 
kann skapa seg um til fagre kvinnor. Evna til aa gjera seg 
store eller smaa hev ogso mange andre slag vette t. d. 
bytingar, djevelen, ,die Trude” (Tirol, Frau Holle osb. 
(Sjaa Laistner, Råtsel der Sphinx II, s. 304 ff.). 

Ogso um menneskje som kjem til jøtunverdi, er det 
fleire gonger fortalt at dei vert større og sterkare medan del 
er der. I den islendske segni um Loppa og Jön Loppuföstri 
stend det (Isl. pj. I, s. 192), at daa Jon hadde vore 1 helle- 
ren ei tid, var han so ,pungur ordinn ad hann var öbær 
hverjum hesti”. Ein mann Gissur för til skessan Pjödbrök 
,og var hjå henni månadar tima; pökti henni hann ofsmå- 
vaxinn til ad eiga svo störfeingiliga konu sem hun var, og 
togadi hann pvi mjög, svo hann var miklu hærri en åöur 
(Isl. pj. I, s. 192). — Cfr. ogso segnene Trunt (åsl. pj. I, s- 193) 
og Målmeyarkonan (fsl. pj. I, s. 516). — I Sturlaugs. saga 
starfsama trivlar Vefreyja kring Sturlaug, og magti hans 
aukar mykje (Fas. III, s. 605). Jfr. Hauk Håbröks saga, der 
Heid trivlar paa Hauk og Vigard. 

Som ein ser botnar draget um husketeinen i ei gamall 
tru, og det er visseleg upphavlegt 1 VISA. 

Til slutt stend det att aa umtala sjølve raama for 
Steinfinn-visa. — Steinfinn er eit namn som ér rett van- 
legt i millomalderen; me kjenner det fraa Island, Norig og 
Sverike; fraa Island alt so tidleg som rode hdr. I Norig 
finn me Steinfinn-namnet fraa 12te til 17de hdr. I diplomi 
er der fraa dei ymse kantar av landet ei heil rekkje 
menn av namnet Steinfinn (fraa Gudbrandsdalen, Upp- 
landi, Ryfylke, Bergen, Nordfjord, Orkedal).. Namnet øefinn 


møter me ikkje andre stader enn her 1 visa. Det tyder vel 
yden rike Finn; ein kann jamføra med namnet Fé-Gylfi 
paa Malsta-steinen i Helsingland (etter upplysning av Sophus 
Bugge til Moltke Moe). No galdt finnane for aa vera sers 
rike, og dei hadde ord for aa vera gode bogeskyttarar; 
kanskje diktaren hev tenkt seg Steinfinn som son aat ein finn, 
og at han budde langt mot nord. I Volundskvædet held 
Volund, Egil og Slagfinn til i Ulvdalane langt mot nord og 
er gode veidemenn. Men anten no diktaren hev tenkt seg 
at Steinfinn budde langt mot nord eller ei, so gjeld ferdi her 
ein stad langt mot nord: Skomeheidi, den myrke heimen 
der trolli held til, det som 1 andre visor er kalla jaamehe,, 
juskehei, joklehei o. I. 

Grunnen til at Steinfinn gjer ferdi, er at han vil leita 
etter systerne sine, som han hev mist og som trolli hev teke. 
Dette er eit eventyrdrag, som hev trengt seg inn baade 
her og i andre folkevisor. Eit eventyr som stend nær ved 
raama 1 Steinfinn-visa er det svenske ,Ole Lur" (Runa 1844, 
S. 98), Ole hev mist dei tri systerne sine. Dei er berg- 
tekne, og han dreg ut paa leiting etter dei. Han slæst 
med jøtnar og drep dei. Han fær tak 1 eit par vedunder- 
lege handskar av ,en gumma”; dei er so laga at naar 
ham segjer: ,Ta 1!" vert han overlag sterk. Med dei 
handskane læser han seg inn i berget og friar systerne. — Det 
norske eventyret ,Svarteliten" (Lølands eventyrbok, s. 199) 
fortel um ein gut, som leita etter syster si. Han hadde med 
seg ei bikkje, ein rev, ein ulv og ein bjørn. Dei kjem til 
gygregarden, drep gygri, leitar so I gygregarden og guten 
finn syster si. — Det same eventyret fortel Haukenæs: ,Na- 
tur, folkeliv" etc. II, s. 233 (Askepotten og hans tjenere), berre 
at der er det »Dergarisen" ikkje gygri som hev teke syster. 
Eit uprenta eventyr i Jørgen Moes samlingar: ,Om Aske- 
fisen som frelste søster sin” samstavast med ,Svarteliten**). 
Fraa eventyri hev draget um systeri som er burtstoli til troll- 
heimane kome inn i visa um Gange Rolv (Fær. kv. nr. 16, 
Landstad, nr. 5, DgF. 41). Gange-Rolv leitar etter syster si, 
som er røva av trolli, finn henne att hjaa jøtunen Rosmar, 





*) Ei sermerkt forming av det same eventyret finn ein hjaa E. T. Kristen- 
sen, Jyske Folkeminder V, nr. 36: ,Bjærgmandens banemand*. 


Digitized by Original from 
INTERNET ARCHIVE UNIVERSITY OF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


se 


og fær berga henne. — I visa um Villfar og Sylvklar (Land- 
stad, nr. 55) leitar Villfar etter syster si og finn henne att 
hjaa havfrua. 


V. 


Steinfinn-visa er el umdikting av ein bolk i Orvarodds 
Saga med el eventyr-raame og nytt namn paa hovudmannen. 
Ho byggjer paa ei form av Orvarodds saga der forteljingane 
um Bjarmalands-ferdi og um Bjålkalands-ferdi hev runne meir 
1 hop enn dei hev gjort i den eldste forming! som me no 
hev av soga. Det kann heller ikkje ha vore nokor av dei 
yngre formene me no kjenner, men ei serskild norsk form. 

Men hev me no noko vitnemaal um at Orvarodds saga 
var kjend 1 Norig? 

Alle granskarar er samde um, at Orvarodds saga byg- 
gjer paa norske segner. Boer trur at segnene hev vakse seg 
fram paa Haalogaland, Finnur Jönsson og Mogk trur at dei 
høyrer heime paa Jæren. Dette siste er visseleg det rette. 
Heile raama kring Orvarodds saga er knytt til Jæren (Da- 
lane): der voks han upp, der fekk han sin bane, der er han 
hauglagd. Eit vers i soga nemner Qddr af Jaöri, og Saxo 
talar um Jathriæ regulus Oddo. Og framum alt: 1 Dalane 
hev segnene um Orvarodd livt heilt til vaar tid. Me møter 
dei fyrst hjaa Torfæus (Hist. Norv. I, s. 274): 

Extat in Sokndalo etiamnum Oddi hujus memoria, 
qvem Multivagi, seu peregrinabundi, cognomine appellant, 
ingve villa Berlio (antiqvitus Beruriodr qvod Beræ novalia 
denotat) educatum, præmonitumqve, eqvum Faxium sibi 
qvandoqve fatalem futurum, sed elusurum vaticinium paludi 
immersisse, Ex cujus capite, siccata palude, post longam anno- 
rum seriem lacertam exsiliisse, lethaliqve morsu eum Infecisse 
tradunt. Addunt & hoc, qvod 1n editionibus, qvas seqvor, 
duabus non habetur, qvod tumulo se condi jusserit, ubi cam- 
panæ marisqve sonitus galliciniumqve audiri possit; qvod 
minus probabile videtur, cum campanarum usus in septen- 
trione id temporis non invaluerit. Monstratur tumulus ejus 
supra rupem in parte prædii proximi Beruriodri qvod Immer- 
stem vocatur, meæqve possessionis aliqvando fuerat. Lacus 
etiam ab eqvo Faxetiorn hodieqve conspicuus, qvo forte 
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caput postea conjectum est, Complura hac historiå contenta 
vera esse ut nullus dubito, ita etiam plura fabulis interspersis 
referta haut invitus agnosco qvorum partem ideo operi huic 
Inserere supersedi. Staturå duodecim cubitorum fuisse tra- 
ditur. Nautæ in Russiam profecti uxori mortem ejus nun- 
ciabant: filii in regnum successerunt. — Cfr. same forfattaren 
I Series Reg. Dan., s. 35. 

Hans Ross fann segni um ,Qdd og Fakse" i Heskje- 
stad. Odd segjer til slutt: ,Fakse, du blei rett min bane!" 

[ Aftenposten" for 16. dec. 1872 les ein dette: 


Et sagn fra Stavangerkanten. 


Fra Soggendal skrives til Stvg. Amtd.* at det i Soggen- 
dal hjemmehørende dampskib ,Fiskeren" vil blive omdøbt 
til Kong Odd". Vilnogen spørge, hedder det, hvem ,Kong 
Odd* var for en, hvis navn opkaldes 1 dette dampskib, da 
fortæller sagnet og enkelte upaalidelige historier, at han var 
født ved Næsvaag her 1 prestegjeldet og boede som konge 
paa den nuværende gaard ,Berglund* forhen ,Berurjodr" og 
har rimeligvis været en næskonge. Han skal have eiet en 
hest kaldet ,Faxe", hvorom var spaaet at den skulde blive 
hans død eller bane. For at spaadommen ikke skulde op- 
fyldes, lod han den skyde ihjel ved et kjærn paa Berglund, 
der den dag i dag kaldes Faxehjem. Efter den tid skal han 
have i flere aar faret om som viking paa søen og atter lan- 
det ved Næsvaag, derpaa gaaet op '/s mil til Berglund og 
ved Faxehjem have fundet hjerneskallen af den skudte hest. 
Idet han med foden sparkede den ud paa vandet, kom en 
giftig orm, som laa skjult i den ud, stak ham i foden, og 
dette blev hans bane. Han vilde ugjerne dø; men da der 
ingen redning var for ham, bad han, at man vilde begrave 
ham paa et sted, hvor han kunde høre hanegal, klokkeslag 
og søbrag. Det bekvemmeste sted dertil fandt man at være 
» Oddsfjeld*, hvor der endnu sees oldtidsminder. Enhver rei- 
sende med dampskibet, der forbifarende har interesse af at 
mærke sig fjeldet, da er det et lidet, steilt til den aabne sø 
I den østre ende af de saakaldte Vaagene, østenfor gaarden 
Næsvaag, '/1 mil vestenfor indløbet til Rægefjord. Fjeldet er 
ikke høiere end de andre smaa langs kysten; men paa dets 
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top staar en liden varde. For flere aar siden blev en grav- 
høl paa toppen opgraven, den var omgiven af en stenhob, 
men saavidt vides fandtes intet videre. Der skal saaledes en 
konge ligge begraven. 

I si bok , Fra Dalene" (s. 73—75) fortel Løwold segni 
um Odd, og segjer at han hev gjenge etter ,mundtlige tra- 
ditioner* og. Han nemner at 1 1844 vart haugen til Odd ut- 
graven av pastor N. B. Aall. 

Det er Sørlandet som hev gøymt minni um Orvarodd. 
Ved havstrandi 1 sudvest hev dei halde uppe segnene um 
han. Der hadde dei sans for gamall segn og dikting, og var 
ikkje so fatige paa folkeminne som mange hev trutt. Paa 
Lista var det vel at Vibeke Bild fekk kjennskap til sine nor- 
ske visor. Til Spangereid hev segni um Aslaug Kraaka fest 
seg. Herredags-visa fraa Lista nemner baade Siuran Svend, 
Kappan Tor og Osmund Flagdekiempe, og hev ein strid med 
trolli, som minner um liknande strider 1 færøyvisor. Fraa 
visa um Rolv Gangar hev namni Bukkebjørn og Elvestein 
kome inn i ei bygdesegn um nokre gardar i Manndalen. — 
I Telemarki hev dei visseleg fraa gamalt kjent til segnene 
um Orvarodd. Braavallakvædet, som truleg er dikta 1 Tele- 
marki, nemner QOddr Vidforli af Jadri (Axel Olrik i Arkiv X, 
s. 250 f.). Og Telemarki hev æra av aa ha skapt noko nytt paa 
den gamle grunnen. Fraa Telemarki, og berre fraa Tele- 
marki, kjenner me Steinfinn-visa. Der er det og ho er funni 
den andre visa, som paa ein eller annan maate heng saman 
med Orvarodds saga: ,Kong Eirik og blakken". Denne 
visa fortel, liksom Orvarodds saga, at ei kvinne spaar helten 
at hesten der paa garden skal verta banemannen hans. Lik- 
som i Orvarodds saga vil helten røma undan lagnaden sin 
med aa draga utanlands. Liksom i Orvarodds saga er han 
burte lenge og kjem so attende til heimstaden, men blakken 
vert likevel orsaki til dauden hans. Deli fleste avviki fraa 
soga som ein finn 1 visa, er ei fylgje av yvergangen til vise- 
form. Det er jamlaging med andre visor (,Harpens kraft") 
og innføring av vanlege episke flogvers og faste ordlag og 
vendingar. 

I den forvitnelege utgreidingi um ,Navnet , Alv i Odder- 
skær* 1 folkevisen om holmgangen paa Samsø*( Afhandlinger 


øp 
viede prof. dr. Sophus Bugges minde, s. 20 ff.) kjem Karl 
Aubert til den endskapen ,at denne vise har havt den nor- 
ske sagnhelt Orvarodd eller Odd som midtpunkt". Han mei- 
ner at Alf i Odderskær er ei forvending av Oddr i Elfar- 
sker, og trur at visa hev gjenge um tvo hendingar i Odds 
liv: hans strid mot Ogmund Øytjovsbane 1 Elvarskjer og 
hans strid mot Arngrimssønene paa Samsøy. ,Denne vise 
blir da nærmest at sidestille med endnu bevarede norske 
viser om sagnhelte som Aasmund Frægdegjeva, Kappen 
Iddugjen, Hermod unge, Raamund den unge 0. s. vt .. 
y Åt man i Danmark bare har bevaret den del av visen, som 
fortæller om en kamp som har staat paa dansk jordbund og 
tilmed var saa vide berømt som holmgangen paa Samsø, er 
ikke andet end naturlig." 

Det ser etter dette ut til at Orvarodds saga hev gjeve 
emnet til ikkje mindre enn tri visor. Ser me no desse visone 
og segnene um Odd under eitt, finn me at den norske tradi- 
tionen spanar yver største luten av den gamle soga. 
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PD: fyrste uppskrifti me hev av denne visa, er Jørgen Moes 
fraa 1847 etter tvo av dei beste visekvedarane i Telemarki: 
Bendik Sveigdalen 1 Skafsaa og Torbjørg Ripilen i Mo. I 
1853 gav Landstad visa ut 1 Norske folkeviser". Han hadde 
fenge henne av Bendik Sveigdalen, men hadde nytta nokre 
uppskrifter etter andre og. I samlingane til Sophus Bugge 
er der fem uppskrifter etter gode visekvedarar 1 Vest-T ele- 
marki. Moltke Moe skreiv upp etter Torbjørg Ripilen 1 1889. 
Alle desse uppskriftene er fraa Mo og Skafsaa og alle sam- 
stavast godt, allvisst 1 dei fyrste tri fjordepartar av visa. Men 
paa slutten er det fleire avvik, so at um ein støyper alle upp- 
skriftene saman, kjem ikkje siste luten til aa hanga godt 1 hop. 
Naar ein restituerar visa, er det difor best aa fylgja er upp- 
skrift og setja til det som høver inn og hev rett til aa vera 
med. Den formingi eg prentar her, held seg 1 det heile nær 
Bendik Sveigdalens version, men paa slutten hev eg i sumt 
fylgt Bugges uppskrift etter Torbjørg Haugjen fraa Skafsaa: 


I 


Lite va ho Hillelite, 

kom burt ei jolenott; 

de va den gamle gyvremotre, 
ho stol henne burt so skjott. 





*) Dette kapitlet er i det store og heile det same som mi utgreiding um 
»Kappen Illugjen* i ,Syn og Segn* 1910, s. 269 ff., men fleire ting som ikkje 
høvde her er burttekne, og ein og annan staden er noko nytt sett til. 
Sidan tilfanget den gongen var sers vel gjenomarbeidt, og mine resultat 
i alle maatar samstavast med dei som Moltke Moe paa sin kant var 
komen til, hev eg ikkje funne grunn til aa taka heile emnet uppatt til ny 
gransking. 


Å 
Kungjen byggjer langskipt, 
aa mange hestar ringskor; 
sume leitar paa langskipi, 
aa sume paa øyeskog. 


% 
Kungjen ligg i hav: nor 
den lange jolenott; 
han fekk inkji varmen kveikje, 
fyr njoskji de va raatt. 


4 
Kungjen leitar mæ langskipi 
jolenotti den dyre, 
daa blei han var'e bjartan ellen 
nor unde hedderen lyse. 


5. 
Aa de va danske konungjen, 
ropar han ut 1vi sjaa: 
y Den som kann hente me bjartan ellen, 
han maa mi dottere faa." 


6. 


Adde lutte hatto ne, 
aa mmgjen tore svara, 
berre unge kappen lddugjen 


han tottest inkji aa spara. 


7. 
De va unge kappen lddugjen, 
so teke han uppaa: 
pg sko hente de bjartan ellen, 
maa eg dotter di faa." 


8. 
So for han oto skarlaksklæo, 
drog paa ein fillute flangji: 
y Denni tikjest meg £0 nok vera 
1 troddehendar aa gange." 
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Q. 
De va unge kappen lddugjen 
klive han bergje blaa, 


atte sto adde kungjens menn, 
det undrast deruppaa. 


IO. 
Atte sto adde kungjens menn, 
dei undrast deruppaa: 

pHosst kann du fotefesti 

i slette bergji faa?" 


I, 


De va unge kappen lddugjen 
kom so seint um kvelli; 

der sat den gamle gyvremotre, 
ho rota mæ nasann 1 elli. 


12. 
Sat den gamle gyvremotre, 


daa ris ho upp fraa elli: 
y Hot æ de fyr eit kogabaan 


som kogar so seint um kvelli? 


13: 
y Den som kaddar meg kogabaan, 
den vi ette vondom lette; 
men unge kappen lddugjen, 


so vi dennt guten hette. 


14. 
Eg æ send i bergji inn, 
eg lyt mitt maal framføre: 
eg sko hente bjartan ellen, 
fyr Herebjønn su paa Grøi.* 


15. 
y Du fær mnkji bjartan ellen 
o min hedderen ut, 

førr du sete meg sanmingje 
av addom dinom tru." 
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16. 


y daren dim æ i hynno brei, 
du skipar utivi han elli; 

de sver eg eien av minom tru: 
han finst inkji slik i bergyi. 


17: 
Nasann hev du som mautefjost, 
enna heve du bratt; 
de sver eg eten av minom tru: 
kvort ort so seie eg satt." 


18. 


yDe høyrer eg paa drengjen den 
at han & huga paa møy, 

t mott maa du henne sova sjaa, 
i morgo sko du døy." 


19. 
Ti so svora ho Hillelite, 
uppi sengje ho laag: 
yDe æ so hti aa hugleggye 


berre ei einaste mott." 


20. 


De va kappen ldduggjen, 
hån la seg mæ stokkjen ne; 
lite va ho Hillelite, 

ho tukka seg veggjen te. 


EF. 


De va aarlt um morgonen, 
dagjen den ryr umkring, 

daa kom den gamle gyvremotre 
mæ kvossen soksen sim. 


22. 
So tok ho kappen lddugjen 
aa reisten upp aa endi, 
y tg sko lære deg, unge dreng” e, 
ti sova so søtt mæ kvendi." 
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Ø3. 
Ho treiv uti hass gule lokk, 
ho honom paa golvi slo; 


de va kappen lddugjen 
han henne ”pi augo lo. 


24. 
De va den gamle gyvremotre, 
blei ho so fudd av græt; 
ho kastar honom i sengje upp: 
y Rekjist mo dera bær!" 


25. 
[Ho sette luren fyr blogga munnt, 
bles ho i mæ vreie; 
de høyrde Jorunn Joklekaapa 


nor unde Lysehere. 


26. 
De va kappen lddugjen, 


han tok ti tutarhonn; 
søkkte han ne Jorunn Joklekaapa 
mæ adde hennes bonn./ 


SG. 
De va den gamle gyvremotre, 
ho va no so fudd av gje: 
y kg sko meg av at attar: hadde 
aa faa meg so stort eit le." 


28. 
Der blev brak 1 bergji daa 


mæ stuk aa mykjt brestar; 
der kom hennes systanne sjau 
adde mæ ringskodde hestar. 


29. 

De va unge kappen lddugjen, 

han va kji hot guten eine, 

han ynskjer seg Tor mæ tungum hamre, 
han gjore dei adde feige. 
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30. 
De va kappen lddugjen, 
teke han ti sitt svær, 


han hoggje den gamle gyvremotre, 
ho falt i lytinne tvæ. 


ST: 
De va kappen lddugjen, 
springe han bergji umkring, 
hoggje han hennes systanne sjau, 
at dei laag adde i ein ring. 


32. 
[Han tok den gamle gyvremotre 
kastar æ haagt pi væt: 
»Dosso fer me kungjens karar, 
dei slite kungjens klær. 


33: 
Han tok den gamle gyvremotre, 
han gjore derav ein krakyi, 
atte sto hennes yngste son 
han tore kji ort tala.] 


34: 
Heim kom kappen lddugjen, 
aa kungjen fagnar 'n væl: 
y No maa du hava dotte mi 
aa land aa rikji ette meg." 


35 
De va kappen lddugjen, 
han va slett inkji fælen, 
han tore hent" atte Hillelite 
nor unde troddeflær. 


36. 
De va kappen lddugjen, 
va bært hell are drengyir, 
no maa han sova mæ Hillelite 
baade væl aa lengyi. 
Liestøl: Norske trollvisor og norrøne sogor. : PÅ 
å AT 
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Daa Svend Grundtvig gav ut den danske visa ,Hr. 
Hylleland henter sin Jomfru", DgF. 44, heldt han fram at ho 
hekk i hop med den norske visa um kappen Illugjen og med 
den færøyske um ,Kappin Illhugi". Den danske visa finst 1 
fem uppskrifter, alle fraa det 16de og 17de hundradaaret. 
Den eldste er i Karen Brahes vidgjetne foliohandskrift fraa 
ca. 1550. Av den færøyske visa er det tvo uppskrifter, baae 
fraa 1848. Desse visone fortel paalag det same som den 
norske, med nokre avvik, som me sidan skal koma inn paa. 


No kunde ein tenkja seg, at det var same segni, som 
dei paa ulike stader hadde teke og sett 1 viseform, og at ein 
paa den maaten kunde tyda baade likskap og avvik. Men 
um ein røkjer betre etter, finn ein at alle uppskriftene høyrer 
saman og gjeng attende til ei sams grunnform. Alle dei 
norske uppskriftene heng so godt i hop og er so like, at dei 
vert ein flokk for seg sjølve. Dei tvo færøyske uppskriftene 
er mest like eins. Av dei fem danske uppskriftene høyrer 
dei fire fyrste saman, men den femte stend 1 sumt for seg 
sjølv, so me fyrebils fær fire formingar av visa: den norske, 
den færøyske, dansk A—D og dansk E. Alle uppskriftene 
er 1 det same 4-lina verse-maalet; og um me samanliknar dei 
fire formingane, finn me at fleire vers er sams for dei alle- 
saman, og mange er sams for tvo eller tri av dei fire flok- 
kane. Mange rimord er eins, og 1 dei vigtugaste dragi ligg 
ordi og vendingane so nær einannan, at ein tarv ikkje vera 
1 tvil um at alle variantane hev det same upphavet*). 


Um me set upp ei liste yver alle versi og samanliknar 
dei 4 flokkane med uppskrifter, syner det seg at det finst 
serlikskap millom sume av flokkane, men ikkje millom andre 
att. — Den norske og den færøyske visa er like einannan 1 
sume vers, som ikkje hev noko tilsvarande elles. Den 
norske hev: 

De høyrer eg paa drengjen den, 
at han æ huga paa møy; 


i nott maa du henne sova sjaa, 
i morgo sko du døy. 





*) Døme paa likskapen skal me faa sidan, naar me gjeng igjenom saman- 
hengen millom variantane. 
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Den færøyske hev: 
Tad sær eg å tær, Illugi 
tu hevur hug å moy; 
i mott skaltu hjå moynni sova, 
i morgin skaltu doy. 


Like eins er det med eit par andre vers. Den norske 
visa og den danske uppskrifti E hev fleire vers, som del 
andre ikkje hev, t. d.: 


Kongen ligger paa havet ud 

den signed jule-dag; 

han kunde ikke ild paa skibet faa, 
for veden var altfor vaad. 


Til dette verset svarar det norske: 


Kungjen ligg i havi nor 

den lange jolenott; 

han fekk inkji varmen kveikje, 
fyr njoskji de va raatt. 


Elles stend den danske uppskrifti E so nær den norske 
forming! og ber so mange merke etter norsk upphav, at ho 
maa vera komi fraa Norig. Det saag Svend Grundtvig med 
ein gong; han segjer at ho ,er aabenbart hentet fra norsk 
tradition". Ho hev det norske namnet kappe" (, Lidel Kappe*), 
som svarar til kappe eller kappen Illugjen. 

Paa fleire stader kann ein faa betre rim, naar ein set inn 
dei norske formene, f. eks. 1 det verset me nett hadde til 
døme paa serlikskap; der vert rimet rett, naar ein set inn dei 
norske formene nått og vått. — Men no heng den danske 
uppskrifti E nær saman med dei andre, og dei hev vers som 
ikkje hev noko tilsvarande i Norig og paa Færøyane t. d.: 

Det var da den lede viv 
tren over det døretræ: 


herr Hylleland kaste hende runer paa, 
saa stilled han hendes vrede. 


Av dei fem danske uppskriftene likjest C og E mest 
paa einannan, med di dei hev nokre vers som er plent like, 
so C maa ogso hava norsk upphav. Det ser me greidt av at 
ydiurren* (= gygrin) er namn paa ,den lede viv". Paa den 
maaten fløkjer alle dei danske uppskriftene seg so 1 hop, at 
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ein i røyndi berre tarv tala um tri formingar av visa: el 
norsk, ei færøysk og ei dansk. 

I eitt av Norderlandi maa visa hava heime, og ei av del 
tri formingane maa vera den upphavlege. Og no reiser 
det spursmaalet seg: kvar er visa komi fraa? 

Men fyrr me kann granska det til fullnads, lyt me sjaa 
kvar visa hev fenge emnet fraa. Som alt Svend Grundtvig 
peika paa, heng visa saman med fornaldarsoga um Illugi 
Gridarföstri. Det av innhaldet som her kjem oss ved, er i 
hovuddragl So: 

Kong Ring raadde i Danmark. Han hadde ei dronning, 
som heitte Sigrid, og med henne hadde han sonen Sigurd. 
Tett innmed kongsgarden budde det ein bondegut, som heitte 
Illugi. Sigurd og Illugi var mykje saman og leika. Daa dei 
voks til, vart dei dugande menner baae tvo; men lllugi var 
likevel fremst i alt. So svor dei seg 1 fostbroderlag og för 
i viking. Dei kom til Vesterlandi og gjorde mange storverk; 
men daa dei skulde fara heimatt um hausten, kom dei ut 1 
ein øgjeleg storm. Det var trauste karar, og dei greidde 
seg, men dei laut standa i austeren i aatte døger. Til slutt 
kom dei til Gandvik. Dei hadde ingen eld, det var kaldt, og 
dei var vaate, so dei fraus mest 1 hel. Daa sende dei Illugi 
i land; han skulde freista aa faa tak i varme. I kveldingl 
kom han til ein heller og gjekk inn. So snart han hadde 
sett seg, kom det ei kaldleg trollkjerring. Ho hadde skjegg, 
men var skollut i hovudet; hendene var som ørneklør, augo 
grøne, panna bratt og øyro store, ,enginn måtti hana kalla 
frida*. Illugi bad henne um eld, men ho svarar at den fær 
han ikkje, utan han vil segja henne tri sanningar; men um 
han det vil gjera, skal han faa sova hjaa dotter hennar. So 
kjem det fram ei gjente so ven, at Illugi hadde aldri set 
maken, og han vart hugteken med ein gong. Han lovar daa 
aa segja sanningane. ,Helleren din er so høg og breid, at 
eg hev aldri set større og sterkare hus. Nosi di er so stor, 
at eg hev aldri set større bisn, og dotter di er venare enn 
du, og det vil alle segja, som ser dykk.* Med det svaret 
var gygri nøgd, og Illugi gjeng til sengs med dotteri. Men 
daa dei hev lege ei liti stund, kjem øygri og rykkjer Illugi 
fram paa sengestokken, svingar eit sverd og fer som ho vil 


ss SJØ 1 


hogga hovudet av honom. ,Korleis kunde du tru, at eg 
vilde tola at du kjæler dotter mi; nei, du skal døy med ein 
gong!" Men Illugi fæler ikkje: , Eg hev aldri vore rædd, 
og eg kom til helleren din av di det var so lage, og ingen 
døyr meir enn ein gong." Daa slepper gygr! honom attende 
I sengl. Dette hender tri gonger. Den tridje gongen lær 
gygri av glede, og segjer at no hev Illugi berga henne or 
ein stor trolldom; og ho fortel honom livssoga si. Ho heitte 
Signy og var kongsdotter, fortalde ho, og vart gift med ein 
konge, Eirik. Med honom hadde ho dotter: Hild. Eirik fall 
1 vesterviking og Signy vende attende til far sin med dotteri. 
Mor til Signy døydde, og kongen gifte seg att med Grim- 
hild; ,ho var fager aa sjaa til, men 1 røyndi var ho den 
største trollkjerring”. Um ei stund drap ho kongen, og skapte 
Signy um til ei gygr, og sende henne og Hild nord til Gand- 
vik. Der skulde Signy jamt slaast med dei 7 halvsysterne 
sine, som alle saman var stygge trollkjerringar. Ho skulde 
aldri verta frelst, fyrr ho raaka ein mann, som ikkje ræddest 
sverdet hennar. No hadde ho vore 1 helleren 1 11 aar og 
drepe 16 mann. — Daa ho hadde fortalt denne soga, kom dei 
7 systerne og tok paa henne. Men Illugi hjelpte Signy og 
drap dei allesaman. So för dei attende. Signy vart gift 
med Sigurd kongsson, og Hild med Illugi. So er soga ende. 

Det er lett aa sjaa at det maa vera beinvegs samanheng 
millom soga og visa. Sidan me alt hev synt at alle vise- 
formingane gjeng attende til ei sams grunnform, kann me 
taka døme fraa kva variant me vil. Nammi er dei same 1 
soga og visa. I soga heiter kjempa Illugi, i færøyvisa Illhugi 
eller Illhugur*). Den norske visa hev den bundne formi av 
namnet Illugjen, eller, som det heiter 1 vest-telemaalet, Iddugjen. 
I den danske visa er det forvendt til Hilleland eller Hylle- 
land; men 1 uppskrift E er, som me alt hev nemnt, tilnamnet 
sett 1 staden for det rette namnet, so kjempa vert heitarnde 
plidel Kappe". Hildr 1 soga heiter Hildur eller Hilda 1 færøy- 





*) Den shetlendske visa um Hildina hev namnet (Hilluge. Men elles er det 
berre reint aalmenne likskapar millom Hødinakvadet og Kappen Illugjen 
(sjaa Hægstad: Hildinakvadet, ,Syn og Segn* 1901, s. 1 ff.). 
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visa og Hilleliti eller Hel(ljeliti (den vesle Hild) 1 den norske, 
Hillandsborg 1 den danske uppskrifti A og Euerllin 1 E. 
Oby eller Abo kongen i den danske visa er Åli kongr, far 
til Signy i soga. Herebjønn i den norske visa er kann 
henda Bjørn 1 soga. Han var raadgjevar for kongen, var 
med paa vikingferdi, og er den som fær Illugi til aa henta 
elden. — Likskapen syner seg ogso 1 forteljingsdragi og 
mest i del vigtugaste: møtet med gygri i helleren, dei tri 
sanningane og den maaten Illugi bergar seg og kongsdotteri 
paa. Illugi segjer seg viljug til aa henta elden. Soga hev: 
yen gjarna skal ek at eldi leita, ef vårum monnum må gagn 
at verda”. Visa segjer: 


Mælte det lidel kappe, 

han var i orden vel snild: 

Jeg vil fare til jællens land 

og hente os troldens ild. (E 11). 


Soga fortel: ,No ror han aaleine burt fraa mennene 
sine og gjeng 1 land." Visa hev: 


Det var lidel kappe 

satte sig i en liden baad (E 14) 
og: Illugi læt at landi leggja 

gekk frå strondum eina. (Fær. 11). 


Landskapet er det same 1 soga og i den norske visa. 
Det heile gjeng fyre seg paa ei bratt bergstrand ved sjøen, 
medan kongen ligg utpaa og ventar. Baade soga og visa 
segjer at Illugi kjem til helleren um kvelden: ,— — — kemr 
f hellirinn; på var komit kveld”. Visa hev: 


De va kappen Iddugjen 
kjeme s0 seint um kvelli. 


Gygri er skildra like eins i soga og i den norske visa. 
Soga segjer: ,han totte det stod som eit uvér eller ein storm 
or nosi hennar”, og det stend at ,augu hennar våru groæn 
en enmit bratt". I visa segjer Ilugi: 


Nasann hev du som mnautefjosi, 
enna heve du bratt. 


Daa Illugi spør etter elden, svarar gygri 1 soga: ,Ingen 
eld fær du av meg, utan du segjer tri sanningar* (sannyröi). 


Visa hev: 
Du fær inkji bjartan ellen 


o min hedderen ut, 
førr du seie meg sanningje 
av addom dinom tru. 


Den eine danske uppskrifti segjer: 


Svared da den lede trold, 

og saa tog hun oppaa: 

»Du skal først sige mig sandord tri, 
saa maa du ilden faa. (E 19). 


Dei tvo fyrste sanningane er dei same 1 soga og visa. 
Den fyrste sanning! Por er 50:  Hellir finn er hår ok 
breidr, at ek hefi eigi séd hus meira né sterkara.* I visa: 


Aaren din æ i hynno brei, 

du skipar utivi han elli; 

de sver eg eien av minom tru: 
han finst inkji slik i bergji. 


I soga er den andre sanningi so: ,nosi di er so stor at 
eg hev aldri set større." Visa segjer: ,nasann hev du som 
nautefjosi*” eller som den danske visa hev det (E 20): 


en slemmer næse jeg aldrig saa 
end du roder med i brande. 


Den tridje sanningi um at kongsdotteri er venare enn 
gygri, vantar I visa; men at ho hev vore der, kann me skyna 
av det næste verset; for der segjer gygri: 

yDe høyrer eg paa drengjen den 
at han & huga paa møy*, 
so Illugi maa ha nemnt kongsdotteri paa eikor vis. 

Hild, kongsdotteri, er stur og sutfull um kvelden, og 

soga segjer ,hon gerir ongva gledi af sér”. Det same hev 


færøyvisa: 
Tad er Hilda, kongins döttir 


lök so sårt at gråla. 
So fortel soga at gygri kjem: ,ho triv Illuge i haaret 
og rykkjer honom fram paa sengestokken, men med hi hand! 
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svinga ho eit bjart og ovkvast sverd og vil hogga hovudet 
av honom. Men Illuge laag still og rørde seg ikkje eingong.* 
Visa segjer: 

Daa kom den gamle gyvremoire 

mæ kvossen soksen sin. 


Ho treiv uti hass gule lokk, 
ho honom paa golvi slo; 
de va kappen Iddugjen, 
han henne "pi augo lo. 


Baade 1 soga og i visa trugar ho honom; men daa han 
slett ikkje vert rædd, segjer soga: ,kastar Griör honum aptr* 
og visa fortel ,ho kastar "en upp i sengje atte". Daa ho 
tridje gongen hev prøvt aa skræma honom, segjer ho i soga: 
y Du ræddest ikkje nokon ting. No skal eg gjeva deg livet 
og Hild, dotter mi, med; men! likevel fær eg aldri lønt deg 
for di velgjerning.* Visa hev (dansk E, v. 35): 


Jeg ser vel Kaape hin dyre 

at du er ikke ræd; 

ti giver jeg dig baade guld og fe, 
dertil stolten Euerllin. 


I den danske og den færøyske visa finn gygri fram gode 
eigneluter og fylgjer Illugi og kongsdotteri til baaten. Soga 
segjer: ,Etter dette fylgjer Grid deim til baaten hans Illuge, 
og ho gav deim gull og mange dyre eigneluter.* 

Som me her hev set, er det ikkje berre i dei store 
dragi at likskapen syner seg. Ordlagi 1 soga og visa er tidt 
dei same dessmeir. Ein kunde peika paa endaa meir som 
er likt; men det me her hev halde fram, er meir enn nok til 
aa syna at visa beimvegs heng 1 hop med soga. 

Samanhengen er audsynt. Men det stend att aa finna 
kva er det upphavlege anten soga eller visa. Svend Grundt- 
vig meinte at soga ,utvivlsomt grunder sig paa en gammel 
vise, der vel 1 sagaen kan være bleven noget udsmykket, 
men som vi dog kjender igjen baade i denne vor danske 
vise, 1 en færøsk og en norsk." 

Me hev alt synt at visa 1 grunnen er e, og at alle upp- 
skriftene maa gaa attende til ei sams grunnform. Det viser 
seg ogso av det, at alle uppskriftene hev sume drag, som 


ikkje finst 1 soga. Desse avviki fraa soga maa grunnformi 
ha havt. For det fyrste hev me det avviket, at gygri ikkje 
er mor til Hild, men hev stole henne or kongsgarden eli jole- 
natt. Dinæst at kongen, far hennar, ligg paa leiting etter 
henne. I sume uppskrifter av visa gjeng Illuge til helleren, 
av di kongen lovar honom dotter si, um han vil henta elden. 
I andre uppskrifter høyrer me ingen ting um elden. Illuge 
skal berre leita etter dotteri, og um han finn henne, skal han 
faa henne og halve kongeriket. 

Um ein granskar desse avviki, skynar ein at det soga 
hev, maa vera det upphavlege. Ein kann tyda all ulikskap, 
um soga er eldst, men ikkje, um visa skulde vera det. Heile 
den lange fyresoga med ei heil rekkje med personar og el 
mengd med hendingar (umskapingar, vikingferder m. m.) 
høvde ikkje med folkevisa. Alle smaadrag og alle uvigtuge 
menne laut ut. I staden tok diktaren inn det aalmenne draget 
um den burtstolne kongsdotteri og kjempa, som fer paa lei- 
ting etter henne. At trolli er aa vange 1 Joli og stel folk 
eller drep dei, er vanlegt baade 1 folkevisor, segner og 
eventyr*). 

Det kunde lett gaa fyre seg, at det vanlege motivet um 
den burtstolne kongsdotteri: kom inn i visa. Soga hev at 
Illugi kjem til ei gygr 1 ein heller, og at han kjem att med 
ei kongsdotter. Kva kunde daa falla laglegare enn aa setja 
at gygri hadde stole kongsdotteri? At trolli tek kongsdøtter 
hadde diktaren so mangt elt døme paa. So slapp han aa 
fortelja den lange fyresoga. Kongen som er med Illuge vart 
halden for far til kongsdotteri i helleren, og daa var det mest 
sjølvsagt aa tenkja seg at naar han fyrst var nord i Troll- 
heimen, so var det for di han laag paa leiting etter henne. 
Men daa kom tvo motiv til aa støyta saman: alle leitar dei 
etter £ongsdotteri, men Illuge fær dessutan ei serleg sende- 
ferd: han skal leita etter e/d. Kjempa som skal vinna att 
kongsdotteri og verta gift med henne, finn henne ikkje beint- 
fram for di han leitar etter henne, men ved eit f/felle, for di 
dei kjem til aa vanta eld. Dette dubbelte eller samansette 1 





*) Sjaa mi utgreiding um ,Jøtnarne og joli* i Maal og Minne 1911, s- 
192 ff. 
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motivet for ferdi maatte ut atter. Endskapen maatte verta 
at det nye motivet, motivet for heile ferdi: aa finna kongs- 
dotteri, maatte trengja undan motivet for den serlege ferdi: 
aa henta eld. Kongen maatte beintfram senda kjempa paa 
leiting etter kongsdotteri. At framvoksteren røynleg hev 
vore soleis som her er skildra, fær ein 1 alle maatar fullgildt 
prov for, naar ein granskar variantane. 

Draget um elden og draget um den burtstolne kongs- 
dotteri møtest og gjer visa uklaar. 

Den upphavleg norske uppskrifti 1 Vibeke Bilds visebok 
fraa 1630 (dansk E) stend soga nærast. Her skal lidel Kappe 
henta eld 1 ,jættens land*, og kongen lovar honom ,slotte 
og len" um han greider det. Daa han kjem inn 1 helleren, 
finn han kongsdotteri som ,trolden" hadde stole. I den fær- 
øyske visa lovar kongen kostesame ting til den som kann 
henta elden, men nemner samstundes dotteri og segjer at 
gygri hev teke henne. Medan Illugi er i land, ligg kongen 
og ventar paa dotter; men me fær ikkje greide paa, korleis 
han kann vita at ho er 1 helleren. — I den norske visa lovar 
kongen dotter si til den som kann henta elden. I sume upp- 
skrifter nemner han ikkje elden, men segjer berre at 


» den som kann hente att Hillelite, 
han sko visst henne faa.* 


Likevel er elden nemnd 1 fyrevegen, og daa Illugi kjem 
til helleren, er ærendet hans aa henta eld. Heller ikkje kann 
me skyna, korleis kongen so radt kann lova burt dotter si 
til den som vil henta elden, naar gygri hev teke henne, og 
han ikkje veit kvar ho er, men nett held paa og leitar etter 
henne. Slik ugreide hev det ført med seg, at det nye draget 
trengde seg inn. — I 4 av del 5 danske uppskriftene hev det 
nye vunne heilt fram og trengt undan det gamle, so kjempa 
berre skal henta kongsdotteri, og me høyrer ingen ting um 
elden. Det nye hev sigra og skapt klaarleik ein gong til. 

Me kann soleis fylgja, stig for stig, korleis det nye, det 
aalmenne hev trengt seg inn og skuva undan det gamle, det 
sermerkte.  Vise-formingane sjølve syner oss korleis emnet 
hev brigda seg framigjenom tidi. Heile framvoksteren pel- 
kar attende mot det soga hev. Alt det soga hev, kunde ikkje 


høva 1 visa; men alle forteljmgsdragi 1 visa kunde høva 1 
soga, so det var ingen grunn til aa gjera brigde. 

Etter dette maa soga vera det upphavlege, og me kann 
koma attende til spursmaalet um kvar visa er dikta. 

Me hev alt nemnt at tvo av dei danske uppskriftene 
(C og E) tvillaust er norske. Men sidan desse tvo uppskrif- 
tene heng so vel saman med dei tri andre, at alle dei danske 
uppskriftene vert ein flokk for seg sjølv, kjem me til det, at 
den danske formingi av visa fraa fyrsten var norsk. Visa 
maa daa anten vera dikta 1 Norig, eller og maa Norig vera 
millomleden millom Færøyane og Danmark. 

Um me samanliknar den norske og den færøyske visa, 
ser me at færøyvisa I sume ytre smaadrag hev halde uppe 
minne fraa soga, som me ikkje hev 1 den norske visa. Men 
sumt av det som den norske visa no hev gløymt, finn me 
att i dei danske uppskriftene, som er komne fraa Norig, so 
ho maa ein gong ha havt det. Elles er færøyvisa utvatna 
og avbleikt, og den som æstetisk hev minst verd av alle 
formingane. Sume av dei vigtugaste dragi er utmaadde, 
medan andre og uvigtuge er tøygde ut med uppatt-takingar, 
so dei vert urimeleg lange. Spursmaalet til kongen um kven 
vil henta elden, og Illuges svar tek berre fvo vers 1 den 
norske visa, men aatte i den færøyske. At Illugi søv hjaa 
Hild, fortel den norske visa 1 vo vers, den færøyske i 1. 
Det um dei tri sanningane er heilt burte 1 færøyvisa. 

Men den norske visa hev halde uppe den rette daamen, 
som ho hadde fraa soga. Me finn att det ville bergiandet, 
den myrke kalde jolenatti, den typiske jøtunskildringi. Dei 
3 Ssanningane er dei same og radar seg etter einannan like 
eins som 1 soga. Og so hev den norske visa merke etter 
eit vigtugt drag, som dei andre heilt hev gløymt. I soga 
stend det at styvmori til Signy hadde 7 døtter, som alle var 
like mori og store trollkvende. Dei kom kvar dag til helle- 
ren og slost med Signy. Daa ho hadde fortalt soga si for 
Illugi, kom dei og tok paa henne. Men Illugi hjelper Signy og 
høgg til dei baade tidt og hardt og fær til slutt drepe dei 
allesaman. Visa hev det same, men umforma, so det kunde 
høva med det andre: 
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Der blei brak i bergji daa 
mæ stuk aa mykji brestar; 
der kom hennes systanne sjau 
adde mæ ringskodde hestar. 


Aa de va kappen Iddugjen, 
springe han bergji umkring; 
hoggje ham li hennes systanne sjau 
at Jei laag adde i ein ring. 


Det syner seg soleis at den norske visa hev halde best 
paa det gamle, allvisst 1 dei vigtugaste dragi. Heile visa 
hev ein norsk svip og høver sers godt inn 1 den norske krin- 
sen av kjempevisor, so det er det trulegaste at ho er dikta 
1 Norig, og at den færøyske formingi er ein renning paa den 
norske rot. 


Paa slutten samstavast ikkje viseformingane med elin- 
annan. Dei brigdi som er gjorde til slutt, er anten ein kon- 
sekvens av dei brigdi som er gjorde 1 fyrstningi, eller og 
tildiktingar, som høver med folkevise-diktingi i det heile og 
med aandi 1 dei segnene, som det her er tale um. 


Den norske visa fortel paa slutten um striden med 
ygyvremolre" og døtterne hennar. Det er greidt at so snart 
gygri ikkje lenger var eit forskapt menneskje og mor til 
gjenta, men eit vanlegt jøtunkvende, maatte det falla av seg 
sjølv at dei ikkje kunde faa kongsdotteri fraa henne god- 
viljugt. Det er vanlegt i slike segner, at ein lyt stela kongs- 
dotter, medan gygri er burte; er ho til stades, lyt ein slaast 
med henne. Det siste hev dei valt her, truleg av di det alt 
1 soga var tale um strid. Um basketak med jøtnar 1 hellerar 
er det fortalt mange stader baade i fornaldarsogor og folke- 
visor. Striden i visa endar paa vanleg vis, og fleire vers er 
dei same eller likjest paa vers i andre kjempevisor. 


Det som stend i v. 25—26 um lurblaasteren og Jorunn 
Joklekaapa, hev kome inn fraa visa um ,Gauklandskongjen 
og ungan Herredag". Me finn t. d. 1 ein version fraa Tuddal: 


»Dæ va kongen av østlondo, 
han bles uti luen mæ vreie, 

dæ hørde Joronn Joklekaapa, 
nola fyri heie. 


Dæ va Joronn Joklekaapa, 
ho stullrar slakko me, 

dæ va Sigul aa Herredag 
dem sekto paa havi ne.* 


I Herredagsvisa høyrer desse versi heime, men ikkje 1 
»Kappen Illugjen*. 

Heile forteljingi um striden vantar 1 den danske og den 
færøyske visa. Men dei fortel baae at gygri gav Illuge og 
Hild gode gaavor, daa dei för. Dette draget hev soga og, 
so det hev venteleg vore 1 grunn-formi av visa, allvisst sidan 
det er so vanlegt eit drag, at kjempa fer ut or berget med 
store skattar. 

Den danske visa skil seg fraa dei andre 1 det, at Hylle- 
land ikkje vinn paa gygri ved djervskapen sin, men ved runer, 
som han kastar paa henne. Dette er eit drag som hev kome 
til i Danmark, der dei hadde so mange runevisor. Draget 
um runene stend noko laust 1 visa, og ein kann sjaa korleis 
det trengjer seg inn. I ei uppskrift (E) stend det beintfram 
ved sida av det gamle. I tvo andre (A og B) høyrer me 
fyrst ingen ting um Illuges djervskap; men sidan gjev gygri 
honom ,guld hin bjarte”, ,for I haver manddoms hjarte". 
Men 1 dei andre uppskriftene bergar Illuge seg berre med 
runene. 
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på norrøne Hervarar-saga hev, som P. E. Miller viser 
(Sagabibliotek II, s. 566), fire hovudbolkar: 

I. Striden paa Samsøy. 

2. Hervor hentar Tyrving. 

3. Heidrek og hans gaatestrid med Gest den blinde. 

4. Hunnarslaget. 

Av desse fire hovudbolkane hev dei tri fyrste vorte 
grunnlaget for folkevisor. 

Innhaldet av desse tri bolkane er i stuttmaal so (etter 
Hauksbok): 

Kong Svafrlami nøydde tvo dvergar til aa smida eit 
godt sverd aat han. Det gjorde dei, men sa at sverdet 
skulde verta ein manns bane kvar gong det vart drege; det 
skulde verta gjort tri nidingsverk med det, og Svafrlami sjølv 
skulde faa sin bane av det. Sverdet vart kalla Tyrving (Tyr- 
fingr). Svafrlami fall sidan 1 strid mot berserken Arngrim 
fraa Bolm. Arngrim hogg handi av kongen, Tyrving fall 
daa ned, Arngrim treiv det og hogg kongen banehogg. Arn- 
grim førde burt med seg Eyfura, dotter til Svafrlami, og 
med henne hadde han tolv søner. Dei var alle ville berserkar, 
men Angantyr, den eldste, var størst og sterkast av alle. 
Han bela til Ingebjørg, dotter av kong Yngve i Uppsala; 
men samstundes bad ein av kongsmennene, Hjalmar hin hugum- 
store, um henne, og ho vilde heller hava han. Daa stemnde 
Angantyr medtevlaren sin til holmgang paa Samsøy. An- 
gantyr gifte seg no med dotter til Bjartmar jarl, og paa den 
fastsette tidi för han med brørne sine til Samsøy. Dei drap 
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alle mennene aat Hjalmar, men daa dei sidan møtte Hjalmar 
sjølv og fosterbror hans, Orvarodd, 1 holmgang, miste dei 
alle livet. Hjalmar og fekk banesaar. Angantyr hadde Tyr- 
ving 1 striden, og det vart lagt i haugen med han. 

Dotter til Bjartmar jarl fødde ei dotter, som vart kalla 
Hervor. Ho vart stor og sterk og øvde seg 1 vaapnbruk. 
Ein gong daa ho var ute hjaa nokre trælar og gjorde dei 
ilt, sa ein av dei, at ho tenkte berre paa vondt, og han skulda 
henne for aa vera dotter av ein træl. Ho gjekk daa til 
Bjartmar og fekk greida paa fars-ætti si*). Ho klædde seg 1 
mannsklæde, drog til Samsøy 1 lag med vikingar, gjekk 1 
land og til gravhaugen aat Angantyr, og tvinga han med 
vaabøner til aa gjeva seg sverdet. 

Sidan vart ho gift med Hovund og hadde med han tvo 
søner, Angantyr og Heidrek. Heidrek gjorde so mykje 
vondt, at faren laut landlysa han. Fyrr han drog burt, gav 
Hervor han sverdet Tyrving. Han vart glad og drog det or 
skeidi, men daa kom berserkgangen yver han, og han drap 
Angantyr, bror sin. Heidrek rømde no det fortaste han 
vann, og førde lenge eit urolegt og stridfyllt liv. Men so 
slutta han med all ufred, gav gode lover og vart ein vene- 
sæl hovding. Sju vise menn skulde døma folk imillom. Den 
som hadde gjort eit brotsverk, skulde anten faa sin dom av 
dei sju, eller og bjoda Heidrek gaator, som han ikkje kunde 
løysa. Ein megtug herse, Gest den blinde, hadde misfare seg 
mot Heidrek, men var ikkje huga paa anten aa taka dom 
eller bjoda gaator. So blöta han til Odin, og Odin viste 
seg for han og lova aa ganga 1 hans stad til Heidrek. Odin 
tok paa seg hamen aat Gest og drog til kongen. Heidrek 
spurde kva vilkaar Gest vilde taka, og han sa at han helst 
vilde bjoda gaator. Gest kom no med ei mengd med gaa- 
tor, men Heidrek løyste dei allesaman, til Gest spurde kva 
Odin mælte 1 øyra paa Balder fyrr han vart boren paa baa- 
let. Daa skyna Heidrek kven det var han hadde aa gjera 
med. Han drog Tyrving og vilde hogga Gest i hel; men 
Gest berre skapte seg um til ein falk og flaug ut gjenom 


*) Tilburden med trælane, som gjer at ho gjeng til jarlen, stend i codex 
regius (Bugges utg., s. 311). 
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hallargluggen. Sverdet kom 1 velet paa falken, og difor hev 
falken stutt vele. Men no var Odin harm vorten, og same 
natti laut Heidrek lata liv. — Hendingane 1 siste luten av 
soga kjem ikkje denne etterrøkjingi ved. 

Dei tri folkevisone som byggjer paa soga er: 

1. Alv i Odderskjær (DgF. 19) = færøysk Hjålmar og 
Angantjr (Fær. kv. nr. 2) og svensk Kung Speleman (Arw. 
nr. 10). Visa er ikkje funni i Norig, men det er rimelegt at 
ho er komi derifraa likevel. (Sjaa Axel Olrik, Sakses old- 
historie II, s. 61, Danske folkeviser i udvalg I, s. 77; Karl 
Aubert 1 Afhandlinger viede Sophus Bugges minde, s. 23; 
cfr. Bugge 1 DgF. IV, s. 753, Schick, Svensk litt. hist. (1890), 
S. 117. Emnet er holmgangen paa Samsøy, og visa hev 
fleire avvik fraa soga. I denne samanhengen treng me berre 
merka oss at Hjalmar og Angantyr hev vorte Örør 1 visa. 
Dette kann, som Grundtvig (DgF. Ill, s. 791) og C. Rosen- 
berg (Nordboernes aandsliv lI, s. 459) meiner, hava grunn- 
laget sitt 1 det Hervarar saga fortel um striden millom brørne 
Angantyr II og Heidrek og Angantyr III og Hlodr (dei tvo 
siste var sønene til Heidrek). Dette avviket fraa soga maa 
vera gamalt, for det hev ført med seg elt anna drag: faren, 
som er langt undan, høyrer koss sønene slæst, kjem til og 
tek hemn for den eine sonen paa den andre. Men upphav- 
legt kann det ikkje vera likevel. I den færøyske formi (C) 
segjer jomfrua: 

18. , Hjalmar kappa vil eg å, 
hann er mær so vænur at sjå 


19. Angantyr er so ljött eitt tröll: 
so er hans folk og ættin Öll. 


Dette finn ein att 1 dansk Å 11, B 12. Men det fører 
med seg den meiningsløysa at av del tvo brørne Angantyr 
og Hjalmar er den eine av troll-ætt og den andre ikkje. 
Motsetningi millom dei kjem fram elles og: daa dei gjeng 1 
land, søkk Angantyr, liksom trolli, til knes 1 sanden, medan 
Hjalmar ikkje ,merkti spor" (færøysk C o, 11). Slik mot- 
segjing kann ikkje ha vore 1 visa fraa fyrsten. 

2. Arnerims symir (Fær. kv., nr. 3) er berre funni paa 
Færøyane og me hev henne 1 fire variantar (CCF. 16 A—D). 


Innhaldet av A og B*) er so: Arngrim hev tolv søner og 
den fremste av dei er Angantyr. Han hev og ei dotter Her- 
vik, som øver seg 1 vaapnbruk. Ein gong paa leikvollen 
spottar sveinane henne, og segjer at det var likare ho hemnde 
far sin enn aa gjera dei mein. So gjeng ho til mor si og 
fær vita koss faren er komen av dage: Han fall for Or- 
varodd sud 1 Isans lund. Ho tek med seg bror sin Hjalmar 
og dreg til Isans lund, der far hennar var hauglagd. Ho 
tvingar faren til aa gjeva seg sverdet Tyrving. So dreg ho 
til Orvarodd og byd han ut til strid; han fell for Tyrving. 
Ho sigler attende til Uppland, og Angantyr fær Tyrving av 
henne. — Angantyr vil bela til Ingebjørg, dotter av kongen 
i Uppsaland, og han fær Hjalmar med seg. Daa dei kjem 
fram, bed Angantyr kongen um aa faa dotter hans. 


79. Ti svaradi Hjalmar kappi, 
fyri breida bordi gekk: 
kongur, gev mær döttur tina, 
10 bædi er væn og tekk. 


80. Ti svaradi Hjalmar kappi, 
fyri breida bordi situr: 
kongur, gev mær doltur tina, 
10 bædi er væn og vilur. 


81. Leingi tagdi Uppsalands kongur, 
hugsadi um tann vanda, . 
hvat hann vildi teim garpum svara, 
fyri breida bordi standa. 


82. Tå svaradi Uppsalands kongur 
bædi af ilsku og brædi: 
frugvin skal ganga i höllina inn 
og sjålv fyri seg at svara. 


83. Frugvin var bædi studd og leidd, 
hon inn i höllina gekk, 
Hjalmar sat i håsæli, 
hann ymsar litir fekk. 


84. Takk havi min sæli fadir, 
id mær ansvar gav, 
Hjålmar kappa af Upplondum 
hann kjösi eg mær. 





(* A er Svabos uppskrift, B Nolsøs 1842. 
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85. Ikki vil eg eiga Angantyr, 
hann er so leitt eitt tröll, 
so er fadir, so er mödir, 
so er slektin ll. 


86. Taöd sær eg å tær Hjålmar kappi, 
tu mant eignast sprund, 
kom å hölm og berst vid meg 
eina so litla stund. 


87. Ti svaradi Oddur ungi: 
vær fåum eitt annad sinn, 
eg skal fara möt Angantyr 
og tu mot Arngrims Synum. 


Men Hjalmar vil sjølv gaa mot Angantyr, so Ingebjørg 
ikkje skal spyrja at han veik for Angantyr. Odd svarar at 
daa vel han seg sjølv dauden. Odd drep dei elleve brørne 
til Angantyr, og Angantyr sjølv sig til jordi. Daa bed An- 
gantyr um drikke, men daa Hjalmar kjem med hornet, sting 
Angantyr til honom under hjelmen*); Hjalmar kløyvde daa 
Angantyr. Odd kom og fann Hjalmar sitjande naableik inn- 
med ein stein. Hjalmar fortel korleis han vart sviken. Odd 
viser no Hjalmar at han stend heilt usaara 1 silkeskjurta. 
Hjalmar bed Odd flytja seg burt. Han drog ein ring av 
handi si, fyrr han døydde; den skulde Ingebjørg hava. Ho 
døydde av sorg. 

Varianten C (Nolsøs uppskrift 1851) stend mykje nærare 
soga. Det er fyrst fortalt um Angantyrs beleferd, og det er 
ikkje nemnt noko um at bror hans, Hjalmar, er med. So er 
det fortalt um striden paa Samsøy, og korleis Angantyr svik 
Hjalmar. So er det fortalt at Angantyr hadde ei dotter Her- 
vik. Ho gjeng til haugen aat far sin og fær sverdet Tyrving. 
Med det feller ho Orvarodd. 

I C er det nemnt ein Asbjørn, som er hjaa kongen. 
Dette viser at C er paaverka av D. Denne siste varianten 
(a. Sandøyboki 1822, b. Joh. Klemmentssen) er ei uppattnya 
form, og stend som andre taatten i ,Hjålmars kvædr", 
der fyrste taatten er heilt nydikta etter Suhms forteljing 
(sjaa Hammershaimb i Fær. kv., s. 16—17). Daa Angantyr 


*) Cfr. Gunnlaugs saga ormstungu, kap. 12. 
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bed um kongsdotteri, segjer kongen at Qddur ligg 1 strid 
og Asbjørn er sjuk, og han bed Angantyr bla. Men Angan- 
tyr vil hava svar med ein gong. Daa segjer kongen at den 
som vil verja dotter hans, skal faa henne, og Hjalmar byd 
seg til. Daa Hjalmar er fallen, grev Asbjørn seg livande ned 
(døyr av sorg og sut). Odd leidest ved livet og dreg burt, 
— Her er det ingen ting um at Hervik fær sverdet ut or 
haugen og med det hevner far sin. Men diktaren segjer: 


68. Hoyr havi eg af gomlum sagt, 
at Arngrimur döltur hevdi: 
hon skuldi Odd af livi taka, 
hevna sin brödur-deyda. 


69. Oddur skuldi af Arngrimi 
hövur af heröum lagt: 
ti skuldi Hervik hans livi tyna, 
um tad er sannheit sagt. 


70. Men tad er mær s0 væl bekent, 
at Oddur i Ruslandi doydi: 
men tad stod ei fyri minum eygum, 
hvör 10 hans livid legdi. 


Av dette ser ein at diktaren hev kjent den same segn- 
formi som Å og B. Det er daa den einaste egte og gamle; 
der C samsvarar betre med soga, er det tydeleg innverknad 
fraa den nye formi D. Me tek difor berre umsyn til AB. 

Her viser seg daa fyrst det store avviket fraa soga at 
Hervik (= Hervor) er dotter av Arngrim og syster til An- 
gantyr. Det vil med andre ord segja at visa talar berre um 
tvo ættleder, der soga talar um tri; ein ættled er burtkasta. 
Dinæst kjem forteljingi um gangen til gravhaugen fyre stri- 
den 1 Isans lund. Fylgja er at Angantyr maa faa sverdet 
av syster si og ikkje av far sin; systeri hev alt henta det or 
haugen fyrr Angantyr gjer beleferdi. Tilhøvi er her snudde 
upp ned: Hervor fekk sverdet av Angantyr, Hervik gjev 
det til honom. Dessutan maatte Orvarodd verta kløyvd i 
tvo: Örvaroddur og Oddur ungi; for Hervik hadde alt hemnt 
far sin paa Örvaroddur, fyrr striden stod i Isans lund; men 
der skulde Odd vera med og hjelpa Hjalmar. 

I det heile heng visa overlag ringt i hop. Ho hev ein 
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knekk paa midten, so ein fær mistanke um at i røyndi er det 
tvo visor som hev runne i hop til ei. Fyrst hev det vore ei 
vise um korleis Hervik fekk sverdet og med det hemner far 
sin. Dinæst hev det vore ei vise um korleis Angantyr og 
- Hjalmar belar til Ingebjørg og strider um henne. Fin kann 
beintfram skilja Hammershaimbs tekst (Å) i tvo: v. I— 56 og 
v. $7—111, og faa tvo sjølvstendige greidt avrunda visor. I 
den fyrste hev me innleiding med leikvoll-motiv, sverdhenting, 
faderhemn og heimferd. Med det er 1 grunnen ei vise av- 
slutta; ein ventar ikkje meir. Ormar-visa, som byggjer paa 
same emnet og som me snart skal tala um, hev 1 same 
rekkjefylgja: sverdhenting, faderhemn, heimferd, berre at der 
kjem det ein strid med ein rise millom sverdhenting og fader- 
hemn. Skulde ein med nokon rett tala um at siste luten av 
Arngrims synir høyrde til same visa som den fyrste, So 
maatte i minsto hovudpersonen i fyrste luten, Hervik, vera 
med i den andre. Men det er ho ikkje, ho er ikkje nemnd 
eingong. Og andre luten tek til med eit typisk innleidings- 
vers til ei vise: 
Angantyr situr å håsætt 
talar vid sinar dreingir: 


hvar vitid tær min javnlika, 
tad havi eg hugsad leingi. 


Cfr. innleidingi til den norske Hemingsvisa. I dei fær- 
øyske visone finn ein atter og atter desse motivi: ein mann 
spør um nokon veit jamliken hans, fær soleis greide paa el 
kongsdotter, dreg av stad og belar til henne. Sjaa Åsmun- 
dur skeinkjari (CCF. 37), Åsmundur sterki (CCF. 38), Grimur 
å Bretlandi (CCF. 53). Det er tydelegt at det er forteljing1 
i Hervarar-saga som gjeng att. Otftast er namn umbytte, 
men i Åsmundur skeinkjari gjeng ferdi til Uppland og kongs- 
dotteri heiter Ingibjörg. I Äsmundur sterki og Sjurdur af 
Nøriki (CCF. 89) finn me medtevlaren 0g. Dei same vers 
kjem ogso att fraa vise til vise. 

Ein tilburd i kongshalli som den i , Arngrims synir* er, 
liksom leikvoll-motivet, innleidingi til storhendingane I ei vise. 
Andre luten av ,Arngrims synir" er daa etter innhaldet og 
so heilstøypt ei vise som ho vel kann vera. 

Det er no inkje anna som knyter i hop dei tvo lutene 


av ,Arngrims synir*, enn at bror til Hervik, Hjalmar, er 
med 1 baae, og at Hervik gjev sverdet til Angantyr. — At 
Hjalmar ikkje høyrer heime 1 den siste luten, er berrsynt. 
Han er med paa ferdi, og daa Angantyr hev bore fram 
ærendet sitt, gjeng han og fram for bordet med same bøn: 
(v. 79. Men so med ein gong kverv han burt! Før den 
Hjålmar kappi som 1 v. 80 ,fyri breida bordi situr* og kjem 
med s: bøn um det same, kann ikkje vera broren til Angan- 
tyr. Denne siste Hjalmar sit ,i håsæti", og er ikkje i ætt 
med Angantyr; tvertimot segjer Odd 1 v. 87 til honom: 

»&g Skal fara möt Angantyr, 

og tu möt Arngrims synum.* 


Her maa det vera framandt tilfang, som hev blanda seg 
Inn, og det er lett aa sjaa kvar det hev kome fraa. I v. 85 
segjer kongsdotteri: 
» Ikki vil eg eiga Angantyr, 
hanm er so leitt eitt tröll, 


so er fadir, so er mödir, 
so er slektin öll. 


Dette er same verset som me fyrr hev funne baade 1 den 
danske og den færøyske formi av ,Hjålmar og Angantyr* 
(sjaa s. 112). I denne visa er Hjalmar og Angantyr brør og 
slæst um ei jomfru. I ,Arngrims synir" hev brorskapen 
millom Hjalmar og Angantyr ikkje noko aa segja. Det er 
audsynt at han er kila inn, og han skaper stor ugreide. Han 
høver so ringt, at han slett ikkje kann verta utnytta: det 
vert ingen strid millom brørne, og Hjalmar baade kjem og 
gjeng utan at det set minste merke etter seg i visehendingane. 
y Årngrims synir" maa difor ha laant draget um brorskapen 
fraa ,Hjålmar og Angantyr"; det ovannemnde verset hev daa 
fylgt med. Det er mogelegt at ,Hjålmar og Angantyr" hev 
havt Orvarodd til hovudmann og botnar i soga um han. 
Soleis kann ein tyda seg at me hev tvo visor um same stri- 
den; dei gjeng ut fraa kvar si soge. At Hjalmar og Angantyr 
vart gjorde til brør, kunde lettare gaa fyre seg, naar dei 
sjølve ikkje var hovudmennene 1 visa. Karl Aubert hev fraa 
ein heilt annan synsstad set at Orvarodd maa ha vore hovud- 
mannen 1 ,Alv 1 Odderskjær" (= Hjålmar og Angantyr), og 
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at heile visa berre er ein bolk av eit større kvæde um Or- 
varodd (Afh. viede Soph. Bugges minde, s. 23). Paa Fær- 
øyane hev dei tvo utformingane av same emnet møtt eln- 
annan, og det hev enda med at Hjalmar vart bror til Angan- 
tyr i baae visone. 

Hjalmar høyrer ikkje heime i siste luten av ,Arngrims 
synir*; men som Bugge hev vist i DgF. IV, s. 708, kann 
han ikkje ha høyrt heime i fyrste luten heller. I forteljing; 
um at Hjalmar fylgjer med Hervik til gravhaugen, finn Bugge 
ein ,paafaldende afvigelse fra oldsagnet". y Men den fær- 
øske vise kan selv ikke dølge, at dette er et uægte træk: 
Hjalmar nævnes ikke i afsnit 1 blandt Arngrims-sønnerne; der 
høres intet om ham, da Hervik sejler afsted; han spiller ingen 
rolle ved faderens gravhøj og er ved Herviks møde med 
Örvaroddur ligesom ved hendes hjemrejse aldeles forsvunden." 
Bugge trur at Hjalmar hev kome inn ved ei mistyding av 
v. 30; der segjer Hervik: 


Litid er mær um ellivu brødur, 
hvar 1d teir skifta fæ, 
Hjålmar ein af gödum gripi 
higar eg hevdi vid mær. 


,Udtrykket i 3dje linje synes her meget unaturligt. Naar 
man med dette vers sammenholder olddigtet, vækkes for- 
modning om, at ,Hjålmar" her er kommen frem ved en for- 
vanskning, og at der oprindelig har været tale om sværdet, 
som blev Hjalmars bane, saa at verset tidligere har lydt 
omtrent som saa: 


Litid er mér um ellifu brædr, 
hvermig peira skiflag fé, 

ef Hjålmars einn af gödum gripum 
bana ek hefda vid mér. 


Oprindelig er her da ment den dødes højlagte brødre, 
ikke Hervors brødre. Jfr. Hjålmars bami, Herv., s. I, v. 19. 
22 (min udg.) og Angantyrs ord til datteren I, v. 29: fljott 
gæfak per ...alt it göda pat er symir Arngrims at sik leifou. 
Forvanskningen af v. 30 har givet anledning til at lade Arn- 
grim i v. 29 spørge: hvar eru minir ellvvu synir? og til at 
tilføie v. 24: 


Fyrst steig Hervik jalsins döllir 
stnum fotum å land, 

og so Hjalmar brödir hennar 
undir hennar høgru hand.* 


Det andre som skaper ein reint ytre samanheng millom 
dei tvo lutene av visa, er at Hervik gjev sverdet Tyrving til 
bror sin, Angantyr. Men dette strider beintfram mot soga, 
der Hervor fær sverdet av far sin Angantyr. Bugge segjer 
at naar Hervik gjev Tyrving til Angantyr, bror sin, ,saa 
formoder jeg deri et forvansket minde om, at hun giver sver- 
det Tyrving til sin søn Heidrik. Navnet Anganty og beteg- 
nelsen af ham som Herviks broder kan være kommet ind 
ved indflydelse af sagnet om den yngre Hervor, Heidriks 
datter, og hendes broder Anganty, der vandt Tyrving (min- 
dre sandsynlig ved forvexling med Heidriks broder Anganty). 
I ethvert fald finde vi her antydning til, at visen oprindelig 
har besunget flere led af sagnet" (DgF. IV, s. 708). Dette 
er visst rett. I minsto maa den Angantyr, som fær sverdet 
fraa fyrsten ha vore ein annan enn den, som fell i striden 
med Hjalmar. Men samanblandingi hev ført med seg at 
Angantyr 1 dei fyrste versi av visa laut verta umbytt med 
Arngrimur. 


Det er soleis fraa gamalt av ingen ting, som knyter 
I hop dei tvo lutene av visa. Kvar lut maa difor ha vore ei 
sjølvstendig vise eller snarare ein sjølvstendig taatt av eit 
større kvæde, som hev bygt paa Hervarar saga. Gjeng ein 
ut fraa el sovori samanblanding, so løyser alle vanskar seg. 
Me slepp motsegjingane, skynar avviki fraa soga, og framum 
alt: me fær tvo visor, som kvar for seg er heilstøypte kunst- 
verk. 


At ,Arngrims synir" byggjer paa Hervarar saga er 
berrsynt; ingen hev drege det 1 tvil. Men forteljingi um koss 
Hervik hemner far sin hev ikkje noko tilsvarande i soga. 
Det kann likevel ikkje vera nydikta til visa; for Ormar- 
diktingi hev det og. Denne diktingi hev, som me sidan skal 
sjaa, same grunnlaget som ,Arngrims synir*, og naar baae 
diktingane hev faderhemnen, maa han ha vore i det sams 
grunnlaget og. Det maa ha funnest i ei eller onnor form 
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av Hervarar saga*). Bugge er inne paa same tanken, endaa 
han trur at Ormar-diktingi hev si rot i , Arngrims synir”. 
Han segjer: ,Herviks faderhævn turde maaské, om end i 
forandret sagn- og sang-form, have bevaret et oprindeligt led 
1 sagnkjæden; thi det er neppe rigtigt, at Hervor ingen daad 
udfører med Tyrving. Det stykke af sagaen, der fortæller 
om Hervors færd, da hun kommer fra gravhøjen, er kun be- 
varet i Hauksbök, som intet har at fortælle om hendes kriger- 
færd; det er tabt 1 codex regius, som dog, efter omfanget af 
det tabte at dømme, ikke synes at have haft mere at berette* 
(DgF. IV, s. 708). Samanhengen er vel den at faderhemnen 
hev funnest i Hervarar saga, men hev vorte skoten ut av ein 
saga-skrivar, som hev kjent Orvarodds saga. Av den kunde 
han sjaa at Odd ikkje fall for kvinnehand, men miste livet 
paa den maaten det var spaatt han: at hesten Fakse skulde 
verta banen hans. Me ser daa og at Hauksbök ved striden 
paa Samsøy 1 Hervarar saga beintfram viser til Orvarodds 
saga: ,fara peira skipti svå sem greinir i Qrvarodds sogu" 
(Bugges utg., s. 209). Nettupp det same hev gjenge fyre seg 
ein gong til. ,Arngrims synir" hadde Herviks faderhemn. 
Men den uppattnya formi D hev kasta burt dette motivet. 
Og diktaren segjer sjølv kvifor: han visste at Odd let liv 
paa ein annan maate (sjaa S. I15). 

3. Den tridje folkevisa, som beinvegs byggjer paa Her- 
varar saga, er Gåtu rima (Fær. kv., nr. 4. Ho er dikta yver 
bolken um Gest den blinde og Heidrek. Ho kjem ikkje 
denne etterrøkjingi ved, og er ikkje funni andre stader enn 
paa Færøyane. 


IL. 


Motivet um at ein gjeng til gravhaugen aat far sin og 
hentar det gode sverdet han hev hjaa seg 1 haugen, finn ein 
ogso 1 den norske visa Ormaalen unge og i dei islendske 
Ormars rimur. 

Den norske visa er fyrst utgjevi av Landstad 1 1853. 
Sidan er det prenta eit brot av henne i , Fedraheimen" 1879, 





*) Sjaa ogso Heinzel, Uber die Hervararsaga, S. 32 f. 
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nr. 35, og eit par gonger er det i det seinare gjeve restituera 
tekster. Restitutionen 1 Norske folkevisor fraa millomalde- 
ren" saman med Landstads tekst gjev eit godt bilæte av heile 
tilfanget. 

Uprenta finst ho i mange uppskrifter av Jørgen Moe, 
Sophus Bugge, Hans Ross, Moltke Moe og fleire. Alle upp- 
skriftene er meir eller mindre uheile, fleire er berre einskilde 
vers; men dei samstavast godt alle saman og fyller einannan 
ut, so det er heilt uturvande for denne etterrøkjingi aa setja 
inn nokor yversynstavle. Hovudinnhaldet er so: 

1. Fjalmøy-, (Fjalmei-, Fjalme-, Fjølmøy-, Fjølmann-.) 
risen kjem til kongsgarden og krev kongsdotteri. Fær han 
ikkje henne, skal kongen møta paa leikvollen og strida mot 
honom. Ormaalen byd seg til aa strida mot risen. 

2. Ormaalen gjeng til gravhaugen aat far sin og krev 
Byrtingen, det gode sverdet som faren hev i haugen. Han 
fær det. 

3. Næste dagen møter Ormaalen risen paa leikvollen 
og feller han. 

Fleire versionar hev ein samtale millom risen og mor 
hans. Denne episoden kjem stundom fyre gangen til grav- 
haugen og stundom etter. 

Denne visa finst ogso i Danmark: Orm Ungersvend 
(DgF. 11) og i Sverike: Orm Ungersven (Arw. II, s. 445, 
DgF. IV, s. 720 ff.). Den danske og svenske formi sam- 
stavast godt med den norske, men hev ikkje samtalen millom 
risen og mor hans. Derimot hev dei danske uppskriftene 
ABCD, som gjeng heilt attende til det 16de hdr., ein fjorde bolk: 

4 Daa Orm hev drepe risen, dreg han ut til Iseland 
og vil , hevne sin faders død”. Han raakar Giord og Alle 
(Gierd og Arland), banemennene til faren og drep dei. So 
dreg han attende, og vert gift med kongsdotteri. Denne 
bolken maa ha vore med i den norske visa og; for 1 desse 
verslinone hjaa Landstad: ,Og er du sonen af mann! dei, 
som Djurin i haug! lagde” (v. 9, dvs. 8) er ikkje Djurin anna 
enn el misvisande skriveform for Gjur inn; verslina vert daa 
ysom Gjur inn i haugi lagde”, og ho inneheld eit minne um 
draapet paa far aat Orm og namnet paa den eine bane- 
mannen. (Sjaa Bugge 1 DgF. II, s. 639). 
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Dei islendske Ormars rimur hev det same innhaldet 
som visone, bytt 1 4 rimur: 

I. Ring heitte ein konge yver Gautland. Han hadde ei 
einaste dotter Aasa, fager som soli og sers vel lærd. I 
kongsgarden var den unge QOrmar, son av Fradmar. Frad- 
mar var fallen 1 strid, og ikkje so mykje som namnet paa 
banemannen hans var kjent. Ormar unge var framum alle 
jamaldringane sine. Ein dag kong Ring sat yver drikke- 
bordet, kom det ruggande inn 1 halli ein uhorveleg stor rise, 
attan alner høg, med ei klubbe i handi. Hirdmennene sit 
forfælde og stirer paa han. Ingen helsar eller byd han til 
sætes. Daa set han seg ned paa benken, so han knasar tri 
av kongsmennene, og han aat og drakk, so ingen hadde sét 
maken. So helsa han paa kongen, og daa kongen spurde 
kven han var og kva ærend han for i, sa han: ,Eg heiter 
Bjarkmar, og no er eg komen og vil gjeva deg valet millom 
tvo ting: anten aa gjeva meg dotter di eller gaa 1 holmgang 
med meg." Kongen lovar daa dotter si med baade land og 
lausøyre til den som vil gaa 1 hans stad og fella risen. 
Alle visste med seg at dei ikkje kunde mæla seg med risen 
1 styrke, og difor tagde dei. Daa segjer risen at det er best 
dei gjer fan til konge yver gautane. Men daa spring Ormar 
1 sinne fram yver bordet: , Eg hev etla meg den vene møy), 
og eg skal verja henne, men du skal liggja for hund og 
ramn." Risen vert rasande, men gøymer sinnet sitt til næste 
dagen, daa striden skal standa. 

II. Um natti gjeng Ormar ut paa neset, der gravhaugen 
aat far hans er, ropar paa faren, og segjer at han vil tala 
med han. Han ropar tvo gonger, men det munar ingen ting. 
Daa tek han til aa truga og bruka vaabøner. Til slutt skjelv 
jordi, steinane rivnar og Ormar ser den avlidne faren standa 
framfyre seg med sverdet 1 handi. ,Eg hev lege lenge 1 
haugen, og ingi kjempe hev vore so djerv, at han vilde 
gjesta meg, * segjer draugen. Ormar fortel no at han lyt faa 
sverdet or haugen, so han kann vinna seg ei brur. Draugen 
meiner at det maa finnast nye sverd nok, som Ormar kann 
bruka. Men Ormar svarar at um han ikkje fær sverdet, so 
bryt han haugen og tek det; han er ikkje rædd draugen. 
Daa segjer faren, at han vil segja sanningi: ,det finst ikkje 


betre sverd ovan mold.* Men han vil ikkje gjeva sonen 
sverdet, utan at han lovar aa hemna far sin. Banemennene 
var tvo farbrør til den Bjarkmar rise, som Ormar skal 1 kast 
med. Ormar fær so sverdet, som heiter Birtingr, og faren 
signar honom; han gjeng attende til kongsgarden. 

III. Tidleg næste morgon gjeng Ormar til holmen. 
Risen kjem med ei skræmeleg beljng og stig 1 jordi til knes. 
Ormar stend ferdig, og fyrr risen fær lyft klubba til slag, 
høgg han av baae læri paa risen, og soleis let han liv. Or- 
mar dreg no attende til kongsgarden og vert storfagna. Men 
han unner seg ingi kvild, fyrr han fær hemnt far sin. Han 
sigler av stad med ein stor flote og fær god bør. Han kjem 
til ei øy, og der ligg det ein krigsflote fyre. Tvo velduge 
brør, Gyrödr og Atli, er førarar. Desse brørne fær vita at det 
er Ormar, banemannen aat Bjarkmar, som er komen. Dei 
sender daa bod til Ormar med spursmaal um kva han vil gjeva 
dei i bot for Bjarkmar, brorson deira. Dersom han vil gjeva 
dei gods og gull og festarmøyl si, skal han faa draga burt 1 
fred. Elles vil dei slaa han i hel og taka det altsaman. Men 
Ormar sender bod attende, at han snart vil vera hjaa dei og 
prøva styrke. 

IV. Næste morgonen gjeng baae herane 1 land paa 
øyl, og daa dei stend fylka til strid, kjenner brørne Birting 
I handi paa Ormar, og dei spør kvar han hev fenge det 
sverdet. ,Det fekk eg av far min," segjer Ormar, ,dei var 
elleve um han, daa han vart vegen. Det var eit nidingsverk, 
og det vil eg no hemna.* So tok striden til. Brørne gjekk 
kvast fram, og mannefallet vart stort. Men mot Birting kann 
inkje staa seg. Baae brørne fell; den eine vert kløyvd paa 
langs og den andre paa tvert. Daa brørne hev falle, fær 
folki deira grid. Ormar tek so paa heimferdi med dei skat- 
tane han hev vunne. Kongen møter han paa strandi og 
fører han heim til halli. Der drikk dei brudlaup med stor 
glede. Ormar fekk riket daa kong Ring døydde. Sønene 
til Ormar, Saxe og Fradmar, var velduge kjempor. Frad- 
mar fekk Birting etter far sin*). 





*) Innhaldet er meir umstendeleg attfortalt med mange citat i DgF. II, 
$- 775 
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Som ein ser er den siste bolken um faderhemnen I ri- 
mur'ne knytt betre saman med det fyrre enn han er i den 
danske visa, med di at Fradmar set faderhemnen som eit 
vilkaar for at sonen skal faa sverdet. 

Det er ikkje berre i hendingar det er fullt samsvar mil- 
lom rimur”ne og visa, men i nammni Og. 

Ormaalen unge er ei umlaging av Ormar enn ungi 1 ri- 
mur”'ne. Ormar enn er samandrege til Ormaren; slike namne- 
former med den bundne artikelen til finn ein ofte 1 visone: 
Alven, Ulven, Tiarmannen osb. a hev vorte til aa 1 ending1 
ar, liksom sumar til sumaar, Gunnar til Gunnaar. Den siste 
r'en hev gjenge yver til Z ved dissimilåtion. — Ffjalmøy-risen 
(Fjalme-, Fjølmøy- osb.) er forvending av Bjar(k)marr. — 
Gjord (Jur) og Alle svarar til Gyrdr og Atli 1 rimur'ne. — 
,Ormars fader heder 1 rimerne Fradömarr, samme navn er 
Fjodmor eller, som jeg har hørt, Fljotmå, Fjotmor 1 den nor- 
ske vise. Det er i dansk C blevet overført som Fromer paa 
den konge, om hvis datter der kæmpes* (Bugge 1 DgF. IV, 
S. 706). — Sverdet heiter Birtingr 1 rimur'ne, Byrtingjen 
(dansk: Berting, Bierting, Birting) 1 visa. 

Visone og rimur'ne høyrer so nær saman, at del maa 
byggja paa eit sams grunnlag. Etter all analogi maa daa 
det vera el prosa-forteljing av det slaget som dei hev gøymt 
5o mange av paa Island: ei eventyrsaga um strid med jøtnar 
og vikingar. Dei islendske rimur byggjer jamt paa sogor; 
det same gjer mange norske og færøyske visor. Derimot 
hev me ikkje noko døme paa at rimur er dikta yver folke- 
visor eller umvendt. Yvergang fraa prosa til poesi og fraa 
poesi til prosa hev me ei mengd døme paa, men yvergang 
fraa den eine til den andre av tvo so nærskylde diktformer 
som rimur og folkevisor, veit me ikkje um. Desse tvo dikt- 
slagi viste dei tvertimot til kvart sitt umkverve. Medan dei 
paa Island fekk mange folkevisor av ymist innhald fraa 
Norig og Danmark, var det millom dei ikkje ei einaste av 
dei visone det her er tale um: eventyrvisone, endaa det er 
heller mange av desse visone, og dei er nokre av del beste 
og mest sermerkte i den norsk-færøyske vise-skatten; deri- 
mot finn ein paa Island ei heil rekkje eventyrlege rimur, 
som byggjer paa sogor. Og her 1 Ormar-diktingi peikar alle 
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drag mot el eventyr-saga: risen (berserken) som kjem til 
kongshalli, kjempa som kongen fær til aa strida for seg, 
striden med risen og det gode sverdet, ferdi til det framande 
landet for aa taka hemn — alt finn ein att 1 eventyr og 
eventyr-sogor. Fleire av desse eventyr-sogone er nydiktingar 
etter eldre fornaldarsogor; ein kann ofte visa korleis forfat- 
taren hev laant drag her og der ifraa og nytta den eller 
den soga. 

Er no det same tilfellet her? 

Landstad tenkte seg at visa um Ormaalen var ein av- 
leggjar av Tyrvimg-segmi i Hervarar-saga, og han kom med 
fleire Jamføringar, som skulde visa likskapen. I merknaden 
S. 99—10r fortel han det av Hervarar-saga, som han tenkjer 
seg hev noko med visa aa gjera, og segjer so: ,Skalden 
har 1 vort kvad sammenfattet disse spredte begivenheder 1 
en stor handling og med livlige og kraftige træk skildret 
berserkens (rysens) fordring paa kongedatteren, den unge 
kæmpes fremtrædelse til hendes forsvar, sværdets fremhen- 
telse af gravhaugen 1 en farefuld stund og den paafølgende 
kamp. — — — Fjølm- eller Fjalm-øy rysen er tydelig nok 
» Bolm-øe" berserken, men enten dermed er meent Arngrim 
eller Hjørvard, er uvist. I sidste tilfælde maa der med ,Ungan 
Orm-Ålen* være meent Hjalmar den hugstore. At sværdets 
fremdragelse af gravhaugen just under disse omstændig- 
heder tillægges ham og ikke Hervör, tør man vel ansee for 
en ikke ilde anbragt licentia poetica. Dens navn er her Bør- 
ting eller Byrting (oldn. birting, glands, dagskjær) istedetfor 
Tyrfing, og man kunde fristes til at troe, at hunt var det 
oprindelige og rette navn.* — Alt lenge fyrr hadde Wilhelm 
Grimm (Altdånische Heldenlieder, s. 500) kome med den gis- 
singl, at Orm ungersvend kunde vera den same som Sigurd 
orm 1 auga. — Daa Grundtvig gav ut den danske formi av 
visa 1 DgF. I (1853) skreiv han i innleidingi stutt og godt at 
om denne vises stof kan jeg ikke meddele nogen oplysning*". 
Grimms gissing finn han ,fuldkommen urimelig". Daa han 
skreiv merknadene til same bandet, hadde han vorte kjend 
med Landstads meining, men fann likevel ingen grunn til aa 
brigda det han fyrr hadde sagt: at han ingi upplysning 
kunde gjeva um dette vise-emnet. Landstads hypotese var 
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berre eit ,underlig indfald”, ,fuldstændig greben ud af luf- 
ten” (s. 427), og hans kritik av Landstads jJamføringar synest 
aa vera reint drepande. 

Men spursmaalet kom til aa sjaa onnorleis ut, daa 
Grundtvig 1 DgF. III (1862) kunde leggja fram Ormars rimur. 
Grundtvig saag at rimur'ne maatte kvila paa ei ,prosaisk 
saga". Grunnlaget for soga att maatte vera ,gamle sange, 
som dem, hvorpaa Halfs, Hervars og de andre gamle heroi- 
ske sagaer ere grundede. Hele fortællingen om Ormer bærer 
et rent gammelnordisk præg: her er kun faa personer og be- 
givenheder, alle navne og forhold ere rent nordiske; her er 
Intet spor til den 1 de senere æventyrsagaer saa kjendelige 
indflydelse af fremmede romaner." Men dei ,heroiske old- 
kvad*, som umvegs laag til grunn for rimur”ne, dei laag bein- 
vegs til grunn for folkevisa, og rimur'ne var solels ,i grun- 
den længere ude i slægt med det oprindelige oldkvad end 
dettes umiddelbare affødning, den nordiske folkevise" (S. 777)- 

Heller ikkje no talar Grundtvig um nokon samanheng 
med Tyrving-segni, men i DgF. IV (1883) tok Sophus Bugge 
spursmaalet uppatt, og viste at det trass 1 all skilnad tvil- 
laust maatte vera samanheng millom Ormaalen og Tyrving- 
segnl. 

Bugge segjer: , Jeg ser i Ormar-visen en gjennem mellem- 
led af Tyrving-digtningen udviklet senere digtning, som har 
optaget motiver og navne fra hin, men hvori disse er stillede 
1 forhold, som er væsentlig forskjellige fra de oprindelge. I 
visen synes derhos optaget enkelte træk, som er hentede fra 
andre sagndigtninger eller uden traditionelt grundlag op- 
fundne af visens digter*" (s. 705). Tilburden med risen og 
Ormar i kongsgarden hev fyrebilætet sitt 1 tilburden med 
Angantyr og Hjalmar. Risen svarar til Angantyr, men hev 
same namnet som verfar hans, Bjartmarr (Bjarkmarr, Bjar- 
marr).  Ormar er komen 1 staden for Hjalmar; 1 soga etter 
Hauksbok er Ormar namnet paa fosterfar aat den yngre Her- 
vor. Kong Ring i Gautland i rimur'ne svarar til kong In- 
gjald (Yngvi) i Svitjod i soga. Far til Ormar er Fradmarr 1 
rimur'ne (den norske visa: Fjodmor, Fljotmå, Fjotmor); dette 
namnet finst tvo gonger i soga etter cod. reg. I tilburden 
ved gravhaugen hev Ormar, som til daa hev svara til Hjal- 


mar, kome 1 staden for Hervor. ,Spiren til denne forandring 
af det gamle sagn finder jeg 1 den færøske vise (Arngr. s.), 
hvor Hervik (d. e. Hervor) ledsaget af sin broder Hjalmar 
kommer til sin døde faders gravhø). Jeg maa ogsaa minde 
om, at Hervor i sagaen, da hun kommer til højen, er væbnet 
som mand: hun er høvding over vikinger, der kjende hende 
som Hervard (eller Hjorvard)*" (s. 706). Bugge trur at mor 
til Hervor hev vorte gift med Frödmarr, etter at Angantyr 
var fallen; Hervor saldt.so for dotter til Fröömarr.. , Da 
Ormar, som vi har set, er en sammensmeltning af Hjalmar 
og Hervor, kan vi nu skjønne, hvorledes han er bleven Frod- 
mars søn" (s. 706). — Samtalen millom risen og mor hans i 
den norske visa, tenkjer Bugge, kann botna i soga: ,I sagaen 
drager Anganty og hans brødre fra den svenske konges 
gaard først hjem og siden til Bjarmar jarl. Jeg holder det 
for ikke usandsynligt, at risens sorgfulde ord til sin moder 
er en burlesk forvrængning af Angantys meddelelse om sine 
ildevarslende drømme. At risens moder Sluffa, som Land- 
stad mener, er den omskapte Øyfura, tør jeg ikke paastaa; 
men det synes mig ikke urimeligt" (s. 706). Sverdnamnet 
Tyrving er umbytt med Byrting, Birting, som var lettare aa 
skyna (av bjartr). Gangen til gravhaugen etter elt sverd finn 
ein rett nok andre stader enn i Tyrving-diktingi; ymen dels 
kan det fra Tyrving-sagnet være gaaet over 1 flere senere 
digtninger, saaledes vel i den færøske vise Risim i Holm- 
gördum, dels fremtræder det under temmelig afvigende for- 
hold, som f. ex. i Svipdag-digtningen" (s. 706). I samtalen 
ved gravhaugen er der mange likskapar millom soga og 
rimur”ne (s. 706—707). 

Bugge dreg ogso fram fleire andre ting, som peikar 
paa samanheng millom OQOrmar-diktingi og Hervarar-saga, og 
den vitskaplege vinningi ved hans utgreiding ligg mest 1 det, 
at han til fullnads hev prova denne samanhengen. Men 
Bugge tek ogso upp spursmaalet um /&orleis dei heng 1 hop. 
Her ovanfor hev me vist at alle drag i Ormar-diktingi peikar 
attende mot ei eventyr-saga, og at etter all analogi skulde 
det liggja ei saga til grunn for rimur-formi. Bugge trur og 
at Ormar-visa ikke er umiddelbart udgaaet fra Tyrving- 
digtningen 1 sin gamle skikkelse"; men so ser han 1 ,Ormar- 
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visen en fri omdigtning af en oprindeligere og langt fuld- 
stændigere form end den os foreliggende form (Svabos op- 
tegnelse fra sidst 1 18de hdr.) af den færøske vise Arnerims 
syner." 

Yvergangen fraa Arngrims synir til Ormar-visa skildrar 
han soleis: ,OQOrmar-visens digter har 1 stærk trang til kla- 
rere motivering behandlet sin kilde, kvædet om Arngrims- 
sønnerne, med frihed, for at faa tydeligere sammenhæng mel- 
lem begivenhederne og derved opnaa større poetisk virkning, 
hvilket og maa siges at være lykkedes ham. I den færøske 
vise er optrinnet mellem berserken og Hjalmar i kongshallen 
samt den paafølgende kamp yderst løst knyttet til det fore- 
gaaende. For at gjøre digtet mere til enhed, har Ormar- 
visens digter stillet optrinnet 1 kongshallen (efter indledende 
oplysninger om de handlende personer) først, og dertil 
naturlig knyttet motivet med sværdhentningen, ved at lade 
sværdet søges, for at kongsdatteren kan vindes. For at faa 
dette baand knyttet, maatte han gjøre den, som kjæmper 
med bersærken, og den, som faar sværdet af den døde, til 
samme person; spiren hertil fandt han, som før sagt, 1 den 
færøske vise, der ved forvanskning lader Hjalmar være med 
ved sin faders gravhøj. Paa grund af den forbindelse, hvori 
sværdhentningen er sat til kampen med bersærken, skydes 
afsnittet om denne kamp ind umiddelbart efter optrinnet ved 
gravhøjen. — Skulde nu episoden om faderhævnen ikke falde 
bort, saa maatte kongsdatterens fæstemand overleve kampen 
med bersærken; denne forandring af sagnformen forklares 
dog tilstrækkelig allerede af en almindelig retning 1 folkelig 
digtning, som viser sig deri, at det tragiske element mere 
og mere trænges tilbage. Naar sværdet ikke længer søgtes 
for faderhævnens skyld, maatte denne indledes ved et nyt 
motiv, og dette motiv er givet deri, at dødningen stiller hæv- 
nen som vilkaar for, at han vil bortgive sværdet til sin søn. 
Sejlfærden til det fjerne land kunde ikke vel, som 1 den 
færøske vise, fortælles forud for gangen til gravhøjen, naar 
kampen med berserken fulgte paa denne; det var naturligere 
at sætte sejlfærden i umiddelbar forbindelse med hævntoget." 
Bugge endar denne gløgge utgreidingi med aa segja: ,Jeg 
antager at Ormar-digtningen fra først af har været affattet 


i enderimede strofer, ikke 1 det gamle, blot stavrimede folke- 
lige versemaal. Den omstændighed, at digtningen paa Island 
er bevaret 1 rimer, kan, saavidt Jeg skjønner, ikke modbevise 
dette. Digteren har hørt sim kilde, visen om Arngrims- 
sømnerne, af en færimg; om han selv har været en færing eller 
en islænding, vover jeg ikke at afgjøre; men ét af to synes 
at være tilfældet. Da de islandske rimer, som foreligge 1 
hskrr. fra slutningen af 15de aarh., allerede har tabt adskil- 
lige motiver og navne, som er bevarede 1 norske, danske og 
svenske optegnelser af visen, saa kan denne vist ikke være 
forfattet senere end 1 14de aarh.; dog ser jeg heller ingen 
grund til at gaa længer tilbage. Den færøske vise om Arn- 
£rims-sønnerne maa være ikke saa lidt ældre, og den tør vi da 
vist føre tilbage til det 13de aarhundred. Efter at være ind- 
vandret til Danmark (vel over Norge), har Ormar-visen sand- 
synlig faaet sit nye omkvæd: Men skoven stander udi blom- 
ster" (5. 709). 
Etter dette maa Bugge tenkja seg framvoksteren slik: 


Hervarar saga 
Arngrims synir (eldre form) 
Ormar-visa (eldre form) 

Ormaalen Ormars rimur. 


Orm ungersvend 
Orm ungersven. 








Bugges provføring lid av fleire veilor. Skal han i det 
heile kunna tenkja seg at Arngrims synir er millomleden 
millom Hervarar-saga og OQOrmardiktingi, so maa han, som 
han sjølv segjer, ganga ut fraa ei eldre form av Arngrims 
synir. Denne formi maa ha vore mykje meir umstendeleg 
enn den me no hev, og ha spana yver fleire bolkar av soga; 
elles kann ein ikkje tyda dei motiv og namn som Ormar- 
diktingi hev, og som ein finn att i soga, men ikkje i Arn- 
grims synir. Um ei sovori form hev funnest, veit me daa 
ikkje; men skulde ho ha vore til, maatte ho jamvel ha teke 
med namn paa folk, som hadde lite aa segja 1 soga t. d. 


Liestøl: Norske trollvisor og norrøne sogor. 9 


Dig tized by Or ginal from 
INTERNET ARCHIVE UNIVERSITY OF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


Fradmar, Ormar, Bjarkmar. Det høver ikkje med folkevisa, 
som nettupp plar taka burt alle side-personar og side-hende. 
Men dersom ein gjeng ut fraa ei slik form, kann ein ikkje 
ved jamføringi nytta drag or den noverande formi, naar det 
er audsynt at desse dragi hev kila seg inn 1 seinare tid. 
Dette er tilfellet med det draget at Hjalmar er med Hervik 
til gravhaugen. Som me fyrr hev vist, stend det so grunn- 
laust 1 visa, at ein kann taka det burt utan 1 minste maate 
aa Skipla gangen 1 visa. Bugge sjølv held det for uegte, og 
trur det hev kome upp ved ei mistyding. Men daa vert det 
vaagalt aa halda dette draget for ,spiren" til det vigtuge 
brigdet at Ormar kjem inn 1 staden for Hervik, og at den 
som hentar sverdet vert den same som motmannen til risen. 
Dette brigdet fører med seg ein hovudskilnad millom Tyrving- 
dikting! og Ormar-diktingi og maa alt vera gjort i 14de hdr. 
Um Bugge hadde rett, maatte ein tru at det lause og utan- 
paahengde draget um Hjalmar, bror til Hervik, hadde halde 
seg 1 visa 1 400—500 aar. Dette er alt anna enn rimelegt; 
uppskriftene CD viser oss kor lett det kann falla burt. — 
Framleides trur Bugge at diktaren av Ormar-visa hev sett 
tilburden i kongshalli fremst, medan han i grunnlaget ,Arn- 
grims synir* kom etter sverdhentingi og faderhemnen. Men 
1 soga er det nettupp som 1 Ormar-diktingi at tilburden 1 
kongshalli kjem fyrst. Det vert daa rimelegare aa tru, at 
det gamle hev halde seg, enn at det er gjort eit stig att og 
eit fram. Dette vert klaarare, naar ein jamfører rekkjefylgja 
av hovudbolkane 1 dei fem diktingane det her gjeld: 


Herv. saga Alv i Arng. symir| Ormars | Ormaalen 
Odderskjær rimur 
I I 3 I I 


Beleferdi til | Beleferdi til Beleferdi til Risen Risen 
Uppsal Uppsal Uppsaland belar belar 





2 2 4 
- Samsøy- Samsøy- | Strid i Isans 
striden. striden lund 








(Samsøy) 











Herv. saga Alv 1 Arne. syntr| Ormars |Ormaalen 
Odderskjær rimur 
9 I gå 2 
Sverd- Sverd- Sverd- Sverd- 
henting henting henting | henting 
3, 3 
Strid med | Strid med 
: risen risen 
+ 2 4 1 
[Faderhemn] Faderhemn | Fader- Fader- 
hemn hemn 








Det er berre striden med risen (berserken), som hev 
skift plass i Ormar-diktingi. Samsøy-striden 1 soga svarar 
nærast til striden med risen 1 Ormar-diktingi. Men 1 soga 
kjem Samsøy-striden fyre sverdhentingi, i OQOrmar-diktingi 
kjem sverdhentingi fyre striden med risen. Ormar-diktingi 
samsvarar her med andre diktingar, der kjempa fyrst fær 
seg elt godt sverd og so gjeng 1 strid (sjaa sidan um Stur- 
laugs saga). 

Jamfører ein no skipnaden av innhaldet i Arngrims sy- 
nir med Hervarar saga, so vil ein finna at i soga er rekkje- 
fylgja av dei episodane det her gjeld: 1, 2, 3, 4; I Arngrims 
synir er ho: 3, 4, 1,2, dvs. 1 kvar einskild av dei tvo visone, 
som ,Arngrims synir* er sett i hop av, kjem desse hendin- 
gane etter einannan plent som i soga. Berre at det tvo vi- 
some hev bytt plass. Det som hev skapt det flokute i Arn- 
grims synir, og som er grunnen til dei andre avviki fraa 
soga, er nettupp det, at den gamle skipnaden er fraaviken. 
Det er soleis liten tvil um at Arngrims synir hev paa lag 
heilt svara til soga. Men daa vert grunnen teken undan mest 
heile Bugges utgreiding. Rett nok finn ein ikkje faderhemnen 
1 soga, derimot finn ein han 1 Arngrims synir og Ormar- 
diktingi. Men som Bugge sjølv hev sét, er det rimelegt at 
soga hev havt dette draget. Til alt dette kjem at Ormars 
rimur 1 scenen ved gravhaugen hev større likskap med Her- 
varar saga enn med Arngrims synir. Ormars ord um at 
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liket av risen skal liggja for hund og ramn, hev noko til- 
svarande 1 Herv. s. 1 Hjalmars ord um seg sjølv (Bugges 
utg., S. 310) at liket hans skal liggja for ramn og ørn; deri- 
mot finst det ikkje noko slikt i Arngr. s. (sjaa Bugge DgF. 
IV, s. 706—7). 

Bugges utgreiding um samhøvet millom Arngrims synir 
og Ormar-diktingi kann etter dette ikkje vera rett. Ho ar- 
beider elles heile vegen med ting som kunde vera so, men 
ikkje med noko som maa vera so, og som me hev set, glepp 
I stor mun sjølve grunnlaget for henne. Den endskapen han 
kjem til um yvergang fraa folkevisor til rimur, er utan side- 
stykke. Me fær rimur som byggjer paa ei soge, men med 
tvo folkevisor, den eine bygd paa den andre, til millomleder! 
Og som me sidan skal sjaa, rekk korkje Hervarar saga eller 
Arngrims synir eller Ormar-visa til, naar ein skal tyda alle 
dragi i Ormars-rimur; me vert likevel viste til andre kjeldor. 
At Bugge hev kome til eit resultat, som ved nærare etter- 
syn hev vist seg aa staa so laust, kjem seg helst av at 
han ikkje hev granska samhøvet millom Ormar-visa og Or- 
mars rimur. 

Tilhøvi er so: Paa den eine sida stend Hervarar saga 
og Arngrims synir so nær einannan at visa maa vera avleidd 
av soga. Paa den andre sida stend Ormars rimur og visa 
um Ormaalen so nær elnannan, at anten maa den eine 
diktingi vera avleidd av den andre, eller og maa dei hava eit 
sams grunnlag. Alt av det som fyrr er halde fram, vil ein 
skyna at det siste maa vera tilfellet. Ein kann tyda baade 
likskapar og avvik millom dei tvo diktingane um ein gjeng 
ut fraa eit sams grunnlag, men ikkje elles. Visone hev drag 
som ikkje finst i rimur'ne, og umvendt. Dersom visone var 
avleidde av rimur'ne, maatte rimur'ne staa nærare Hervarar 
saga, men, som Bugge segjer, rimur'ne ,har tabt adskillige 
motiver og navne, som er bevarede 1 norske, danske og 
svenske optegnelser av visen." Heller ikkje kann ein segja, 
at Ormar-visa stend nærare Hervarar saga enn rimur”'ne; 
og det maatte ein venta, um rimur”ne var avleidde av Ormar- 
visa. Etter dette kann daa samanhengen berre vera so: 


Hervarar saga 


| | 


Arngrims synir Ko 


Ormaalen Ormars 
(Orm ungersvend rimur. 
Orm ungersven). 

Den x som er sett upp i dette skemaet som det sams 
grunnlaget for Ormar-visa og QOrmars rimur, maa etter det 
me fyrr hev set vera el soge*). Me kann difor med utgangs- 
punkt i den samanhengen med Tyrving-diktingi, som Bugge 
hev paavist, taka uppatt traaden 1 granskingi. 

Grunnlaget for rimur'ne og visa, som me kann kalla 
Ormars saga, hev havt samanheng med Hervarar saga. Men 
korleis hev denne samanhengen vore? Byggjer Ormars saga 
berre paa Hervarar saga, eller hev ho samstundes laant drag 
fraa andre sogor? 

Baae hovudmotivi 1 Ormar-diktingi finn ein att i Her- 
varar-saga: 1. Ein rise eller berserk kjem til kongshalli og 
krev dotter til kongen; ein av kongsmennene tek paa seg aa 
strida mot den framande og feller han. 2. Gangen til grav- 
haugen etter sverdet. (Desse tvo motivi stend utan indre 
samanheng 1 soga). Dessutan hev Ormar-diktingi laant fleire 
namn fraa Hervarar saga: namni paa hovudmennene Ormarr 
og Bjar(k)jmarr, Frödmarr, og vel ogso sverdnamnet Byrting, 
som ser ut til aa vera el umlaging av Tyrving. 

Hervarar saga er soleis hovudkjelda for Ormar-dikting1; 
men ein finn ogso samanheng med andre og yngre fornaldar- 
sogor. Som Finnur Jönsson hev peika paa (Litt. hist. II, 
S. 797), er sovorne namn som Ring, Gautland og Aasa van- 
lege 1 fornaldarsogone. Men likskapen vert so stor, at ein 
kann ikkje anna enn tenkja paa litterær samanheng, naar ein 
les dette i Egils saga ok Äsmundar: ,Hringr hét konungr; 
han réd fyrir Smålondum; Ingibjorg hét kona hans; hon var 











*) Det er vel ut fraa det aalmenne inntrykket av Ormars rimur at Mogk i 
Pauls Grundriss d. germ. Phil II? s. 727 set dei upp som døme paa rimur, 
yderen Stoff auf verlorenen gegangenen Fornaldarsögur Norörlanda fusst 
und die uns daher diese indirekt ersetzen*. 
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döttir Bjarkmars jarls af Gautlandi; pau åttu tvau born; Egil 
hét son peirra, en Æsa döttir" (Fas. III, s. 382), og jamfører 
med innleidingi til Ormars rimur. Der er det fortalt at Ring 
heitte ein konge yver Gautland; han hadde med dronningi 
si el elnaste dotter dasa. Naar ein so samstundes hugsar 
paa at risen 1 rimur'ne heiter Bjarkmarr, so hev ein ikkje 
mindre enn fire namn som er sams, og baae stadene 1 inn- 
leiding1 til ei forteljing. — Men serleg maa ein gaa aat lik- 
skapen millom Ormar-diktingi og Sturlaugs saga starfsama 
(Fas. III, s. 592 få). Deryer det em Ring Jarl, som hév ei 
dotter Aasa; ho er ven som soli (det same er sagt um Aasa, 
dotter til kong Ring, i Ormars rimur). Ho vert fest til kong 
Harald, men kjempa Kol krappe kjem og krev henne av far 
hennar, og gjev honom valet millom aa lata han faa dotteri 
eller verta drepen. Kol byd dessutan kong Harald holmgang. 
Ein mann som kong Harald sender for seg mot Kol, vert 
drepen, og Harald lyt so faa Sturlaug av stad til aa strida 
mot den faarlege kjempa; men fyrst maa han lova Sturlaug 
Aasa til kone. Sturlaug fær eit godt sverd av Vefrøyja, 
fostermor til Aasa, og med det sverdet feller han Kol. 
Sidan lyt Sturlaug slaast med rra(0)marr, bror aat Kol. 
Det gjeng som fyrre gongen: han fer til Vefrøyja og raad- 
fører seg med henne, og det er mykje med dei same ord- 
lagi at den nye holmgangen er fortald, men denne gongen 
endar det med at Sturlaug og Fradmarr vert fosterbrøder. — 
Fradmarr møter me att i Ketill hængs saga. Han kjem til 
Ketill og bed um dotter hans, og daa ho ikkje vil hava han, 
so byd han Ketill holmgang. Endaa det ikkje beit jarn paa 
Fradmarr, so fær Ketill likevel drepe han med sverdet Drag:- 
vendill, som han hev teke av Guse finnekonge. 
I visa um Ormaalen, men ikkje 1 rimur'ne, finst det 

draget at risen spør um Ormaalen hev Byrting: 

, Høyre du, ungan Ormaalen, 

hol eg vi spyrje deg: 

veit du noko um Byrtingjen, 

du dyl han inkji fy meg !* 

» Eg skö sverje eien ein, 

aa eg skö sverje tvo: 

mkji æ skarpan Byrtingjen 

meiri paa denni jor.* 


ETE 

Dette hev visst stade i den soga, som ligg til grunn 
for visa; for det er eit drag, som er vanlegt i eventyr-sogone. 
Det finst t. d. tvo gonger i Sturlaugs saga starfsama. Kol 
krappe vil sjaa sverdet til Sturlaug, daa dei skal i strid, og 
Sturlaug syner han fyrst eitt sverd. Det er Kol ikkje rædd. 
Men so dreg Sturlaug sverdet Vefrøyjunaut, og daa Kol 
ser det, segjer han: ,Hvadan kom pér Véfreyjunautr ok 
eigi munda ek å holm vid pik hafa gengit, hefda ek bat vitat* 
(Fas. III, s. 609). Det same segjer Fradmarr, daa han er komen 
paa holm mot Sturlaug. — Ein merkeleg likskap med Ormaalen 
syner kap. 222 i Didriks saga. Der gjeng Sigurd svein og 
kong Didrik i holmgang, og Sigurd svein vil hava Didrik til 
aa sverja at han ikkje hev sverdet Mimung, nett som risen 
vil hava Ormaalen til aa sverja at han ikkje hev Byrting. 
Didrik sver at ,eigi veit hann Mimungs odd fyrir ofan jord, 
nett liksom Ormar sver at ,inkji æ skarpan Byrtingjen meriri 
paa denn! jor". Cfr. ogso Gunnlaugs saga ormstungu, kap. 
7, og Flöamanna saga, Fornsögur, s. 134. 

Sidan baade rimur”'ne og visa hev risen, maa den soga 
som ligg til grunn ogso ha havt han. Um ei kjempe som 
bergar ei kongsdotter fraa ein rise, fortel Saxo 1 dei norrøne 
sogone Grams saga (I, s. 26) og Haddings saga (I, s. 50). 
Elles plar det i fornaldarsogone vera ein berserk, som krev 
Jomfrua. Men denne berserken er skildra sterk og vill som 
ein rise mest baade i sogone og 1 dei færøyske folkevisone 
(cfr. skildring: av Angantyr). Risen som belar, finn me att 
fleire gonger 1 folkevisone, t. d. i Raamund unge og det fær- 
øyske Jallgrims kvædi (Fær. kv., nr. 6); den fyrste av desse 
tvo visone byggjer paa ei fornaldarsaga, og den andre stend 
heile vegen eventyr-sogone nær. 

Denne etterrøkjingi hev vist oss at Ormars saga maa 
vera el nydikting, som er sett saman av drag fraa fleire forn- 
aldar-sogor, helst Hervarar saga og Sturlaugs saga. Aa 
lappa sogor saman paa den maaten er noko, som er sermerkt 
for den tidi daa den gamle norrøne litteraturen heldt paa 
aa bløma av. Det er ikkje gamall tradition desse saga- 
skrivarane auser or; det er litterære minningar dei liver paa. 
Det er difor det rimelegaste aa tru at det ikkje er munn- 
lærde segner som uppsetjaren av Ormars saga hev bygt paa, 


men skrivne sogor. I same leidi peikar det at diktaren hev 
nytta so mange spreidde drag or sogone; noko er teke her- 
Ifraa og noko derifraa; det er ingi heilstøypt forteljing, som 
med si poetiske magt hev kveikt diktaren upp til ei ny 
dikting. Dei namni som er laante, peikar og mot den skrivne 
soga; for dei er tekne fraa alle kantar og ofte fraa lite vig- 
tuge personar 1 soga. 








Raamund unge. 


PD: norske visa um Raamund unge vart fyrst prenta av 
Landstad i Langes , Norsk tidsskrift" 5, s. 336 ff., og 
sidan 1 , Norske folkeviser” nr. 16 med nokre smaa brigde; 
ho er uppattprenta etter Landstads samling fleire stader. 

Dessutan finst det mange uprenta uppskrifter (av Olea 
Crøger *), Sophus Bugge o. fl.). Dei samstavast 1 alt som 
hev noko vidare aa segja for etterrøkjingi her; difor viser 
eg berre til Landstads tekst, og nemner variantane, der det 
er turvande. Me skal fyrst gjeva el yversyn yver tilfanget, 
og dinæst sjaa kor langt gransking! av dette tilfanget hev 
naatt. 


JE 


Hovudinnhaldet av den norske visa er so: Det bur ein 
bonde ikkje langt undan; han heiter Stein. Han hev tolv 
søner, og av dei er Raamund fremst. Han tener seg 1 kon- 
gens gard. Der er Humlung og Kaare og, men Raamund 
er basen, ,for han ber hjarta av staale”. 

Ein gong dei er paa leikvollen, lær hovmennene aat han 
for klædi hans. So gjeng han fyrst til fostermor si og bed 
henne skjera seg klæde, men ho gjer varpet av nosle-ris og 
veften av vieren harde. Han gjeng daa til kongsdotteri, og 
ho gjer honom klæde av silke. — I bergjo nord bur det eit 
troll, Hølgje kvass (trollet av Nordbotnen), som , vilde kongs- 
dotteri herja” og nøyda kongen til aa gjeva seg henné. Men 
Raamund gjeng til strid med trollet paa leikvollen og slær 
til det med klubba si, so hovudet i sjau luter mun driva. — 


*) Olea Crøgers uppskrift samstavast mest heilt med Landstads tekst. 
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kal 138 — 


Raamund ser seg utyver fjord og ser Trugjen ubli svein*) 
ro 1 ein jJarnbaat. Trugjen leitar etter Hølgje kvass, mor- 
bror sin. Raamund fylgjer med Trugjen ,fram med bergi*: 
Aa der salt alle dei smaatrolli, 
de glodde av deires tenne: 


» Men hossi tru kons goe svær 
æ kome i Raamunds hende?* 


Raamund tvingar Trugjen til aa syna seg gullet, men det 
endar med at han drep baade Trugjen og alle smaatrolli, 


so skuva han baaten paa fjor. 
» No hev eg vore der,* 
sa han unge Raamund. 


Visa um Raamund finst ikkje berre i Norig, men ogso 
1 Sverike og Danmark. 

Den fyrste gongen me høyrer gjete den svenske visa, 
er 1 eit dokument fraa Medelpad: ,Extract aff Selångers 
Håradz Tingz Protocoll i Medelpadh dato 684 [1684] d. 29 
Octob*. Der stend dette: ,En höög år belågen nordan för 
Vislandz Byn och Pråstebordet, Ramundz högen kallad, derest 
Ramunner skulle liggia begrafven, som slagitz med en Reese 
eller Jette, hvilken bodt 1 Gissiöns By något båttre upp 1 
Sochnen under berget belågen, hvar om en vysa skall fattat 
vara” (Runa I s06 6 

Fraa ikr. 1700 finst det ei uppskrift av visa, som er 
prenta hjaa Arwidsson I, nr. 12. Der er det fortalt, at Ra- 
munder var seg ein betre mann, um han hadde betre klæde. 
Dronningi gav han klæde av bast og ,blagarn", men det vil 
han ikkje hava. , Frøken" gjev han klæde av ,silke og 
sammete fina". Han gjeng til ein skræddar og fær klædi 
sauma: femti alner til buksety og femtan til buksereimar, og 
endaa er det mest for trongt for han. — Ramunder sigler 
med sju skip til ,jåttarnes lande". Fyrst drep han sju Jåttar 
med sverdet sitt, ,Dymlingen dyra”, og so slæst han med 
ystora jåtten*", som er femti alner breid og hundrad alner 
lang, og feller han. So gjeng han inn i berget og drep alle 
smaatrolli. Han lastar dei sju skipi med gull og glime- 
steinar, og sigler so til ,keysarens lande". Der vert dei 





*) Ikkje Trugjen ubli, Hølgjes svein, som Landstad hev. 


reint skræmde, daa dei ser kor stor og fælsleg Ramunder er. 
Han slær hendene 1 hop, so huset skjek og rister, og 
slær paa sverdet sitt, so jordi skjelv, og fuglane daanar og 
fell til marki. Keisaren stengjer seg inne, men Ramunder 
tek so hardt 1 døri, at heile muren rivnar. Keisaren 
bed for livet og lovar Ramunder den yngste dotteri si 
og halve riket; men det hjelper ingen ting, Ramunåcer 
svarar berre at han tek det likevel, naar han vil, og han 
høgg hovudet av keisaren, so det fyk femtan spanske miler. 
— Denne uppskrifti synest aa grunna seg paa flogblad (Arw. I 
s. VIII; DgF. I, s. 368), og ho'maa soleis alt ha vore prenta 
i 17de hdr. Den same teksti som er prenta hjaa Arwidsson, 
hev me umsett til dansk og prenta 1 flogblad alt so tidleg som 
1710, og ofte sidan; denne umsetjing! (utgjevi av Abraham- 
sen, nr. 222) er grunnlaget for den munnlege traditionen 1 
Danmark no, og hev ogso vore kjend i Norig (DgF. IV, s. 763). 
— Matthias Asp (Diss. de Sudercopia, 1736) segjer at Ra- 
munder var ei kjempe av umaateleg styrke og storleik, og 
at det gjekk ei vise um han millom folk; han hermer eit vers 
av visa, og det svarar til v. 3 hjaa Arwidsson. — Björner 
nemner 1 sine Kåmpadater, i ein merknad til soga um Ro- 
mund Greipsson, at i , Wåstergjötland, som annorstådes I lands- 
orterna, en Wisa allmånt siungas om kåmpen Ramund, hans 
swerd och stora bedrifter.” Denne formi av visa maa ha lege 
nærare soga um Romund Greipsson enn den teksti Arwlids- 
son prentar, for elles kunde knapt Björner ha set saman- 
hengen; ho hev vel havt større likskap med den norske 
formi, som minner mykje um fyrste luten av soga. — I Ba- 
huslåns beskrifn., 1746, nemner Qedman den ,berømme- 
lige Kåmpen Ramund, om hwilken göres mycket wåsende 1 
Kåmpa-wijsor* (s. 234). — Dessutan finst det 1 Sverike fleire 
stadnamn, som skal bera minne um Raamund. Det er uvisst 
um ein her skal sjaa far etter visa eller ei (sjaa Runa I, 
S. 20, 1844, S. 73; Björner, Kåmpadater, Hromunds saga; 
Matthias Asp, Diss. de Suderc. I, s. 7, 0. fl.); men i alle høve 
er det greidt at visa hev vore vel kjend og mykje umtykt 
1 Sverike. 

I Danmark kjenner dei ikkje berre den formi, som grun- 
nar seg paa det svenske flogbladet. Me hev ei eldre dansk 


form i Anna Basses visehandskrift fraa fyrsten av 17de hdr. 
(DgF. 28: Ungen Ranild). Innhaldet er so: Kongen hev ei 
dotter, som er vis og framsynt. Ranild er i kongsgarden og 
prøver styrke med kongsmennene. [So vantar det noko, men 
det maa, som Bugge segjer, vera eit vers, , hvori svendene 
1 vrede over, at Ranild har hugget dem, spotter ham, fordi 
han er saa ilde klædt", DgF. IV, s. 764]. Ung Ranild gjeng 
til mor si og bed henne gjeva seg klæde, for kongsmennene 
legg han for hat. Ho tek fram ein blaargarns vev, og bed han 
gaa til den unge møyl og faa henne til aa skjera seg klæde. 
Lenge sat den vise jomfru og tenkte med seg: ,Du veit 
ikkje, unge Ranild, kva skaparen hev skapt deg til” So 
tok ho fram eit stykke ivist og skar Ranild klæde, bad han 
gaa til garden aat far hennar og taka teneste der. — Ranild 
er med paa el sjøferd: 


9. Ded mare ungen Ramnild, 
for aff staffnen udsaa: 
y Hised kommer em iernkled mand, 
hand kand well aaren rou.* 

Hand mill oss thil, sagde Ranild. 


10. Och ded ware unngenn Ranild, 
hand thaaller thill styrres-mand: 
» Her gaar søe och store haff, 
du seigler som en gallenn mand." 
Du seigler i magh! sagde Ranild. 


11. Ded ware ungen Ranild, 
hannd i fremmer-staffnm stoed: 
hand hoegh well fembten kiemper i hiell, 
saa kaste hand denem for borde. 

Nu legger i der, sagde Ranild. 


12. Dedtt da meltte den liden kiempe, 
i ving-skiorttenn som hand stoed: 
, Du thøff nu, ungen Ranild, 
men ieg øser ud ded blod." 
Du øss end dett well ud! sagde Ranild*). 
*) Her er vel, som Bugge meiner (DgF. II, s. 653), versskipnaden komen i 
ugreide. V. 11—12 maa upphavleg ha stade fyre 9—10, 50 ein maa lesa 
versi i denne orden: 11, 12, 9, 10; det vert daa betre samanheng. 


ET 


Daa dei hev talast nærare ved, finn Ranild ut at han 
er systkinbarn til den vesle kjempa (el. den jarnklædde man- 
nen). Systkinbarnet fær Ranild til aa fylgja med til den øyi 
der Trude bur. Trude hev teke av honom det gode gullet, den 
gode hesten og det gode sverdet hans. Daa Trude ser dei 
kjem, vert han so sinna, at han vrid eiki upp med rot og 
kastar henne 1 framstamnen. Men Ranild sigler eiki i smaa 


stykke. 

22. Ramnild ganger sig paa biergedt 
som golffuedt ded moenne skienne: 
der fandt hand ded goede suerd, 
hand holdt ded i baade hender 

Nu holder ieg dig well, sagde Ranild. 


Trude av Blide tek so staalstongi si og slæst med Ra- 
nild, men Ranild drep honom med det gode sverdet sitt. 
Daa so Ranild kjem att til skipi, er dei burte; men Ranild 
blæs i luren sin, og skipi høyrer det; dei sprengjer anker- 
togi og vender attende til Ranild. Han lesser no gullet i 
skipet og dreg av stad. Kongen og dronningi stend paa 
borgi og ser han koma: 


»Huor skall vi skiffle ded møgle guld, 
der Ranild moene thill oss sendte ?* 
Du skifte ey midt! sagde Ranild. 


Med det endar den einaste uppskrifti som finst, og som 
ein ser, er det mykje uheilt i henne. 

Men um same emnet sviv ogso den danske visa Rigen 
Rambolt og Aller hin sterke (DgF. 27). Av denne visa hev 
me tvo uppskrifter: ei i Karen Brahes foliohandskrift fraa ikr. 
1550 (A) og ei i Rentzels handskrift fraa 1570—80 (B); etter 
denne siste handskrifti prenta Vedel visa 1 1591. Dei tvo 
uppskriftene ligg tolleg nær einannan og fyller kvarandre ut, 
men likevel vert forteljngi mykje uheil. Innhaldet er so: 
Det bur ein konge i Uppsal. Han hev ei vis dotter; for 
henne maa mange lata liv, ,det er ikke med hendes vilje”. 
Der budde ein fyrste ikkje langt derifraa, som hadde sju 
søner. Den yngste var Rambolt (Rimbolt); han drog til 
kongsgarden og vilde læra av den vise møyi. Aller den 
sterke kjem til kongsgarden og krev møyi, men kongen vil 
heller taka strid med han. Det kjem til slag millom dei paa 
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sjøen. Aller den sterke spring upp paa kongsskipet, men 
Rambolt kjem til med ei staalstong og slær Aller yver bord. 
Rambolt (hdskr. kongen) stend i framstamnen og ser ut yver 
sjøen: ,Hisset ser jeg en galen mand, han seiler som fuglen 
fløi." Men mannen svarar, at han ingen galen mann er, 
ydraagen" hev teke alt gullet hans. [Daa segjer Rambolt]: 

, Er thelt nu saa sandelig, 

altt som du sygger saa: 

ha wise du meg thett same land, 

som draagern er opaa* (A 19). 

Mannen lovar Rambolt sverdet Kallebrant og ,alt det 
guld der inde", um han kann vinna yver ,draagern”. — 
Aller støyter paa berget med staalstongi og krev sverdet; 
Men draagern vil ikkje gjeva det fraa seg, og det vert strid 
millom dei. Endeleg fær Rambolt fellt draagern, og so tek 
han alt gullet og dreg paa heimveg. Daa han kjem heim, 
fær han høyra at kongen av Uppsal er slegen, og dei sju 
brørne til Rambolt er fallne. Med Kallebrant hemner no 
Rambolt brørne sine og feller endeleg Aller den sterke. So 
kjem tilburden paa leikvollen, liksom i Raamunds-visa, og 
Rambolt sender ein hampe-vev til ,jomfruen" og bed henne 
skjera honom klæde. Men ho segjer dei skal taka burt 
hampe-veven og koma med silke og sindal i staden. Il 
slutt friar Rambolt til jomfrua; ho vil gjerne gjeva han si 
tru, men viser han til far hennar. Kongen av Uppsal er 
viljug, og det endar med at Rambolt fær kongsdotteri. 


TL 


Granskingi av emnet i desse visone byrja alt med Björ- 
ner 1737. Som fyrr nemnt, saag han at Ramunder 1 den 
svenske visa var den same som Hrömundr, hovudmannen 1 
Romund Greipssons saga (Kåmpadater VI, s. 19). — Den 
luten av soga som kjem vise-emnet ved, er i hovuddragi so: 
Olav heitte ein konge i Gardar.  ,Bræör 2 Kåri ok OQrnulfr 
våru landvarnarmenn konungs, hermenn miklir. Par bjö 
einn rikr böandi, så hét Greipr; hann åtti på konu er Gunn- 
lod hét, döttir Hröks hins svarta. Pau åttu 9 sonu, er svå 
hétu: Hroölfr, Haki, Gautr, Prostr, Angantyr, Logi, Hrömundr, 


=> 
Helgi, Hrökr; peir våru allir efniligir menn, po var Hrömundr 
fyrir peim ollum; hann kunn! eigi at hrædast." Ein gong 
kong Olav var 1 viking og hadde lagt til ved ei øy, sende 
han Ørnulv og Kaare 1 land aa spæja um det var herskip i 
nærleiken. Dei raakar paa vikingen Hrongvid, og Kaare kjem 
i ordstrid med han og segjer: ,Ek veit engan verri enn pbik, 
ok par fyrir skal ek hoggva pik i små stykki." Næste dag 
kjem det til strid millom Rongvid og kongen. Rongvid ,hljöp 
upp å konungs skip" og drap baade Kaare og Ørnulv. Det 
beit ikkje jarn paa Rongvid. Men no tek Romund seg 
,kylfu i hond*, ,tekr upp merki konungs ok lemr med kyl- 
funni blåmenn til dauda". Han raakar Rongvid og slær honom 
tri slag; etter det fyrste bar han ,hallt hofud", det andre var 
so hardt, at ,hausinn brotnadi", ved det tridje miste han 
livet. Romund gjeng no upp I Rongvids skip. Der finn han 
Rongvids bror, Helge den frøkne; han vil ikkje beda 
um fred, men Romund sparde han likevel, og Helge för 
til Sverike og vart landvernsmann der. Kong Olav för 
so til Suderøyane og gjorde strandhogg. Dei tok kyrne 
av ein gamall bonde, men han bar seg ille, og sa at 
det var likare at ,brjöta hauga ok ræna drauga fé". Han 
fortalde daa at Pråinn sem vann Valland, ok var par 
konungr, berserkr muikill ok sterkr, fullr galdra, hann var 
settr i haugi med sverdi, herklædum ok fé miklu, en fåir 
fysast pangat". Romund fær vita segl-leidi dit, og set av 
stad. Han finn haugen, bryt hol paa han og finn Traain, 
som saag ut som eit troll. Det vart ein kvass strid, men Ro- 
mund høgg til slutt hovudet av draugen med hans eige 
sverd, og drog so burt med tri eigneluter: sverdet Mistel- 
tein, ein ring og eit halsband. Dei andre fekk og ovmykje 
gods, og kongen siglde so heimatt til riket sitt. — Kong Olav 
hadde tvo syster, Dagny og Svankvit. Romund og Svankvit 
var glade 1 einannan, men daa kongen fekk vita det, jaga 
han Romund og brørne hans heimatt. Sidan kom det tvo 
svenske kongar, som baae heitte Halding, og baud kong Olav 
til strid paa Vænisiss; Helge den frøkne var med dei. Svan- 
kvit fekk talt Romund og brørne hans til aa hjelpa kong 
Olav. Helge drap dei aatte brørne til Romund, men fall 
sjølv for sverdet Misteltein i Romunds hand. Romund vart 
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hardt saara, men Svankvit ,kannar sår Hrömundar, ok sau- 
mar kvidinn samar ok leitar honum hæginda”. Romund var 
sidan med og tok hemn yver kong Halding og drap han. 
Han vart daa endeleg gift med Svankvit. — 

Um dette emnet finst det ogso rimur, som byggjer paa 
ei eldre og betre form av soga; men for denne etterrøkjingi 
er skilnaden millom soga og rimur'ne utan vegt. 

P. E. Miller fann (Sagabibl. II, s. 550) ingen grunn for 
Bjørners meining, som rimelegt kunde vera; for Miller kjende 
Ikkje den visa Bjørner maa ha bygt paa, og visste korkje 
um den norske Unge Raamund eller den danske Ungen Ranild. 

Landstad saag, at den norske formi, , baade med hensyn 
til sprog og indhold har alderens og oprindelighedens mer- 
ker”, og at ho maatte vera eldre enn den svenske og danske 
flogbladsformi, noko som alle granskarar sidan hev vore 
samde med han 1 (Folkev. s. 194). 

Svend Grundtvig, som fyrst gav ut dei gamle danske 
formene, hev kome med ei mengd upplysningar. Han hev 
til fullnads prova at visone maa byggja paa soga um Ro- 
mund Greipsson. Han hev synt at Rigen Rambolt, Ungen 
Ranild, Ramunder og Raamund unge er ein og den same. 
Um ,Rigen Rambolt* segjer han: ,Ved at sammenligne denne 
vise med den følgende om Ranild (Ramund) og den med 
denne beslægtede Hromund Greipsøns saga, vækkes der 
stærk formodning om, at disse to viser have samme grund- 
lag: at Rambolt er den samme som Ranild (Hrömundr), 
Aller er sagaens Helgi frækni, den norske vises Hølgi Kvass, 
og dragen (,draagern*) enten er en misforstaaelse for Pråinn 
eller draugen (draugrinn) >: Pråins gjenfærd. I sagaen dræ- 
bes ogsaa Hromunds otte brødre af Helge, som derefter fæl- 
des af Hromund; ligesom ogsaa Allers spring paa kongens 
snekke gjenfindes i kampen mellem Olav og Hrøngvid. I 
Ranilds vise gjenfinde vi baade den vise mø, det søgte sværd 
og trækket med hampevæven, samt den ,galne mand", der 
kommer roende" (DgF. I, s. 359 f.). I innleidingi til Ungen 
Ranild segjer han: ,Nu kunne vi ikke tvivle om, at jo den 
snilde kongedatter er sagaens Svanhvide, Trude af Blide 
(Trugin Ublid) dens Trond (Pråinn) af Valland, Hølgi Kvass 
dens Helgi hinn frækni, ligesom vi ogsaa 1 sverdet (Dym- 


Al = 
lingen), som Ramund gjenvinder, kjende Mistiltein, som Hro- 
mund hentede af Tronds høj; og vi see da af sagaen, at 
slutningen, som fattes baade den danske og den norske op- 
skrift, maa 1 det væsenlige være rigtig bevaret i den sven- 
ske og have fortalt, hvorledes helten dræbte en konge og 
ægtede den vise mø" (DgF. I, s. 369—70). — ,Hromunds 
sidste bedrift er det, som vi gjenfinde 1 den svenske vises 
beretning om kejseren; men møen, som Hromund vandt, 
gjøres der til en datter af den dræbte, hvilket vel er en for- 
vexling af de to konger. — Det vil sees, at kampene med 
Hrøngvid og med Trond ere i viserne sammendragne til een*). 
Den norske har saaledes kølven, der hører til den første, den 
svenske: brydekampen, der tilhører den sidste af disse" 
(DgF. I, s. 371, anm.). 

Sophus Bugge gjev i DgF. II-IV nokre merknader til 
visone. Han peikar paa, at far til Rambolt (Hromund) heiter 
i Å, v. 3: Adell-grøffue (i den norske visa Stein) ,heri 
turde man maaske formode en forvanskning af det navn, som 
sagaen giver ham: Greip, ligesom i den norske vise om 
Sigurd svein Greiper kongin (Eddas Gripir, 1 nogle haand- 
skrifter af Völsungasaga: Greifer) er blevet forvansket til 
greivekongin". Han trur at Hølgi kvass ,vel har laant sit 
tilnavn af den Helge hvasse, der skal have været gift med en 
datter af Sigurd orm 1 øje, eller af den Helge hvasse, der 
var broder til Rørek sløngvanbauge"*). Bugge gjev nokre 
.tekst-rettingar til dei danske uppskriftene, og viser at sam- 
talen millom Trugjen ubli og Raamund maa vera heilt for- 
vend. Trugjen er komen inn i staden for systkinbarnet til 
Raamund. Trugjen maa vera den, som hev stole sverdet 
fraa systkinbarnet (DgF. II, s. 653). 

Ogso Kølbing held (i Beitråge, s. 187) Hølgi kvass for 
aa vera den same som Helge den frøkne; men naar han 
segjer at Ubliö sveinn er = Blindr hinn illi, so maa det vera 
elt mistak. 

Ved desse granskingane var samanhengen millom vi- 





*) I ,Rigen Rambolt og Aller den sterke hev Rongvid og Helge falle saman, 
medan striden med ,draagern* hev halde seg utan samanblanding, i 


minsto i B. 
**) Cfr. Le Roy Andrews i Modern Philology X, s. 624. 
Liestøl: Norske trollvisor og norrøne sogor. IO 
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sone og Romunds saga lagd ljos. Det stod att aa granska 
samhøvet millom dei ulike viseformingane, og um mogelegt 
finna ut kva form av soga visa maatte gaa attende til. Det er 
det som Le Roy Andrews hev prøvt paa 1 sine ,Studies in 
the Fornaldarsogur Norörlanda”, Modern Philology, vol. IX, 
nr. 3, 1912. Han hev 1 mangt ført granskingi framyver, men 
den endskapen han kjem til 1 spursmaalet um samanhengen 
millom dei ulike viseformingane, er 1 fleire stykke rang. 
Han syner, S. 372, at viseformingane kløyver seg 1 tvo 
flokkar; paa den eine sida den danske ,Rigen Rambolt og 
Aller den sterke" (A); paa den andre den danske , Ungen 
Ranild* (B), den norske ,Unge Raamund* (C), den svenske 
yRamunder* (D). A er den eldste formi av visa. Det ser 
ein av at der kjem episoden um klædi til Raamund langt ut 
1 visa, og det svarar betre til soga, som ikkje kann ha havt 
klæde-saumingi 1 fyrstningi, soleis som dei andre visone hev. 
Det som hev gjeve tilføret til at klæde-saumingi kom inn, er 
nærast forteljingi um at Svankvit sauma att saari paa Ro- 
mund etter striden paa Vænisis (s. 383). Dessutan hev BCD 
skiftande umkvæde, noko som ein elles berre finn 1 yngre 
visor*”). Han viser, at Å svarar 1 forteljngsgangen betre til 
soga enn dei andre gjer. ., The episodes in Å follow then 
in this order: (1) the conflict with Aller hin stærke, (2) the 
conflict with the dragon and the securing of sword and gold, 
(3) continuation of the conflict with Aller, (4) the making of 
R's clothing, (5) the marriage with the princess. Now 1f. 
comparison be made with the Icelandic rimur, 1t will be 
noted that these episodes correspond In the same order with 
the following: (1) the conflict with Hrongvidr, (2) the con- 
flict with Pråinn and the securing of gold and sword from 
his mound, (3) the conflict with Helgi enn frækni, Hrongvid's 
brother, (4) the sewing of Hrömund's wound and his conva- 
lescence, (5) the marriage with Svanhvit. — — Now if we 
take B (Ungen Ranild) as representative of the second group 
— — — the episodes 1—5 of Å occur in B in the order 4, I, 
2; 3 has disappeared altogether and 5 may be inferred or 





*) Dette provet hev elles ikkje so stor vegt, som Le Roy Andrews synest 
aa tru. 


Sr 
not, as one prefers" (s. 377). — Han peikar paa at fleire drag 
hev halde seg betre 1 B enn i C. Sjøferdi er fortald 1 B; 1 
C derimot er det strid ,paa leikarvollo" og motmennene er 
troll, berre jJarnbaaten minner um det upphavlege. Striden 
med uvettet 1 haugen ,is preserved in some little detail 
in B, but much abbreviated in C, where it is also brought 
more immediately into connexion with the foregoing episode 
and decked out in genuine Norwegian fashion with the ad- 
dition of the ,small trolls". The Swedish version (D) has 
an even more immediate connexion with the previous epi- 
sode and retains the ,small trolls", which are killed along 
with the big giant quite as in C. The evidence of the main 
episodes of the ballad seems to me to point conclusively to the 
fact that 1t had passed from Denmark to Norway and from 
Norway to Sweden. That in minor points each of the forms 
has preserved certain original features, as we shall show 
directly, does not necessarily invalidate this conclusion, as 
we must remember that neither A nor B are the original 
Danish versions, nor are C or D the original Norwegian or 
Swedish ones. Their relationship would then be expressed 
thus: 


Danish 1 
| Danish 2 
| Norwegian 
| | Swedish 
A | 
B | | 
» D 














Han gjeng so igjenom alle likskapane med Griplur, og 
finn at baade likskapar og avvik kann ein best tyda, naar ein 
gjeng ut fraa den samanhengen millom visone, som er skildra 
her ovanfor. Jamføringi med Griplur viser og ,that while 
the original ballad (Dan. 1) had as its source material practi- 
cally the same as that contained in the rimur, the rimur 
themselves were not his source" (s. 378—385). Kjelda man 
vera den Hrömundar saga, som er umtala i Sturlunga (s. 386). 
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III. 


Det er rett at versionane kløyver seg 1 tvo flokkar, og 
at dansk A 7 det store og heile hev den eldste formi. Men 
naar Le Roy Andrews trur at dei danske formingane er dei 
upphavlege, og at den norske visa jamvel skal vera avleidd 
av den yngste av dei tvo danske formene, daa tek han 1 
miss. Eg er ikkje ein augneblink i tvil um at Axel Olrik 
hev rett, naar han (i Ark. for nord. fil. XIV, s. 84) held fram, 
at baade den eldre og den yngre danske formi hev norske 
formingar av visa til grunnlag, ei meining som Le Roy An- 
drews held for ,conjectural* og avviser. Le Roy Andrews 
ser ikkje visone i samanheng med andre folkevisor med lik- 
nande emne, og han ser ikkje dette eine tilfellet i samanheng 
med det me elles veit um yvergang fraa norrøne sogor til 
folkevisor. Han hev ikkje havt klaart fyre seg det typiske 
ved norske og danske visor; endeleg hev han ikkje teke nok 
umsyn til namneformer, som jamt vil hava mykje aa segja I 
eit høve som dette, der det er audsynt, at alle visone er 
uheile og forvende. 

For det fyrste veit me ingen ting um at Hrömundar 
saga Greipssonar hev vore kjend i Danmark. Derimot veit 
me at ho var kjend paa Island alt so tidleg som 1 1119, og at 
ho vart fortald for kong Sverre i Norig og at han tykte mykje 
gaman i henne. Men um me gjekk ut fraa at soga hadde 
vore kjend i Danmark, so hev me ikkje noko døme paa at 
danske visor byggjer paa fornaldarsogor og fornaldarsoge- 
motiv; derimot hev me ei heil rekkje morske visor av det 
slaget. Etter all analogi skulde visa soleis vera komi fraa 
Norig. 

Dinæst: Skulde det vera som Le Roy Andrews meiner, 
at visa var upphavleg dansk, maatte emnet fyrst ha kome 
til Danmark i sogeform — som me daa ikkje veit noko um 
—, ha vorte kjent der og vorte grunnlaget for ei dansk vise 
— noko som vilde vera heilt utan sidestykke. — Denne vise 
hadde so kløyvt seg i tvo former, og ifraa den yngre av 
desse formene skulde daa den norske visa ha gjenge ut. 
Men dersom alt dette var tilfellet, dersom emnet hadde vore 
50 lenge paa dansk grunn, at det hadde fenge tid til alle 


desse hamskifti, so skulde ein venta at den norske visa 1 
sumt maatte bera merke av at ho ein gong hadde vore i 
dansk maalform. Dei norske visone av dansk upphav plar 
oftast hava djupe merke etter den framande maalformi; men 
det er ikkje tilfellet her; tvertimot er denne visa so norsk all 
igjenom som ho vel kann vera. 

Det viser seg daa og, som ein kunde venta, at den nor- 
ske visa 1 mange sermerkte ting likjest mest paa den gamle 
soga. Visa byrjar med aa segja: 


Her bur ein bonde inkje langt herifraa 
aa den som heiter mo Steim, 

han heve seg dei synine tolv 

men ingjen æ slike som ein, 


og soga fortel i nokre av dei fyrste linone at ,par bjö einn 
rikr bøandi, så hét Greipr*); hann åtti på konu, er Gunnloö 
hét, döttir Hröks hins svarta. Pau åttu 9 som . .. ++. 3 
peir våru allir efniligir menn, po var Hrömundr fyrir perm 
pllum,; hann kunni eigi at er (cfr. visa v. 2: men ingjen 
æ slike som u. R., fer han ber hjarta av staali. Denne inn- 
leidings-skildringi i den norske visa, som samstavast so for- 
underleg med soga, finst ikkje 1 dansk B, og berre lite av 
henne i Å jamvel. Der er Adell-grøffue ikkje ein bonde, 
som 1 soga og 1 C, men ein ,første*, og det finst ingen ting 
um at Rambolt merkjer seg ut framum dei andre brørne, eller 
um at han aldri er rædd. Den norske visa segjer (v. 2): 


Dei tener seg uti kongjens gar 
han Homlung**) aa so han Kaare. 


Dette svarar nærast til det soga fortel i fyrste kapitlet: 
y Bræör tveir Kår: ok Qrnulfr våru landvarnarmenn konungs*. 





*) Det er truleg dette namnet, som er forvendt til Stein i den norske visa, 
og det kann i det fall ikkje ha gjenge gjenom dansk maalform; det vilde 
ha vorte til Greb, ei form, som me daa Og finn i diplomi. Greb er so 
forvendt til Adelgrøffue, som Bugge meiner. 

**) Var. Humli. Le Roy Andrews trur, at desse namni hev ,apparently 
come in from the list of Dideriks knights* (DgF. 7: Hummerlummer, 
Hommelom, Humblum; Didriks saga: Amlungr, sv. Amling, isl.: Öm- 
lungr). Men det er ikkje stort likjende til det; det er rimelegare aa tru 
at dei hev kome inn fraa Hervarar-saga, der ein beintfram finn namni 
Humli og Humlungr. 
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Til dette finn ein ingen ting som svarar 1 Å, og B hev 7 ein 
annan samanheng namni Adam og Koer og nemner at Ranild 
hadde hjarta av staal (v. 14). — Hølgi (var. Helgje) kvass*) 
og Raamund avtalar strid paa leikvollen. Fyre gjekk alle 
kongens hovmenn 1 side brynjor, men etter gjekk Raamund, 
bondesonen, og skjefte paa ei klubbe. Daa Hølgi kvass 
sneidde etter kongens merke, skalv kongen og kongsmennene 
liksom ringen 1 serke. Men Raamund kom til og slo til 
Hølgi kvass med klubba, so hovudet 1 sjau luter mun driva. 
Soga fortel at Kaare og Rongvid, bror til Helge den frøkne, 
avtala strid. Kongsmennene kunde slett ikkje greida seg mot 
Rongvid. Men ,nu er pess getit, at Hrömundr Greipsson 
var i fylgd med konungi; hann tekr sér eyl/fu i hond, bindr 
sér grått ok sitt geitarskegg, ok setr sidan hatt å hofud sér, 
vedr svå fram — — tekr upp merki konungs.* Daa han 
raakar Rongvid, slær han til han ,svå hausinn brotnadi* 
(kap. 2): Noko som svarar til denne skildringi finst ikkje 1 
dansk B, som elles hev halde uppe minnet um at det var 
eit sjøslag; der stend berre at Ranild stod 1 framstamnen, 
han hogg 1 hel femtan kjempor og kasta dei yver bord. A 
derimot hev at Rambolt tek staalstong paa sitt bak og slær 
ned Aller hin sterke: 


» Y kongens forgylldene staffuenn: 
saa sprang hand y en liden baad 
och kaam so wuod til land (A v. 16). 


Endaa denne skildringi i A hev halde uppe andre minne 
fraa soga enn den norske visa hev gjort, so ligg ho 1 det 
heile ikkje so nær ved soge-skildringi som den norske — 1 det 
einskilde 1 minsto. 

Naar no den norske visa ved midten av det 19de hår. 
etter at ho hadde livt paa folketunga 1 fleire hundrad aar, 
likevel viser størst likskap med den gamle soga 1 mange 
specielle drag, so maa denne likskapen ha vore mykje større 
ikring 300 aar tidlegare, daa den danske visa vart uppskrivi. 





*) hvassi er eit vanlegt norrønt tilnamn; det finst baade Helgi (sjaa citatet 
etter Bugge, s. 145), Arngeirr, Hårekr og Ulfr hvassi. 


Ei vise gjeng ikkje fraa munn til munn i so lang tid, utan 
at ho lagar seg um. Dessutan viser den svenske visa, som 
alle trur er avleidd av den norske, at den norske visa 1 eldre 
tid maa ha havt flere drag, som hev samsvara med soga. 
I den norske visa er striden med Hølgi kvass skildra nærast 
i samsvar med ,Rigen Rambolt* (A 6—16, B 1 —10), dvs. den 
norske visa stend i ein av dei mest sermerkte bolkane nærare 
den eldste danske formi enn den yngre danske formi gjer. 
Og ikkje berre det. Det avviket fraa den gamle soga, som 
ein gaar mest aat 1 den eldste danske formi, er nettupp at 
Aller kjem og krev kongsdotteri, og daa han ikkje fær henne, 
so skal det verta strid millom han og kongsmennene. Denne 
utformingi er heilt i same aand som dei norske og færøyske 
folkevisone og dei seinare fornaldarsogone, og ho maa vera 
gjord under paaverknad av forteljingar av dette slaget. (Sjaa 
utgreidingi i bolken um Ormaalen unge, s. 135). Ogso paa 
den staden der folkevisa sterkast vik av fraa den gamle soga, 
viser sjølve avbrigdet mot norsk tradition. 

Sterke og avgjerande grunnar, baade aalmenne og spe- 
cielle, talar for at visone er av norsk upphav. Den tydingi 
av samanhengen, som Le Roy Andrews gjev, møter so store 
vanskar, at ein kann ikkje koma framum dei. Gjeng ein 
derimot ut fraa at visa er upphavleg norsk, so slepp ein desse 
og andre vanskar; ein fær el betre og greidare yversyn yver 
tilfanget, og kann lettare tyda yvergangen fraa den eine formi 
til den andre. Eg skal difor i stuttmaal gjeva ei utgreiding 
um samhøvet millom dei ulike formingane av visa. 

Alle hev vore samde um at den svenske D er avleidd 
av ei norsk form av visa um Raamund. Slike drag som: 


Det stora blå berget de stod uppå 
de trampade neder i lera (v. 11) 


høyrer heime 1 skildringane av strid med jøtnar 1 norske og 
færøyske folkevisor. D hev mist namni og vorte meir bur- 
lesk 1 formi enn C, og det hev kome inn fleire nye drag, t. d. 
at Ramunder gjeng til ein skræddar med klædi sine. — Men 
den svenske visa kann ikkje vera avleidd av den norske visa 
1 den formi me no hev henne i; for D hev fleire drag, som 
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ikkje finst 1 C, men som samsvarar med soga, og som difor 
maa ha høyrt den upphavlege visa til, soleis i skildringi av 
striden med den store jåtten og i forteljingi um ferdi til ,key- 
sarens lande". D viser attende til ei eldre og heilslegare 
form av C. 


Me hev fyrr sét, at C ikkje kann vera avleidd av B eller 
1 det heile nokosinne ha vore 1 dansk maalform. Men no er 
BCD tydeleg ei og same visa. Av det fylgjer at B maa vera 
avleidd av ei norsk form av visa um Raamund. I same leid 
peikar namni 1 B. Raamund er det gamle Hrömundr, medan 
Raamund ikkje kann vera avleidt av Ranild. Det er greidt 
at namnet Trugjen i C viser attende til det gamle Pråinn. 
Trugjen maa koma av eit Truen liksom det telemarkske ad- 
jektivet frugjen er kome av fruen. Og denne sermerkte 
formi av namnet med vokalen u i fyrste staving finn ein att 
1 det danske Trude; tilleggsordi av Blide maa vera el for- 
vending av ublidi, eit tilnamn av same slaget som dei 
norrøne uhepni, uargi o. fl. — Men no hev den danske visa 
— liksom den svenske — fleire drag som norsk C ikkje hev, 
men som samsvarar med soga og som difor er upphavlege, 
t. d. at sjøslaget og striden med Trude av Blide greidt er 
haldne ut ifraa einannan, og gjeng fyre seg paa vidt skilde 
stader*”). BCD maa difor alle ganga attende til e1 sams norsk 
grunnform, som me kann kalla y. Men gjeng no y og Å 
baae attende til ei sams grunnform dei og, eller er dei skilde 
utformingar av same emnet? 


Det viser seg at um ein jamfører dei einskilde versi 1 
dei fire formingane ABCD med einannan, so finn ein at det 
ikkje berre er innum BOD, åt det finst vers som en 
men fleire vers i Å er dei same som vers i ein eller fleire av 
formingane BCD. Eller versi svipar So paa elnannan, at ein 
maa ganga ut fraa at dei hev eit sams grunnlag og berre 
hev vorte avbrigda, so dei kunde falla inn 1 samanhengen 1 
kvart einskilt høve. Ei liste der dei vigtugaste vers! som er 
sams, er medtekne, vil betre visa samanhengen: 





*) Elles hev den danske formi B soge til seg motiv fraa visa um Orm 
Ungersvend og andre diktingar, noko som me ikkje treng gaa nærare 
inn paa her. 


A B D 
I T 
3 I 
14 2 
31 3 
(32) 3 4 (1,3) 
Å å 
Er 8 
9 16 
13 17 
19 (13) 
21 (14) 


Ein so stor likskap 1 vers som her, attaat all likskap 
elles, kann ein berre tyda paa den maaten, at alle fire form- 
ingane gjeng attende til ei sams grunnform. 

Men denne lista er forvitneleg paa ein annan maate. 
Ein vil leggja merke til, at det er serleg den norske visa, som 
hev parallelvers 1 dei tri andre formingane, dvs. trass 1 at den 
norske visa er so forvend, so møtest dei andre formingane 1 
henne, eit nytt prov for at ho ikkje kann vera avleidd av 
nokor av dei andre formingane. Og endaa ein ting: Det er 
I fyrste luten av C ei heil rekkje vers, som ein finn att 1 ein 
eller fleire av dei tri andre formingane. Men samstundes er 
det nettupp 1 den bolken sterkt samsvar med den gamle soga. 
Av dette ser ein daa grant at denne bolken av C maa staa 
grunnformi av visa nær — endaa eit prov for den slutningi 
me alt hev drege: at den norske visa ikkje kann vera avleidd 
av nokor onnor av viseformingane. 

At alle fire viseformingane gjeng attende til ei og same 
grunnformi, ser ein av fleire andre ting og: 1. I Å og C kjem 
Helge (Aller, Hølgi, Helgje) og krev kongsdotteri. Dette 
finst ikkje i soga, men sidan baae dei mest gamalvorne 
formingane av visa hev det, maa det ha høyrt heime i grunn- 
formi av visa. 2. Tilburden paa leikvollen og møtet med 
fostermori er tiljamna etter det vanlege leikvoll-motivet. I 
soga finst det ikkje, men derimot 1 alle fire formingane av 
visa. Det maa difor høyra til grunnformi av visa. 3. At 
kongsdotteri gjev Raamund fine klæde finst 1 alle fire form- 
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ingane av visa, men ikkje i soga. — Det er utenkjande at tvo 
skaldar &var for seg Skulde ha kome paa aa gjera nettupp 
desse tri avviki fraa det same grunnlaget. 

Ein ser med ein gong, og det hev meir og meir kome fram 
i denne etterrøkjingi, at C ikkje kann vera avleidd av A eller 
umvendt. Å viser I forteljingsgangen mest samsvar med soga, 
som Le Roy Andrews hev paavist, og 1 det store og heile 
maa ein segja, at BCD stend paa elt yngre stig 1 den episke 
framvoksteren enn Å. Ein ser det ogso av den maaten, som 
tvo av hovudbolkane er knytte saman paa. Den mannen, 
som 1 soga fortel um kvar Traain er og um skattane hans, 
er som ein deus ex machina til aa knyta saman dei tvo hen- 
dingane: striden med Rongvid og striden med Traain; ein 
maa hava ein grunn kvifor Romund fer til Valland og bryt 
Traains haug. Sameleis er det 1 A; der kjem det ein ,galen 
mand" siglande yver sjøen og fortel um ,draagern*, som hev 
teke gullet hans. BC syner trong til ei.greidare motivering: 
det er frenden av Raamund, som fær han med, av di Trude 
hev teke av han tri eigneluter. I det stykket og viser daa 
A seg aa standa paa eit tidlegare stig 1 framvoksteren. y 
maa ha vore ei umdikting eller sterkt brigda avgreining av 
grunnformi av visa; denne umdiktingi hev ogso ført inn det 
skiftande umkvædet. 

Samlar ein no alle traadane 1 denne utviklingi og kallar 
ein grunnformi av visa for x, so vert heile framvoksteren slik: 


Hrömundar saga 


X 








Alle vise-formingane gjeng soleis umveges attende til 
Romund Greipssons saga, og me hev kome til same end- 
skapen som Axel Olrik: for baae dei danske visone ,har en 
norsk vise været mellemleddet" (Arkiv XIV, s. 84). 





[ven Erningsson. 


1 ep I denne visa er ikkje, som ved dei fyrre vi- 
sone, el ferd til trollheimane og strid med jøtnar; men 
forteljingi um ei sovori ferd er fellt inn 1 eit emne av eit 
anna slag, elt romantisk emne, der dei fleste dragi er av 
framandt upphav. Ho er eit døme paa den samanblandingli 
av framandt og heimlegt tilfang, som ein kjenner so vel fraa 
dei yngre islendske eventyr-sogone. Ein finn att laan baade 
her og der ifraa, norderlendsk og sudlendsk um einannan. 
— Men denne visa er forvitneleg paa ein annan maate. I det 
skap me no hev henne, viser ho seg aa vera uhell, og det 
maa vanta mykje i henne; men likevel er ho reint uvanleg 
lang. Forteljngsraama er vidare enn ho plar, innhaldet 
fargerikt og skiftande med mange bolkar. Av alle norske 
visor stend ho nærast saman med dei lange færøyske kvædi, 
som byggjer paa romantiske sogor og eventyr-sogor. Dette 
renn endaa meir 1 augo, naar me jamfører med den færøyske 
formi av visa og ser at visa um Kvikjesprakk Hermodsson 
hev høyrt saman med Iven Erningsson, og at det her hev 
vore tilemning til ein visecyklus paa norsk grunn. Ho er i 
so maate el sersyn og fortener ein nærare umtale. 


| 


Landstads tekst av ,Ivar Erlingen og Riddarsonen* 1 
y Norske folkeviser” nr. 13 er paa 62 vers; men der vantar 
heile forteljingi um ferdi til Trollebotn. Landstad segjer ho 
yer meddelt af en gammel kvinde, Gunnild Lid 1 Hvideseid, 
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restitution med fleire vers. 


ap 


og suppleret ved tillæg af kirkesanger Harald Smeddal i 
Aamotsdal o. fl. Som stev træffer man enkelte vers benyt- 
tede, men visen 1 sin heelhed er ikke mange bekjendt* (s. 157, 
anm.). — Bugge gav ei restituera tekst paa 76 vers 1 Barfods 
y Folke” 1859. Uprenta er ei rekkje uppskrifter ved Bugge, 
Hans Ross o. fl.; ved hjelp av dei kann ein fylla ut Bugges 
Sidan baae dei tekstene som er 
prenta fyrr, er restitutionar, skal eg her prenta den fyrste 


av Hans Ross's uppskrifter: 


Iven Erningjen eller Erningssonen, 
kvede av 


Ambjør Vistadhaugen 1 Mo. 


L. 


y da dé va einom ekkja den, 

aa bur so langt nör i heiann, 

ho va før te gjeva dei øl aa malt, 
um dei va mange fleiri. 

lven sterke rie sö glatt i borgjinne. 


2. 


Ho va før te gjeva dei øl aa mat, 
um dei va mange fleiri.* 

» Høyr du, lven Erningjen, 

begjer sjav ekkja metri.* 


2 
Aa lysteleg skjenkjer Jertru fruva, 
vi silt breie bor: 
te'o lven Ermngjen 
mæ elskovsoré for. 


4. 

pda detti sö lova eg moi minne, 
daa eg helt i hennes haand, 

eg silli ingjo ekkja feste, 


sö vie eg for ikring laand. 
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Aa detti sb lova eg moi minne, 
daa eg heimati for, 

at eg sil! ingjo ekkja feste, 

sö vie eg kring laandé drog." 


6. 


y Men so sko du, lven, faa minnast de, 
at du tok meg mæ valli: 

no skö du liggje femten aar 

sjuk i sterke halli. 


7: 
Aa nö sko du hegje femten aar 
sjuk i sterke soött: 
der skö ingjen lækjare koma, 
som deg kan vinne boté.* 


8. 


y Du ber eitt unde belti ditt, 
um dé æ& guten snjadde, 

han sö gjeve eg svært de, 
som eg tok av risen i fjeddi.* 


9. | 
De va daa ho Jertru fruva, 
tok mot mæ baae haando, 
sö støyrde ho dé inn i hovdegjoré, 
der eige de tungt aa stande. 


IO. 


Men de kjende lven paa sjave seg, 
at sötté mun paa'en skrie, 

Iven tala ti sine menn: 

p Nö vi mé av garé rie! 


GÅ 
Aa köngjen han stende i højelofts-svalir, 
han sér seg ut sö vie: 
ykg sér Iven Erningjen 


i mine hoddo rie. 
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å 
18. 
Aa eg sér lven Erningjen, 
dé mund'en einkvor fange: 
eim sö leier i tygjil aa beist, 
aa tvo i søjlen halle.* 


13. 
Aa du legge meg, kongjen, paa løynde lofti, 
sö mgjen mannen meg Ser; 
spyre dé nokon etti meg, 
seg, eg fer ikring laandé vie. 


14. 
Aa du legge meg, köngjen, paa løynde lofti, 
sö mgjen mann meg kjenner, 
spyre der nokon etti meg, 
seg, eg æ av landé gjengjen.* 


15. 
Aa dé va mkyji etti der, 
ott i dei maanann* tvo, 
daa fødde ho Jertru fruva 


seg sö liten ein son. 


16. 
Aa so leet ho ti kyrkje bera 


sæle sonen sin, 


aa kadda han Junkar Riddarson 


etti sæle fairen sm. 


ng 
Aa mei voks Junkar Riddarson 
uti maananne tvo, 
hell dei voks de! hine smaadrengjinne 
uti aatte aar. 


10, 
Aa mei voks Junkar Riddarson 
uti maananne tri, 
hell dei voks dei hine smaadrengjinne 
t aaré mi. 


19. 
Aa dé va daa Junkar Riddarson, 
han leika mæ hine smaadrengjinn : 


dé blaanar etti, der liti kjeme, 
der styrmar allt kvendi. 


20. 


Aa mné sö sette smaadrengjinne seg, 
daa va dei paa'en vreie: 

yDe va bete vita sitt fairsnavmi, 
hell gjeva kon hoggje fleiri.* 


21. 


Men de va daa Junkar Riddarson, 
han sette haand unde kinn, 

so gjekk han seg i steistoga 

te Jertru fruva inn. 


22. 


Aa dé va ho Jertru fruva, 

ho maatte unde hogget lute: 

y Du sko segje meg fairsnavni, 
di arge, leie tute! 


23. 
Aa du skö segje meg fairsnavni, 
eg vi ”kji i blygslo stande, 
anten dé æ tjov hell mann 


hell trodd hell træl i landi!" 


24. 
pa, eg sko segje deg fairsnavni, 
dé & meg ingjen vaandt: 
de æ lven Ermingjen, 
den beste herr riddar i laandé. 


25. 
Men nö hev'en fengji funni de, 
at han tok meg mæ valli: 

nö hev'en legji femten aar 
sjuk i sterke halli. 
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26. 


Men nö hev'en legg femten aar 
sjuk i sterke sött: 

der hev" ingjen lækjare kom, 
som hann hev vunnt bot." 


97. 

Men deé va no Junkar Riddarson 
han riste paa sylvbugde kmv: 

p Vi du ”kji lækje fairen min, 

sö skö de koste ditt liv!" 


28. 


Aa dé va daa ho Jertru fruva, 
be'e ho fyr seg: 
y» Galen guten kaddar eg den, 


som drepa vi moi si!" 


29. 

Aa de va Junkar Riddarson, 
daa tok'en te aa evne: 

y Men nö kan adde glipe-garpann 
meg fyr Galita nevne." 


30. 
Aa de va Galita Riddarson, 
sö tok en te mæ vreie: 
femten kistur o laasar braut, 
han vill ”kji etti lyklanne leite. 


Sig 
Sö tok'en upp de divrehomni, 
; 
som en lika best; 
de æ sö semmt te sveino taka: 
han salar seg sjave hest. 


JG 
Aa kongjen han stende i høilofts-svalir 
aa sér seg ut so vie: 
y lg sår etmom avringskjempa 
i mine hoddo rie. 
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33: 
Aa eg sér eimom avringskjempa 
t mine hoddo rie; 
Rauen renne hann imot, 
aa prøv um'en tore bie!" 


34: 
Aa Rauen han renner leikarvollen, 
t jønmi so va han klædde,; 
men Galita vender folen sin, 
daa læst han vera rædde. 


35: 
Aa Rauen han renner leikarvollen, 
den avringskjempa best; 
daa vender Galita folen sin 
aa stakk sö Rauen av hesten. 


36. 
pHer hev alli komi den avringskjempa, 
som mæ Rauen hev" broti staang, 
sea han lven Ermngssonen, 
som fere sö vidt ikrmg laand. 


37: 
Her hev alli komi den avringskjempa, 
som heve min Rauen stai, 
sea han Iven Ermngssonen, 
han va i sin beste bragji." 


38. 
y Men du tar” inkji konungjen, 
detti fyre meg dylja: 
Iven ligge paa løynde-lofti, 


han fere ”kji so vie. 


3. 
Aa høyre du de du danske kongjen, 
hot eg segja deg maa: 
fyg meg no paa løynde-lofti, 


Lven vil eg sjaa!" 


Liestøl: Norske Hrollvisor og norrøne sogor. | Jet 
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40. 
Aa de va Galita Riddarsonen, 
han stende mæ honn i hendi: 

ykg reiknar de liten mandomsskap 
aa røyne sin styrkji paa kvendi. 


41. 
Eg bere eitt homnn unde belti mitt, 
dert ein danske drykk; 
drikk der lven Erningsson, 
de vekse deg te styrke." 


42. 
Den fysste drykkjen han derav drakk, 
de va i lytir braa; 
lven snuddest paa si seng, 
han ha legji i femten aar. 


43: 
Den are drykkjen han derav drakk 
de va i lytir bært; 
Iven reis upp aa klædde seg 


aa studde seg paa svært. 


44- 
Den tre-e drykkjen han derav drakk, 
dé va i lytir rodd; 
lven reis upp aa klædde seg 
aa gjekk fyr köngjen i hoddé. 


45: 
y da høyre du de, du unge dreng, 
hot eg vi segja dé: 
Du skö faa baa gull aa jor, 
fyr du lækte frende min!" 


46. 
pda hav du sjave ditt røde gull 
aa so di grøne Jor: 
Maa eg styre den fysste rette, 
som idag kjem fyr koöngjens bor?" 
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47: 
Aa inn kom adde smaadrengjinn,, 
dei tala eit or sö bratt: 
p Vo kjem her trodd o troddebotn, 
som krevja vi köngjen skatte." 


48. 
Aa de va Galita Riddarson, 
han gjekk fyr köngjen i hodde: 
yte vi meg at troddebotten 
aa drepa né adde trodde! 


49: 
Aa dé va Galita Riddarson, 
daa fedde de honom tungt: 
Birtingsbranden i kvaare haandeé, 
han skar upp baa livr aa lungur 


50. 
Aa de va Galita Riddarson 
han ropa heim i hoddé: 
p Vo hev eg vori at troddebotten 
aa drepa né adde trodde! 


RD. 
Aa dé va lven Erningssonen, 
daa voks hass mott meitrt: 
pkg vi meg paa leikarvollen 
den avringskjempa røyne." 


52. 
Sö slogest dei i nættar 
aa uti dagar tvo: 
alti slo Galita mæ flate svær 
paa lvens brynje blaa. 


53: 
y Men hot skö me kadde guten lie 
som kan ”kji beite brandeé? 
me vi taka av'en skiringsnavni 
aa kadden ,slott i lande." 
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54: 
Aa de va no Galita Riddarson 
han blika mæ eggjé kvite: 
pla du ”kji vori min sæle fai, 
sö ha" vel egpjé sill biti.* 


55" 
Aa de va daa lven Ermngssonen 
han tok sin son i fang: 
pDigne deg Gud i himmeng, 
at eg deg hera fann!" 


56. 
Aa de va daa Galita Riddarson 
han riste paa sylvbugde kmv: 
p Vi du ”kji ækte motri mi, 
sö sko de koste ditt liv! 


ST: 
Aa de va tileg um morgonen, 
daa solé spratt i lunde, 
daa feste Iven Jertru fruva 
t sama morgostundé. 
lven sterke rie sö glatt i borgjinne. 


Hjaa Bugge 1 ,;Folke" er forteljingi um ferdi til Trolle- 
botn so: 
64. 
Inn kjem liten smaadrengjen, 
talar han um so braadt: 
y Her koma troll ur trollebotne 
og dei vil krevja skatt." 


65. 
Alle lutte under hottom 
og mgjen torde svara, 
fyruttan Galiter riddarsonen, 
han kods inkje eggi spara. 


o 165 ee 
66. 


Da var Galiter riddarsonen, 
han gjekk fyr kungjen i holl: 
yte vil meg aat trollebotne 
og drepa trolli oll.* 


67: 
y Høyr du da, du unge drenger, 
sit du helder herma! 
du er unger og urøynder 
med sterke kjempur freista." 


68. 


Galiter gjekk han vegen fram, 
daa fall da paa han tunge; 
bitrebranden i kvaare hende 
han skar ut livr og lungur. 


60. 
Da var Galiter riddarsonen, 
daa ropad han heim i holl: 
piVo hev eg voret i trollebotne 
og drepet mid trolli oll. 


Til v. 68 segjer Bugge at ,teledølens minde har kun 
gjæmt et forvansket brudstykke af fortællingen om Galits 
kamp med troldene”". 

Emnet for den norske visa finn ein att i det store fær- 
øyske kvædet lvint Herintsson (CCF. 108). Det finst i tri 
variantar: 

Å. Sandøyuppskrift (a. Joh. Klemmentssen 1854; b. 
Sandoyjarbök 1822; c. Nolsø. 

B. Svabos uppskrifter. 

C. Fugløyboki. 

Å er bytt i fem tætter: I. Jåkimann kongur, II. Kvikils 
bragd, III. fvint sterki, IV. Galians tåttur fyrri, V. Galians 
tåttur seinni; B og Ci tri: 1. Jåkimann kongur, 2. Kvikils 
bragö, 3. Galians tåttur (kvæd1). 
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ver FOGD == 


Innhaldet er so (skipa etter A): 

I. Jåkimann kongur å Hunalandi lovar at han vil festa 
Hartans syster (A; Artans s. BC). Han kjem til halli, der 
kong Hartan bur, og belar til syster hans. Hartan tegjer 
lenge, men so segjer han at systeri skal svara sjølv. Daa 
ho kjem og ser korleis Jåkimann er laga (han er skildra 
som eit troll), so vil ho ikkje hava han. Dette spør Herint 
sud 1 sitt land (A B; syster til kongen fær sendt bod etter 
han, C). Herint dreg til kong Hartan og byd Jåkimann tri 
gonger til strid. Jåkimann er fyrst ovmodig og meiner at 
han lett kann gjera det av med Herint. Endeleg kjem dei 1 
strid og slæst tri dagar til ende. Daa finn Hartans syster 
paa den raadi, at ho ringjer med kyrkjeklokkone, og snart 
kløyver Herint kong Jåkimann. So drikk Herint og Hartans 
syster brudlaup (A B; C hev ingen ting um klokkeringjingi, 
men det er sagt at Herint drep Jåkimann, med same dei 
møtest til strid; so er det fortalt um brudlaupet, og at dei hev 
tri søner: Fötur, Åvint og Kvikilsprå). 

II. Herint og syster til kong Hartan hev tri søner: 
fvint, Vidfer og Kvikilspraki eller Kvikilsprang. Kvikilspraki 
rid til Girtland og set seg hjaa jomfru Rösinreyöd (Rösin moy, 
Rösumund), men han vart snøgt kipt or sessen. Det vart daa 
strid, og Kvikilspraki drap mange mann; men til slutt vart han 
yvermanna, bunden og førd til myrkestova. Han sat nie næter 
1 myrkestova fyrr det vart spurt, og hadde ,einum manni at 
gæta". Fru Rösinreyd gjeng til far sin og bed han gjeva henne 
riddaren. Han vil ikkje det, men jagar henne fraa seg. Ho 
trugar med aa senda bod til Ivint sterki, og gjer det og. Ho 
fær ein ,brevarsvein" til aa bera bodi. Han fær hardt vér 
paa sjøen, men kjem fram. (,Han er fim paa foten, som skal 
bera bod" til Ivint, C). Daa Ivint fær bodi, vert han so sinna, 
at han velter bordi, so mjøden flyt. Åvint og mennene hans 
sigler (rid, C) til Girtland. Dei fer rundt borgi, men slepp 
ikkje inn. Til slutt sprengjer dei den sterke porten av seigt 
jarn. Ivint løyser ut bror sin or myrkestova. Girtlands konge 
brynjar ut 1200 mann, låvint og Kvikilspraki rid imot kongs- 
mennene og drep ned, so at til slutt stend kongen att med 
tolv (C: tri) mann. Girtlands konge bed for livet, men Kvikil- 
spraki kløyver han, fester jomfru Rösinreyö, og raader sidan 


EE 


for Girtland. (B endar med at Girtlands konge byd Kvikil- 
spraki Rösin moy og halve riket). 

II. (Berre i A). Brandur hin vidförli salar ut hesten 
sin og dreg paa ,heidin skögv". Han ser mange eiterpoddor 
og tvo risar. Ein rise kjem ut or skogen og byd han til 
strid; Brandur drep risen. Den andre risen kjem fram og 
segjer at Brandur hev drepe far hans. Brandur drep den risen 
og, men misser sjølv livet i ei eiterkjelde. Åvint spør dette, og 
dreg ut og vil hemna bror sin. Han kjem til kong Hartan, 
som fylgjer honom eit stykke paa leidi. lvints hest vert 
sundslegen av trollfolen, men Ivint tek trollfolen og rid paa. 
I riseborgi ser dei ein mann koma ridande. Risen Regin 
gjeng ut mot honom, men Ååvint drep han. Sidan fer Ivint 
til borgi og drep den gamle gygri; berre ,væna risans fljöd" 
er etter. Ivint snur attende, raakar Hartan og fortel det 
som hev hendt. Hartan byd han heim til seg. 

IV. Det var sed hjaa kong Hartan at dei ikkje skulde 
setja seg til bords, utan dei hadde spurt ei ny tidend. Ein 
dag kom det ein mann og fortalde um ei hind, som spela 
utanfor borgi. Dei sette etter hindi, men faafengt. Iåvint for- 
viller seg i skogen. Ein av sveinane hans kjem fram og 
spør kvar dei skal søkja hus for natti. Ivint segjer at dei 
skal gjesta den rike enkja; skosveinen segjer daa at han 
maa ikkje beda henne um for mykje. Iåvint søv hjaa enkja, 
men vil um morgonen ikkje lova aa koma attende til henne. 
Daa gjev ho han ein drykk med ,öminni* i, og han vert 
liggjande sjuk i høgeloft hjaa kong Hartan. Enkja føder ein 
son og ,kalladi hann riddaran snjalla". Han voks upp hjaa 
mor si. Ein gong spottar sveinane han paa leikvollen: ,Li- 
kari var tin fadir at grøda enn berja oss so såra". Han 
gjeng so til mor si og fær greide paa alt. Han trugar henne 
med sverdet, for di ho hev fare so med faren. Ho kallar 
han ein galen mann, som vil drepa mor si. Daa segjer han: 

» Kallar tu meg ein galin mann, 
milt skal navnid falla; 


prestar og so lærdir menn 
teir skulu meg Galian kalla * 


Ho gjev han daa tvo ,reglur*, som faren skal drikka 
or og verta lækt. Ho fylgjer han langt paa leid, og segjer 
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at han skal minnast mor si, naar han kjem i nokon vaade. 
Han kjem til Hartans borg. Reydur rid mot honom, men 
fell. Galian kjem i høgeloft og gjev faren aa drikka av dei 
tvo ,reglur”; Ivint vert daa heilt frisk, og det vart stor glede 
1 Hartans hall. 

V. Hartan konge hadde den underlege seden, at han 
eggja ein mann ,,i botnar nordur” kvar jol. Galian vil no 
gjera denne ferdi, endaa kongen raader han ifraa, av di han 
er for ung. Men Galian dreg av stad. Han batt femtan 
troll den fyrste dagen, og femtan den andre. Tridje dagen 
ser han ein grim rise, men fær drepe den og. Daa kjem 
y Vånda mödir Dun" (,fagra risans moödir", B) ut og segjer: 
yGalian er komin i botnar nordur, vil tygur allar drepa." 
Galian gjekk no inn 1 (rise)halli, ,sum fyrir sat sprundid 
ljösa” (C: han vil ganga inn 1 halli anten der er folk eller 
troll; daa han kjem inn, finn han ,lindin ljösa". Han tek 
henne med seg. Det kjem ein drake fljugande. Galian fær 
Toraldur (Haraldur) til aa gøyma jomfrua, medan han slæst 
med draken. Draken gløyper baade Galian og hesten, men 
Galian skjer seg utatt. Han held paa aa drukna 1 eiteret, 
men mor hans kjem han til hjelp med ein lækjedrykk. Ga- 
lian dreg so or Botnar med den fagre møyi. Far hans rid 
ut mot honom, daa han kjem attende. Galian slæst eit bil 
paa liksom med faren, men segjer endeleg kven han er, og 
trugar Åvint til aa gifta seg med mori. Galian sjølv fester 
den vene møy1i*). 


IL. 


Den fyrste taatten i det færøyske kvædet: Jåkimann 
kongur hev same emnet, som ein so ofte finn i fornaldarsogor 
og folkevisor: ein berserk eller eit troll kjem til ein konge 
og krev ei jomfru. Ein av kongsmennene eller ein annan 
kongen fær til, gjeng mot berserken (eller trollet) og feller 
han. Størst likskap med ,Jåkimann kongur" hev Hervarar 


*) Dette utdraget, som i det store og heile er gjort etter A, tek berre med 
hovuddragi, so ein fær sjaa samanhengen i forteljingi. A er paa ikr. 
380 strofer, B paa ikr. 190, C ikr. 230. Eg kann samstundes visa til 
Kølbings referat av Galians kvædi (B) i Germania XX, s. 396 ff. 
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saga (bolken um Angantyr og Hjalmar) og den færøyske 
visa Årngrims synir (som byggjer paa Hervarar saga). Inn- 
haldet av desse diktingane er fyrr umtala, og eg viser berre 
til det. Det rimelegaste er at Jåkimann kongur er ei ny- 
dikting med ei forteljing, som den i Hervarar saga 1 friskt 
minne, og med laan av vers fraa utformingi 1 Arngrims 
SynIr. 

Tridje taatten 1 A: lvint sterk: fortel um koss Brandur 
hin vidförli kom av dage og korleis Ivint hemner han. Heile 
denne bolken av kvædet finst berre i Å. Men no viser Å 
fleire stader utvidkingar og tildiktingar, og det skulde ikkje 
undra meg um heile denne episoden var tildikta, so ein 
kunde faa greide paa lagnaden aat den tridje broren og. Det 
er mykje det same som forteljingi um ferdi til Botnar nor- 
dur 1 Galians tåttur.. Der er teke inn motiv som ikkje vert 
nytta sidan, t. d. ,væna risans fljöd", som ein ikkje høyrer 
melr til, og heile skildringi av hemnferdi hev ein yngre svip. 
Dessutan hev denne taatten stor likskap med ei onnor fær- 
øysk vise Asmundur skeinkjari (CCF. 37). Der er det for- 
talt at Harald, son av Irekongen, skal hemna bror sin, som 
risen paa Dovrefjell hev teke av dage. Han dreg til Dovre- 
fjell og feller risen, kjem att og fortel kva han hev gjort. At 
fvint misser hesten sin paa hemnferdi, minner um at risen 
slær i hel hesten til Äsmundur tröllabani (CCF. 39). 

Andre taatten (1 alle tri formingane): XKvikils bragd 
hev same innhaldet som den norske visa Kvikjesprakk Her- 
modsson. Denne visa finst i mange uprenta uppskrifter (etter 
Jørgen Moe, Hans Ross, Sophus Bugge, o. fl. Innhaldet er 
so: Det er tri Hermods søner*), ,alle vilde hjelmen vinna”. 
Kongens smaadreng kjem og spør um ingen av Hermods- 
sønene ,lyster ungan gilja". Kvikjesprakk segjer at han vil 
til Jutland aa vinna den rike jomfrua, men syster hans raa- 
der honom ifraa, og segjer at det er so vondt aa draga til 
Jutland og lata seg fanga og binda. Men Kvikjesprakk 
ræddest ikkje for kvendeord. Han let smaadrengen sin her- 





*) Det er berre tvo, som er nemnde i visa: Eivind og Kvikjesprakk. Den 
tridje hev daa svara til Brandur hin vidförli (eit namn som er laant 
fraa Didriks-segnene). 
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klæda seg og fara med honom. Dei rid til Jutland. Jomfru 
Rosenlund ser ut gjenom vindauga og ser ein av Hermods- 
sønene koma. Kvikjesprakk gjeng inn i kongshalli og belar 
til jomfru Rosenlund, men Jutlands konge svarar med spott 
og haad. Kvikjesprakk set seg likevel innmed jomfrua, men 
vert kipt or sessen. Daa vert det strid. Kvikjesprakk gjer 
sume blinde og sume bryt han ryggen av. Kongens smaa- 
dreng segjer at dei vil ikkje kunna taka Kvikjesprakk og 
føra han til myrkestova, um dei var 7000 mann. Men han 
raader dei til aa sleppa ut den grumme løva dei hev. Kvikje- 
sprakk vert fyrst rædd, daa han ser løva, men tek so i løve- 
kjeften med baae hendene, og i det same høgg Kvikjesprakks 
smaadreng løva sund. Kongens smaadreng fær daa lokka 
Kvikjesprakk inn i halli, og der vert han skjenkt full, sovnar, 
vert bunden og førd til myrkestova. Kvikjesprakk fær smaa- 
drengen sin til aa rida til Eivind og segja at Kvikjesprakk 
sit i myrkestova, og at han maa koma og hjelpa honom. 
Daa Eivind høyrer det, spør han kven det var som kunde 
binda Kvikjesprakk, og svaret er at det var kongens smaa 
svein. Eivind stig paa gangaren og rid som fuglen flyg. 
Jomfru Rosenlund ser ut gjenom glaset og ser han koma. 
Jutlandskongen stend ute for han og byd han velkomen; 
men Eivind bryr seg ikkje um det, berre spør etter broren. 
Kongen fortel daa at Kvikjesprakk sit i myrkestova, og at 
hesten hans spring laus i Jutland og ingen torer taka han. 
Eivind gjeng i tvikamp med Jutlands konge og feller han. 
Kongens smaadreng bed for livet, men Eivind slær til han 
med mneven, so heilen skvett. So løyser han bror sin or 
myrkestova. Kvikjesprakk segjer daa Eivind kjem til myrke- 
stove-døri og spør etter han: 


Ja hardt so sile eg fanga 

aa mykje harare bunden, 

men takk have jomfru Rosenlund, 
som hev bori maten ti munne." 


Daa Kvikjesprakk slapp ut, kom hesten hans til honom 
att, og brørne slær no ned baade gamle og unge, So nær 
som jomfru Rosenlund. So bed Eivind farvel til bror sin: 


»la høyr no de, unge Kvikjesprakk, 
du visseleg takke meg maa, 

for no maa du styre Julland, 

aa eg sko draga ifraa.* 


Landstad hev prenta ei tekst av Kvikjesprakk (Norske 
folkev. nr. 12), og Kölbing hev i Germania XX, s. 401, jam- 
ført denne teksti med færøysk B. 

I den færøyske visa (F) vantar ,die Werbung (A, 
v.1 ff.*), die Tödtung des Löwen (v. 25), die Weinbetåubung, 
in Folge deren es gilt ihn zu tuberwiltigen (v. 26 ff.). Dag. 
hat F den Zug selbståndig, dass die Jungfrau, trotzdem 
dass sie selbst Kvikil so bel mitgespielt hat, vor ihren Vater 
geht und ihn bittet, ihr den Ritter zur Bewahrung zu geben. 
Sie wird schnöde abgewiesen, droht aber, nach Åvint sterki 
Herintsson zu schicken, der Kvikils Bruder ist, und fihrt 
diese Drohung auch aus. Nach Å schickt Kvikil selbst, der 
hier Hermoödson genannt wird, seinen Knappen, um seinen 
Bruder Eivind zur Hilfe herbei zu holen. In der einen Fas- 
sung scheint also eine Ankniipfung an Hermod illi, in der 
anderen an Galians kvædi beabsichtigt . . . . Schon aus den 
Namensformen erhellt, dass trotz einzelner Abweichungen in 
der Behandlung des tibrigens sehr einfachen und abgebrauch- 
ten Stoffes, dieser selbst in beiden Dichtungen identisch ist. 
— Til denne jamføringi maa ein leggja, at i den færøyske 
visa vantar draget um kor god jomfru Rosenlund er mot 
Kvikjesprakk, medan han er i fengslet, med di ho gjev fan- 
gen mat (dette finst ikkje i Landstads tekst, men 1 fleire upp- 
skrifter). 

Grunnlaget for Kvikilsbragd og Kvikjesprakk nemner 
Kölbing ingen ting um, og ikkje kjenner eg til at nokon annan 
hev skrive um det heller. Men det er tvillaust forteljing 
um den tridje beleferdi i Hrölfs saga Gautrekssonar (Fas. II, 
s. 141 ff., kap. 21—23 og kap. 29—36; Detter, Zwei fornaldar- 
sögur, S. 47 ff., kap. 29—31 og 35—45: Sogeforteljingi er 
mykje avstytt og samandregi, namni er umbytte og det hev 
kome inn sumt, som er typisk for folkevise-stilen, men grunn- 
laget er likevel lett attkjennande, helst i den norske visa. 


*) A= Landstads tekst. 
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Hrölfs saga Gautrekssonar fortel um ikkje mindre enn 
tri vande beleferder.  Forteljingi um den tridje og vandaste 
er det som ligg til grunn for visone, og ho luar 1 stuttmaal 
so: Aasmund, fosterbror til Rolv Gautreksson og son til 
skottekongen Olav, nemner for Rolv at han agtar aa bela 
til Ingebjørg, dotter av irekongen Rolv. Baade Rolv. Gaut- 
reksson og dronning1i hans tel han fyrst ifraa, men endskapen 
vert at Aasmund fær Rolv med seg, og dei sigler vest yver 
havet. Dei fekk hardt vér, men kom til slutt til England. 
Kong Ella baud der til seg. Tvo av Ellas menn vilde svika 
Rolv Gautreksson og fylgjet hans. Dei slepte laus ei faar- 
leg løve, som kong Ella hadde. Rolvs menn vart fælne, daa 
dei saag det grimme dyret. Men Rolv og Aasmund stelte 
seg upp ved tvo eiker, som stod tett ved einannan. Aas- 
mund stod paa ein stuv midt framfyre eikene. Løva rende 
til, men vart hangande millom treleggjene. Ho tøygde ut 
tunga etter Aasmund, men han hogg sund tunga, og 1 det 
same kom Rolv Gautreksson til og hogg dyret i hel. Ella jaga 
dei tvo mennene fraa seg, og Rolv og fylgjet hans var hjaa 
Ella um vetren. — Um vaaren drog dei til Irland. Men daa der 
kom til kongsgarden, gjekk irekongen dei imøte med spott- 
ord. Han sagde at han visste kva dei för etter, og at dei 
turvte ikkje bera upp ærendet sitt. Men sidan Rolv var fag- 
rare og gjævare enn andre kongar, skulde dei koma uskadde 
derifraa og aldri koma attende 1 eit sovore ærende; vilde dei 
ikkje fylgja den raadi, skulde det ganga dei verre. Men 
Rolv Gautreksson vilde ikkje snu, og det kom daa til strid. 
Det vart stort mannefall paa baae sidor, men sistpaa fekk 
Irane yvertaket. Rolv Gautreksson, Aasmund og ein mann 
til vart kasta 1 ei djup hole. Dotter til irekongen, Ingebjørg, 
hadde sét paa bardagen, og tykte det var tregelegt at so 
gjæv ein konge skulde missa livet. Ho fekk gjeve Rolv sver- 
det hans, og mat og drykk og smyrje til alle tri. — I medan 
hadde dronningi til Rolv Gautreksson drøymt at mannen 
hennar trong hjelp. Tore Jarnskjold, som styrde landet me- 
dan Rolv Gautreksson var burte, drog fyre til Irland, laga 
seg som eit troll og fekk berga Rolv Gautreksson og dei 
tvo fylgjesveinane hans. Sidan kom dronningi og Ketill, 
bror aat Rolv Gautreksson, med ein stor her og vilde hjelpa 
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Rolv. Irekongen vart fanga. Han laut festa dotter si til 
Aasmund, og Rolv Gautreksson gav honom livet. Dette 
siste tykte Ketill var for gale, men Rolv Gautreksson sa at 
han gjorde det mest for kongsdotteri si skuld, av di ho hadde 
hjelpt dei so godt. Sidan siglde dei burt med Ingebjørg. 

Ein vil sjaa at det er ei lang rekkje likskapar millom 
visone um Kvikjesprakk og Hrölfs saga Gautrekssonar. Ikkje 
berre spreidde og aalmenne likskapar, men der same dragt 
kjem etter einannan i same rekkjefylgja, og fleire av desse 
dragi høyrer :ækje til dei aalmenne 1 folkediktingi. I soga 
er det samrødor um beleferdi, fyrst millom Rolv og Aas- 
mund og sidan millom Aasmund og dronningi. I visa finn 
me fyrst ein samtale um beleferdi millom Kvikjesprakk og 
smaadrengen; Kvikjesprakks syster, som so tel ifraa ferdi, 
svarar til dronning1 1 soga. 

Den lange forteljingi 1 soga um upphaldet i 1 England og 
i Irland er sjølvsagt dregi 1 hop 1 visa. Der er det berre 
tale um Jutland, men der er gøymt minne um upphaldet paa 
baae stadene. Forteljingi um striden med løva er tydeleg 
den same i soga og 1 den norske visa. Dei svikfulle kongs- 
mennene, som slepper løva, svarar til den svikfulle smaa- 
drengen, som raader til aa sleppa løva. Rædsla daa dyret 
viser seg, finn ein skildra baade i. soga og visa. Ein kjenner 
att dei tvo, som 1 lag drep løva. Aasmund stend paa stu- 
ven og høgg sund tunga paa dyret, medan Rolv nyttar høvet 
og høgg det i hel. Like eins grip Kvikjesprakk løva 1 kjef- 
ten med baae hendene, medan smaadrengen høgg henne 
i hel”). 

I soga vert Rolv og fylgjet hans tekne med magt. Like 
eins vert Kvikilsbragd teken med magt 1 færøyvisa. I den 
norske visa vert han fanga med list; kann henda dette er eit 
minne um at Rolv Gautreksson og fylgjet hans vert /okka 
inn 1 borgi i Irland, men det er vel tiljamna etter slike visor 
som , Venill fruva" og ,Vilgaar Hertugson*, der me finn att 
den svikfulle skjenkjingi, som gjer at drikkaren sovnar. 


*) Um strid med løve sjaa Child, nr. 61 (II, s. 60). Det er fortalt um 
Rikard Løvehjarta, at han riv ut hjarta paa ei løve; like eins um Cuchulinn. 
Cfr. ogso Detter, Zwei fas., s. XXXVIII. 
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Rolv Gautreksson og dei tvo fylgjesveinane hans vert 
kasta ,i grof eina*, liksom Kvikjesprakk vert kasta 1 ,myrke- 
stova”. 

Den dagen daa Rolv kom til kongeborgi 1 Irland , haföi 
konungsdöttir gengit f turn borgarinnar ok sétt å penna bar- 
daga. Hon så Hrölf konung ok pekti hann gerla at fråsogn 
manna” (C, Detter, s. XIII. I den norske visa ser jomfru 
Rosenlund ut gjenom vindauga og ser ein av Hermodssønene 
koma ridande. | 

Liksom kongsdotteri 1 soga hjelper Rolv og felagane 
hans med mat og drykk, soleis hjelper kongsdotteri 1 visa 
Kvikjesprakk med mat. I færøyvisa bed kongsdotteri for 
Kvikilsbragöd, men daa kongen neittar aa gjeva henne rid- 
daren og trugar henne sjølv, sender ho bod til Ivint og han 
kjem. I den norske visa sender Kvikjesprakk sjølv smaa- 
drengen sin av stad. I soga derimot drøymer dronningi til 
Rolv at han treng hjelp. Dette siste motivet høvde ikkje 
I visa, av di at forteljingi um den kloke og framsynte dron- 
ning! høyrer den andre beleferdi til. I den norske visa hev 
daa smaadrengen, som jamt er hendig aa taka til i visone, 
kome 1 staden. Skildringi i færøyvisa av korleis kongs- 
dotter! bed for fangen, finn me. att 1 Haraldsskjöldur å 
Miklagardi (CCF. 62 A, v. 80—82); der er det same situa- 
tionen: belen til kongsdotteri er kasta i myrkestova; like eins 
i Ismar og Benedikt (sjaa DgF. VIII, s. 114 f.). 

I færøyvisa løyser Åvint bror sin or myrkestova, Girt- 
lands konge brynjar ut 1200 mann, men Åvint og Kvikilsbragöd 
gjeng kvast fram, og enden paa striden vert at kongen stend 
att med 12 (3) mann, og lyt beda for livet; men Kvikilsbragö 
høgg han ned og tek Girtland og kongsdotteri. — I den nor- 
ske visa bed kongen fyrst um fred og forlik, men Eivind 
gjeng 1 tvikamp med han og feller han; sidan bergar han 
broren or myrkestova. Kvikjesprakk fortel kor hæv kongs- 
dotter! hev vore mot han. Eivind dreg so burt. — Her og 
kjenner ein lett soga att: fangen som vert løyst, striden med 
det store mannefallet, kongen som bed for livet, den utfridde 
kjempa, som, gjev kongsdotteri lovord. Skilnaden er den, at 
1 soga friar Tore jarnskjold fangen; bror til Rolv kjem fyrst 


etterpaa. Her hev me atter ei samandraging 1 visa, av same 
slag som naar Rolv og Aasmund hev falle saman. Dinæst skil 
soga seg fraa visone ved det, at 1 soga slepp kongen sovidt 
med livet for dotteri si skuld, 1 visone vert han drepen. Dette 
avviket fraa soga kunde visediktaren ha fenge tanken til sjølv, 
men ein kann og tenkja paa innverknad fraa visor som 
Brædra kvædi"*) (Åsl. fkv. nr. 29) og ,Ungan Herredag*. 

Heinzel (Ostgotische Heldensage, s. 74; cfr. Detter, Zwei 
fas., s. XXXIX ff.) hev synt at bolken um den tridje bele- 
ferdi 1 Rolv Gautrekssons saga heng saman med Virginal. 
Ein kunde daa koma paa den tanken, at baade Rolv Gautreks- 
sons saga og Kvikjesprakk kvar for seg gjekk attende til ei 
eller onnor form av Virginal. Men det kann ikkje vera til- 
fellet; for Kvikjesprakk syner samanheng med soga ogso 
1 drag, som ikkje hev noko tilsvarande i Virginal, t. d. 1 skil 
dringi av striden med løva. Visa ligg so nær ved soga at 
ein kann ikkje kalla det ei nydikting, som berre hev nytta 
drag fraa soga. Det er sjølve soga, som er sett i viseform, 
men soge-emnet er drege inn i ei raame fraa Artus-segnene, 
hev fenge nye namn, og er knytt til diktingi um Galian. 

Um det er att nokon tvil um samanhengen millom Hrölfs 
saga Gautrekssonar og Kvikjesprakk, so vil han kverva heilt, 
naar me dreg den færøyske visa Finnur hin fridi inn i etter- 
røkjingi. Denne visa er i den fyrste og største bolken ingen 
thing anna enn em variant av visone um Kvikjesprakk, og ho 
ligg nærast soge-grunnlaget av alle variantane. Innhaldet 
eris0: 

Jarlen Olav i Norig hev tvo søner, Halvdan den sterke 
og Finn den fride. Ein gong paa leikvollen daa Finn hev 
fare hardt fram mot sveinane sine, vert dei sinna og segjer: 
yLikari var tær konu at bidja enn berja okkur so såra.* Finn 
spør dei daa um dei veit Jamliken hans, og dei viser han til 
den fagre og kloke Ingebjørg, einaste dotter av kongen i Ir- 
land. Finn gjeng no inn til far sin og segjer at han vil til 


*) Denne visa hev fleire likskapar med ,Kvikjesprakk*, men dei er altfor 
aalmenne til at det kann vera nokon nærare skyldskap millom dei 
tvo visone. 
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Irland og faa kongsdotteri. Faren segjer at Irlands konge 
hev drepe so mange rauste drengjer. Men Finn vil til Irland 
likevel, og bed broren Halvdan hemna honom, um han fell 
i Irland. Mor til Finn segjer daa at ho kjem til aa syrgja 
seg i hel, um Finn fell 1 Irland. — Finn sigler til Irland, 
gjeng inn I kongshalli og bed med ein gong irekongen um 
dotter hans. Daa irekongen høyrer kven han er, segjer han 
at det høver ikkje aa gifta ei utvald kongsdotter med ein 
jarleson. Finn segjer at han tykkjer jarlesonen er jamliken av 
kongen, og han vil hava ja eller nei til svar. Han vil ikkje 
beda ein gong til. Kongen segjer daa at han kann fara 
heimatt til Norig og leggja seg 1 aaren. Finn høgg daa etter 
kongen og vil gjeva honom banesaar, men odden tok 1 bor- 
det og sverdet gjekk 1 tvo stykke. Finn vart no teken og 
førd til myrkestova. Daa Ingebjørg høyrer det, bed ho faa- 
fengt for fangen. Ho fær daa ein smaasvein til aa draga aat 
Norig og fortelja Halvdan at bror hans sit 1 fengsel og er 
stadd i stor naud ,stendur i vedi Irland alt um Ingibjörg at 
fåa." Halvdan spør kvi bror hans sit 1 myrkestova, og daa 
han høyrer at han ikkje hev gjort anna gale enn aa bela til 
kongsdotteri, vert han fælande harm og sigler til Irland det 
skjotaste han kann. Han set eld paa kongshalli, og etter eit 
stutt ordskifte millom kongen og Halvdan, kløyver Halvdan 
kongen 1 tvo luter.. So gjeng han til myrkestova, sprengjer 
dørene, friar fangen, og fortel at no hev han alt hemnt han. 
Baae brørne gjeng so til Ingebjørg og ho lovar aa festa Finn, 
dersom han fyrst vil lova aa leggja Vinland under seg. So 
kjem den velkjende bolken um Vinlandsferdi, som eg ikkje 
skal gaa nærare inn paa”). 





*) Eg skal berre nemna at baade Åvint og Roland er umtala, sidan dei tvo 
er nemnde saman i eit norsk gamlestev: 


Der hev ingjen komi paa leikarvollo, 
som hev vori Rolands makje, 

ferutta han Ivar Erlingjen, 

nær han va i sin beste bragje. 


Desse tvo synest aa ha vore velkjende som døme paa storkjempor, og 
jamføringi millom dei gjeng langt attende. Cfr. den gamalsvenske Herr 
Ivan Lejon-Riddaren: 


Det trengst her ingi ny jamføring med Hrölfs saga 
Gautrekssonar. Samanhengen er audsynt. Eg skal berre 
taka fram nokre drag, der denne varianten stend nærare soga 
enn dei andre gjer. For det fyrste hev me her dei gamle 
namni paa kongsdotteri og heimstaden hennar: Ingebjørg 
og lrland. Og ikkje berre det, men skildringi av henne og 
far hennar samstavar med soga. Ho er einberning og over- 
lag ven og vitug. Faren hev drepe mange gjæve menn, som 
hev kome paa beleferd til henne. Baade 1 soga og visa bed 
kongen belen aa snu heimatt. Baade 1 soga og visa heiter 
far til belen OQ/av. Baade 1 soga og visa kjem dei siglande 
med ein stor her og skal fria den fanga belen; baae stadene 
er bror til fangen med (liksom 1 soga er det berre 2vo brør). 
Baade 1 soga og visa kjem dei uventa yver irekongen og 
brenner borgi hans. 

Her og kann ein reisa spursmaalet um det ikkje kann 
vera tvo visor, som kvar for seg gjeng attende til soga. 
Men alle tri viseformingane hev so mange sams avvik fraa 
soga, at det er utenkjande at dei skulde kunna vera sjølv- 
stendige visor, jamvel um ein gjeng ut fraa at dei 1 det sel- 
nare kann ha verka paa einannan. Av desse avviki skal me 
her nemna: 


I. At det er sveinane som eggjar Finn til aa gjera 
friarferdi. Smaadrengen i Kvikjesprakk maa vera eit minne 
um tilburden paa leikvollen i Finnur hin fridi*). 


»Thet må ængin lifuandis tro 

huru mykith folk han midher slo; 
huath man sigher aff Roland, 

han giordhe ey mera met sinne hand 
å Runzefal thå han var thær 

æn herra Iwan giordhe hær.* 


(Sjaa P. A. Munch: Saml. Afh. III, s. 392). Desse linone hev ikkje 
noko tilsvarande i den franske eller gamalnorske teksti. Sjaa ogso Mir- 
manns saga um Justinus: Pat er mål manna at eingi hafi betri riddari 
verit å nordrigndum en pessi riddari fvrir utan Rollant systurson Karla- 
magnus (Riddarasogur, s. 184). 

*) Leikvollmotivet kjem att i ei meir typisk form i Galians tåttur (norsk: 
Iven Erningsson). Naar no. Kvikilsbragd og Galians tåttur vart knytte 
saman i eitt kvæde, maatte den eine av leikvoll-tilburdane ut. Dette er 
vel grunnen til at baade den norske og den færøyske formingi av Kvikje- 
Liestøl: Norske trollvisor og norrøne sogor. 12 
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2. I alle visone gjeng belen inn i kongshalli og ber 
upp ærendet sitt og striden stend so 1 halli. 

3. I , Finnur hin fridi" og ,Kvikilsbragd" bed kongs- 
dotteri for fangen, og daa det ikkje hjelper, sender ho bod 
til bror hans. 

4. Samtalen millom ærendsveinen og bror til fangen. 

5. At Irlands konge vert drepen. — Som ein ser, er alle 
større avvik fraa soga sams for alle visone. Dessutan er 
det ei rekkje vers, som: er sams for dei tvo færøyske ver- 
slonane: 


Finnur hin fridi v. 70 = Kvikilsbragöd (A) v. 2r 


ae 3 Te Set » 22 
Er Pr dør. gr p » 24 
Ree y 102 = ud er » 49 
FT EN p 110 = ET ØNG » 52 
øy » III = E e »- 33 


Med ,Kvikilsbragd" hev Finnur hin fridi" sams fleire 
drag, som ein ikkje finn att 1 den norske ,Kvikjesprakk*: 
1. At ferdi gjeng til sjøs. 2. At Finnur og Kvikilsbragöd vert 
tekne med magt og ikkje med list. 3. At jomfrua bed for 
fangen. 4. At jomfrua, ikkje Kvikjesprakk, sender bod til 
bror aat fangen. 

Men paa hi sida svarar ,Finnur hin fridi" betre med 
den norske visa 1 1. at det er svelnane, som eggjar til bele- 
ferdi. 2. at bror til fangen fyrst drep kongen og sidan friar 
fangen. 

No hev me fyrr sét at den norske ,Kvikjesprakk" og 
den færøyske ,Kvikilsbragd" hev samsvar 1 namnebruk, 
medan ,Finnur hin fridi"” hev heilt andre namn. Dei tvo 
fyrste versionane kann difor ikkje beinvegs vera utstokne fraa 
same grunnformi som ,Finnur hin fridi*”, som baade i namn 





sprakk er so uheile i fyrstningi. Grunnformi av Kvikjesprakk hev havt 
andre namn og vore eit sjølvstendigt kvæde. Fyrst seinare er det knytt 
til Ivenskvædet, hev fenge nye namn, og hev elles vorte brigda, so det 
høvde i den nye samanhengen. At eit so vanlegt drag som leikvoll- 
motivet hev kvorve i den norske visa, talar daa Og for at Kvikjesprakk og 
Iven Erningsson hev vore knytte saman i Norig med. 


og anna stend soga nærare. Samanhengen maa daa vera 
denne (naar y er den formi av visa, som ,Kvikjesprakk*" og 
, Kvikilsbragd" beinvegs er komne av): 


Hrölfs saga Gautrekssonar 


Grunnform av visa 








| 
y Finnur hin fridi 





| | 
Kvikjesprakk  Kvikilsbragdö. 


Den siste taatten i færøykvædet (1 A dei fvo siste) er 
det daa, som hev same emnet som Iven Erningsson. Denne 
taatten, Galians tåttur (i A: Galians tåttur fyrri og Galians 
tåttur seinni) er knytt saman med Kvikilsbragd paa den maa- 
ten, at Ivint, far til Galian, er bror til Kvikilsbragd. Denne 
samanhengen hev det vore 1 norsk og*). Eivind Hermods- 
son er ingen annan enn Åvint Herintsson. I nokre uppskrifter 
av den norske Iven Erningsson er Iven kalla Eivind; ein sovoren 
yvergang fraa eit framandt til eit heimlegt namn er lett aa 
tyda; paa same maaten hev Hermods-namnet trengt seg inn, 
so ein fekk Eivind Hermodsson 1 staden for det framands- 
lege Iven (eller Iving) Erningsson (eller Eringsson, Eringjen, 
Erningjen, Erlingjen). Ein ser daa og av variantane, at dei 
hev gjort namnet norsk paa ein maate til, og kalla han Ivar 
(Erlingsson). — Namnet /ven sterke finn ein i færøysk og. Det 
namnet ber den fyrrnemnde taatten um Åvints strid med 
trolli. I den norske visa er det tvo gonger nemnt eit sverd, 
som Iven hev teke av ,risen 1 fjølle" (Bugges tekst, v. 13 og 
45). Dette syner at diktaren maa ha kjent noko til at Iven 
hev vore 1 kast med troll. Men det kann ikkje vera det 


*) Dette maa ogso Axel Olrik ha sét, for han segjer beintfram (DgF. V 2, s. 59) 
at i Norig er ,de to af kvædets taatter blevne til selvstændige viser*. 
I variantane til Kvikjesprakk er det fleire ting, som viser samanhengen 
med Iven Erningsson; men sidan ein ikkje lenger hev tilgjenge til Bugges 
variantar, og mine notater i dette stykket ikkje er fullnøgjande, skal eg 
ikkje her koma nærare inn paa spursmaalet. 
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som er fortalt 1 det færøyske kvædet, for der stend ingen 
ting um at Ivint tek eit sverd av risen*). 

Medan Kvikjesprakk heilt ut byggjer paa ei einskild 
soge, so synest Iven Erningsson aa vera sett 1 hop av drag 
fraa ymse kantar. P.A. Munch peika 1 si melding av Land- 
stads visebok (sjaa Saml. afh. III, s. 392) paa at Iven Ernings- 
son maatte vera den vidgjetne Artus-kjempa Ivan eller Ivent, 
son av Yrian, prins av Reged. Som innleiding til si tekst 
sette Bugge: ,I kvædets helte gjenkjende vi Artusridderne 
fvan (Owain) Yrianssøn og Gavian." Gustav Storm trudde 
(Sagnkredsene, s. 217), at visa gjekk attende paa ,en nu vist- 
nok tabt saga, hørende til Artuskredsen." Til denne meiningi 
slutta Kölbing seg, og fann henne ,schlagend beståtigt durch 
die færöische Gestaltung des Liedes" (Germania XX, s. 396). 
Kölbing gjev so el jamføring millom den norske og den 
færøyske formi, og viser at fleire drag i visone finn ein att 
1 dei romantiske sogone, helst 1 dei som knyter seg til kong 
Artus og hans menn. Eg skal ikkje her taka med noko av 
jamføringi med den norske visa; for etter den teksti av den 
norske visa, som er prenta ovanfor og etter referatet av den 
færøyske formi, vil kvar og ein kunna sjaa, at det er same 
visa. Um ordrett likskap og vers som er sams, viser eg til 
Kölbing, sm.st. s. 398—99. Derimot skal eg nemna del sta- 
dene der Kölbing finn høve til jamføring med romantiske 
Sogor. 

Færøysk A IV v. 3 segjer: 


Tad var sidur i rikinum, 

tå Hartans dagar vöoru: 
eingin skuldi at bordi ganga 
uttan ny tidindi boru. 


Kölbing minner her um at ,das ist bekanntlich an Artus 
Hofe die stehende Sitte, vgl. Parcevals saga, Ridd. p. 263 ff.: 
Hann (sc. Kæl) gékk fyrir konung ok mælti: Ef vili ydvarr 
væri, er timi til bords. Kæl, sagdi konungr, pat skal at ein- 
gum kosti fyrr vera, enn nökkur ny tidindi koma til vår." 





*) Cfr. elles sverdet Risanautr, som Rolv Gautreksson tek av risen paa den 
andre beleferdi (Hrölfs saga Gautrekssonar, Detter s. 33 ff.). 
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I færøyvisa er det fortalt um korleis ei hind kom til 
kongsborgi. Dei prøver aa veida henne, men det lukkast 
ikkje*). Dette ,erinnert sehr an den Anfang von Crestiens 
Erec, wo ebenfalls ein weisser Hirsch gejagt werden soll: 
vgl. v. 36 ff. Dem entsprechend heisst es in der Erex-saga: 
Yör er kunnigt, at hér å sköginum er einn hjörtr er vér 
fåum aldri veiddan" (S. 397). 

Forteljingi um sjukdomsdrykken og lækjingi er i mangt 
lik forteljingi um Mirmann 1 ,Mirmanns saga" og ,Mirmants 
kvædi”. — , Vor Artus Halle trifft Galian einen Ritter, Namens 
Raudenn (A v. 41% = F v. 60), den er besiegt und tödtet. 
Diese Figur**) erinnert an den rothen Ritter in der Parcevals 
saga (Ridd. p. 61") und in der Blömst. (p. 169? etc.; vgl. Möb. 
das. p. XD)" (s. 399). 

y Ob dagegen der abenteuerliche Nordlandszug inte- 
grierender Theil der Vise ist, oder erst spåter eingeflochten, 
Ist ebenso schwer zu entscheiden, als die Heimat des Sagen- 
stoffes festzustellen ist. Zu erwågen ist nur, dass in Å der 
Kampf Galians mit seinem Vater, den er eben geheilt hat 
(v. 54 ff.), ganz unmotiviert erscheint, wåhrend es in F an 
einem Kampfobjecte nicht fehlt. — Vielleicht gelingt es einem 
Kundigeren, fir diesen Stoff aus dem Artus-kreise eine alt- 
französiche Vorlage oder wenigstens Spuren ihres friheren 
Vorhandenseins ausfindig zu machen. Auf nordischer Er- 
findung beruht er, mit Ausnahme vielleicht der oben gekenn- 
zeichneten Episode, gewiss nicht" (s. 400). 

Axel Olrik tok upp spursmaalet um Iven Erningsson i 
innleidingi til DgF. 293: Ung Axelvold. Han kunde peika 
paa likskapen med det gamalfranske kjempekvædet Galien. 
Dette kvædet fortel: Daa Olivier hadde drege burt fraa 
keisardotteri, Jaqueline, vart ho jaga fraa keisargarden. Ein 
dag seig ho ned i ein hage og fødde ein son. Med det same 
kom det tvo alvekvinnor til henne. Den eine av dei, Ga- 
lienne, gav barnet namnet Galien. Sidan vart mor hans teki 


*) Skildringi av veidingi hev eit par vers sams med Hindar rima (DgF. IV, 
s. 898, v. 26, 28). 
**) Sjaa ogso den færøyske visa ,Angankåri* (CCF. 34 Å, v. 4) og den 
Riddar Raud, som er so vanleg i eventyri (Nyerup, Morskabslæsning, 
Si 191;0299) 
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til naade att, og den unge guten vart mykje vyrd. Men ein 
dag, daa han hadde vunne morbror sin I skakkspel, vart mor- 
broren so harm, at han skjelte Galien for eit lausbarn. Ga- 
lien gjekk so til mor si og spurde etter farsnamnet. Daa han 
hadde fenge vita at han var son av Olivier, drog han av 
stad til Frankrike. Han vilde leita upp far sin og føra han 
attende til mori. Han fann honom til slutt, som han laag og 
stridde med dauden paa slagmarki 1 Ronceval. Dette kvædet 
hev me no berre 1 ei prosa-uppløysing fraa 15de hdr., men 
sjølve kvædet kann knapt vera yngre enn fraa 13de hdr. 
Olrik refererar Storms og Kölbings meining og finn at ,alt 
dette stiller sig noget anderledes, naar vi have det fuldstæn- 
dige Ivintskvæde og det franske digt Galten for os. Vi se 
da, at Galian ikke hører hjemme ved det runde bord, men 
1 den karolingiske sagnkreds, og at han kun er indkommen 
der, ved at man vilkaarlig har indsat Ivint som hans fader 1 
stedet for Olivier. Det er samme vilkaarlighed, som naar 
Ivint faar til broder Brandur Vidferi (eller Vifferlin), der 
hører hjemme 1 Didrikskredsen. Det hele kvæde er altsaa 
digtet i Norden af alle haande stumper, der for Galiansvisen 
ere følgende: fra Artuskredsen er kun rammen med forskjel- 
lige (af Kölbing paapegede) smaatræk laant; første del til- 
hører rettelig Qliviers søn Galien, sygdomsdrik og skjul i 
kongens stenhal er laant fra Mirmantssaga eller det færøske 
Mirmantskvædi; slutningen, hvor Galian truer først sin moder 
og saa sin fader, findes ikke 1 nogen sydlandsk behandling 
av legevoldsdigtningene, men stemmer med Hugaball- og 
Axelvold-viserne, hvorfra der maaske endog er gjort ordrette 
laan, nemlig 1 slutningen, hvor Galian truer faderen: 


Hoyr Mad, min hin sæli fadir, 
nit er eftir tad vesta: 

annad hvört at låta liv 

ella mina mödur at festa. 


(C 117—18; Å 50, B 111). 


Galian stendur å hallar völli (!) 
heldur å bunum knivi: 
, Ektar tu ikki mödur mina, 
skaltu låta livid.* 
(8 1128) 


Men 183 
Det tilsvarende sted 1 den norske vise lyder: 


Ded var Galite riddarson, 

riste på sylvbogad kniv: 

» Gifter du inki mödir mi, 

så skjött skal du låte dit liv**). 


Det sidste norsk færøske vers svarer til Hugaball v. 24: 


Dæ va unge Hugaball, 

han rister på syllbudde kniv: 
, Kallar kje du meg sonen din 
koste sko dæ ditt liv.* 


Men ordret gjenfindes det i Axelvold Å 24, B 24, C 27. 
— Hadde Galiansvisen blot været omarbejdelse af et syd- 
landsk Artusdigt, da maatte den være stamfader til alle andre 
legevoldsviser; nu har den vist sig at være en — 1 støbnin- 
gen usedvanlig vellykket — sammensmeltning af højst for- 
skjellige bestanddele" (DgF. V 2, s. 59—60). 

Draget um kor fort Iven Erningsson veks, finn ein ogso 
att 1 Hugaball. Til v. 17—18 1 teksti ovanfor svarar Huga- 
ball v. 7—8: 


Saa voks unge Hugaball 
uti daganne tvaug, 

som dei are smaabonni, 
dei vekse i aari sjau. 


Saa voks unge Hugaball 
uti daganne tri, 
som dei are smaabonni, 
dei vekse i aldri si. 
( GuF.jS. 23). 


Endaa større likskap er det med færøysk Sveinur i 
Vallalid (Fær. anth. 19). Til v. 15—18 1 teksti ovanfor **) svarar: 


39. Frugvin rædur vid barni at ganga. 
niggju månadir sinar, 
inntil at teirri stundini leid 
hon fødir ein svein so fridan. 


*) V.62. I v. 61 varieres det med sverd > fara ei ferö. 
**) Bugges tekst 21—24 stend i formi endaa nærare færøysk. Sjaa Galians 
tåttur A 47—48, B 40, C 42. 
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41. Hon læt hann i kirkju bera 
at geva honum navn, 
Viljorm bad hon nevna hann 
sitt rætta fadirsnavn. 


44. So var hennara unga somi 
gåvan lög0 at eiga: 
meira vox hann å einum ari 
enn onnur börn å sjey. 


45. So var hennara unga soni 
såvan l1ögo å gölv: 
meira vox hann å einum ari 
enn onnur borna i tölv. 


Sjaa ogso ,Svarti Svein kallsson" CCF. 96 A 4—5. 

Um slik uvanleg sterk vokster høyrer ein elles ofte 1 
segner, mytar og eventyr, sjaa t. d. um Harald Hræreksson 
(Fas. I, s. 366) um Magne i Snorra edda, Lange-Jon og 
Mumle Gaasegg i eventyret, osb. 

Merkeleg nok nemner korkje Kölbing eller Olrik fortel- 
jingi um ferdi til Trollebotn i den norske visa. Kölbing re- 
fererar innhaldet av denne bolken 1 den færøyske formi, men 
hev ikkje gauma etter at noko tilsvarande fanst i Bugges 
tekst. Olrik umtalar ingen av formingane. 

Bolken um ferdi til Trollebotn er, som fyrr nemnt, berre 
eit brot i den norske visa; men det er lett aa sjaa at det er 
det same, som er fortalt der og 1 den færøyske formi. Ga- 
liter segjer at han vil raada for dei tidender, ,som idag kjem 
fyrst fyr bord”. So kjem smaadrengen og segjer at det kjem 
troll og vil krevja skatt. Galiter byd seg daa til aa fara til 
Trollebotn og drepa alle troll. Færøysk C kjem nærast den 
norske formingi; for medan Å og B segjer at kong Hartan 
hev den underlege seden aa senda ein mann til Trollebotn 
kvar jol, so fortel C: 

82. Arlan kongur i Gardariki 
vid sinum sveinum hatt: 


eggir mann ur bolni nordur 
hvörja jölanatt. 


83. Galian stendur å hallargölvi 
tekur til ord: 
» Harrar gevid mær ansvar i dag, 
og komid heim til hallar !* 


2 185 Å 
84. Nu eru bodini nordan komin 
gestir nu at fanga: 
bod eru komin ur bolmi nordöur . 
frå hinum risa langa 


85. Galian stendur å hallargölvi, 
tekur til ord og vreidi: 
, Io skal eg i botnar noröur 
eg komi ikki aftur å leid.* 


Her er daa noko av ei millomform millom færøysk AB 
og norsk. Versionane er soleis ikkje samde um grunnen til 
ferdi, og ikkje 1 nokon version fell forteljingi um denne ferdi 
saman med den vanlege typen um ferder til trollebotn. Her 
bed ikkje kongen kjempa um aa fara, men kjempa byd seg 
sjølv til, og dreg av stad, endaa kongen raader ifraa. Heller 
ikkje er det som vanlegt ei jomfru, som skal verta berga, 
men kjempa vil til trollebotn og drepa troll. Formingi her 
1 visa høyrer til forteljingar i dei romantiske sogone um rid- 
darar, som dreg ut paa eventyrferd og slæst med risar og 
kjempor. Slike ferder gjer fleire av riddarane 1 dei gamal- 
norske Artus-sogone. Åven (Ivens saga, kap. 8), Kalebrant 
(fv. 5, kap. 2) og Erec (Erex saga, kap. 7). 

I riddarsogone finn ein forteljingar um korleis risar kjem 
og tek folk. I åvens saga slæst Iven med ein jøtun Fjalls- 
harfer, som hev teke dei seks sønene aat ein hertug, drepe 
dei tvo og vil drepa dei fire andre og, um han ikkje fær 
dotter aat hertugen. Iven strider mot jøtunen, og løva hjel- 
per til, so han vinn. Jøtunen hev ei jarnstong (kap. XD). 
Sidan ein gong saag Iven 300 møyar paa ei slette; dei var 
magre og ringt klædde. Det var tvo jøtnar, som hadde teke 
dei. Iven og løva strider mot jøtnane og drep dei baae. Dei 
hev jarnklubbor (kap. XIII). Strid med ein eller fleire risar 
er heiltupp vanlege i dei romantiske sogone. Oftast hev 
risen jarnstong (eller jarnklubbe) til vaapn, som i Galians 
tåttur. Stundom kann skildringi av risane minna um den ty- 
piske jøtunskildringi i dei norske og færøyske trollvisone: 
y Nu sem pau hofdu lengi ridit, på så Bevers fram fyrir sik å 
stofn eins trés mikinn jotun. Hann var vel fimtån feta langr; 
f sinni hendi haföi hann störa klumbu, svå punga, at tiu akr- 
karlar gåtu eigi meira borit. Vid sik haföi hann einn mæki. 
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Milli hans augna var priggja feta langt; hans hold var svart 
sem kol; nasar hans våru leidiligar ok framan å krökr. Hann 
hafdi stör bein ok long; illa våru hans fætr skapadir. Hann 
måtti meira hlaupa enn fugl fljöga. Hans rodd var sem på 
er tiu hundar geyja. Hårit var svå langt sem hests hali; 
augun våru stör ok svort sem ketilbotn; tenn hafdi hann sem 
villigoltr; munnrinn var mjok vidr ok at ollu var hann leidi- 
ligr skapadr" (Bevers saga, kap. XVIII, Fornsogur Suörlanda, 
s. 235). Men 1 norsk og færøysk C knyter vaar vise seg til 
elt norrønt eventyrdrag: det kjem jøtnar til kongshalli og 
tek med seg kongsmenn; sjaa Fas. III, s. 458 og 656. I dei 
islendske eventyri er dette so vanlegt at Årnason kann segja 
1 innleiding1 til styvmor-eventyri: ,Eru pau ordatiltæki jafn- 
adarliga höfö um pad ad hirdmennirnir hverfi" (fsl. pj. II, 
s. 306). Den skatten, som er nemnd 1 den norske visa, kann 
daa nettupp vera menn, som risen vil hava, soleis som fær- 
øysk C segjer: ,gestir nu at fanga" (v. 84). 

Ei utforming 1 folkevise av same emnet, som her i Iven 
Erningsson, hev me 1 dei færøyske wEinars tættir. Der er det 
1 tridje taatten fortalt, at ein rise kjem fraa helleren sin sud 
til Trondheim ,at spekja kongins dreingir". Daa han kjem 
1 kongshalli og vil drikka med kongen, vert alle rædde: 


Allir drypiu hövdi midur, 
eingin tordi tala: 

uttan Ylint kempan sterk 
hann kvadst ikki vid at svara. 


(CCF. 44, D v. 104.) 


Det vert strid millom Ylint og risen, og Ylint vinn. 
Sjaa ogso Haki Hilmarsson (CCF. 59), der risen sender bod 
til kongsgarden etter ein av kongens drengjer. Tvo av kongs- 
mennene dreg til rise-helleren, men misser livet baae; den 
tridje, Haki Hilmarsson, feller risen. 

Vers 65 hjaa Bugge, som svarar til det verset som er 
citera ovanfor, er berre eit episk flogvers; det skildrar mot- 
setningi millom dei rædde hirdmennene og den djerve kjempa; 
cfr. Landstad, 8:23 vi 7, $.:102 V:4,/0: fl sti men herme 
ein leggja merke til likskapen 1 situation, og den formelle 
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likskapen i 4de lina. — Vers 66 og 67 hjaa Bugge svarar til 
færøysk Å V, v. 3—4: 


Galian so til orda tök 

af so gööum treysti: 

,Eg skal fara i botnum nordur 
å hesum sama heysli !* 


Ta svaradi Hartan kongur, 
leikar vid våpnar skjaldri: 

y Lu fer ikki i botnar mordur, 
tu ert for ungur å aldri. 


Vers 68 hjaa Bugge synest vera elt minne um striden 
med draken, der Galian vert gløypt og maa skjera seg utatt 
og sidan vert liggjande. Cfr. færøysk B v. 99: 


So var han tungur å sinum hesti, 
drekin han ei bar: 

hann brå sinum bilra brandi, 
seg igjögnum skar. 


Skildringi av upphaldet 1 Trollebotn høver heller ikkje 
heilt med den vanlege typen. Me hev nok gygri og jom- 
frua, men det er, som me hev sét, kome med ein drake, og 
kvassaste striden stend med den. Strid med drakar er eit 
vanlegt emne 1 dei romantiske sogone, ogso 1 dei med emne 
fraa Artus-segnene. Mest minner skildringi i Galians tåttur 
um Erex saga kap. X. Erec og Evida rid gjenom ein skog. 
Ok einn dag heyra pau ögurlig læti; pvi næst så pau hvar 
einn flugdreki flygr ok hefir einn mann i sér alvåpnadan ok 
hefir sölgit hann meir enn i beltisstad.” Erec høgg til dra- 
ken, so han slepper mannen og vender seg mot Erec. Erec 
set spjotet i kjeften paa draken, so han fell daud yver hesten 
aat Erec og drep han. 

Baade tilhøvi og formi ved v. 69 hjaa Bugge minner 
um den færøyske Åsmundur skeinkjari A v. 51. Der hev 
Harald vore til Dovrefjell og fellt ein rise; han kjem daa att 
til kongshalli: 

Haraldur gekk i hallina inn 
og talar oröum s0: 
» Nu havi eg vigid risan tann, 
10 min brödur vå!* 
PM DEE 
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Draget um ei mor, som bed son sin ropa paa henne, 
naar han er 1 naud, og som, daa sonen sidan er i kast med 
troll, kjem til han med ein lækjedrykk, finn ein ogso i den 
færøyske ,Svarti svein kallsson* (CCF. 96). 


po * 
* 


Bolken um ferdi til trollebotn er etter dette ei underleg 
blanding av heimlege og framande motiv. Ein maa segja at 
Iven Erningsson ikkje er nokor norrøn trollvise 1 vanleg mei- 
ning. Ho byggjer 1 det store og heile paa framande motiv, 
og fær heile sin daam av del, so granskarane liksom av seg 
sjølv kom til aa leita etter utanlandske fyrebilæte for henne. 

Men ho hev samstundes soge til seg drag fraa heimleg dikting 
og heimleg tru. Medan Kvikjesprakk heilt ut byggjer paa 
ei norrøn soge — rett nok ei med romantisk svip —, so ser 
Iven Erningsson ut til aa vera sett i hop etter fleire sogor. 
Men det er eit spursmaal um visediktaren hev fellt alle desse 
dragi 1 hop sjølv, eller um han hev gjenge etter ei soge, der 
samanstøypingi alt var gjord. Det siste er det liklegaste; 
for medan me hev mange yngre sogor, som er sette i hop 
av minningar fraa eldre sogor, kjenner eg ikkje noko døme 
paa at nokor norsk folkevise bdemvegs byggjer paa fleire 
sogor. Eg trur difor at ein kann segja med Storm og Köl- 
bing, at visa byggjer paa ei burtkomi soge, som hev høyrt 
til Artus-krinsen; men denne soga hev ikkje beintfram havt 
noko framandt grunnlag; ho hev vore ei nydikting paa roman- 
tisk grunn, liksom sogone um Aasmund Frægdegjæva og 
Ormar var nydiktingar paa norrøn grunn. Um det er dik- 
taren av Iven Erningsson, som hev fellt denne visa saman 
med Kvikjesprakk (grunnformi), eller um det er ein annan, 
som hev gjort det, er det vel raadlaust aa segja noko visst um. 








Episke drag 1 trollvisone. 


og vil ha lagt merke til at dei trollvisone me hev gjenom- 
gjenge, hev havt visse episke drag, som hev kome atter 
og atter. Det spursmaalet reiser seg daa um ein finn att desse 
episke dragi utanum trollvisone, eller, med andre ord, kor 
gamall og kor vid den tankekrinsen er der trollvisone høyrer 
heime. 

Ei etterrøkjing viser oss at me her hev aa gjera med 
ein viss type av diktingar, som ein kann avgrensa tolleg godt, 
baade naar det gjeld heimstaden for han, og naar det gjeld 
den tidi han kom upp. 

Av norske trollvisor, som høyrer hit, hev me umfram 
dei fyrrnemnde: 

Hugaball (Ld. 18, GnF. 5). 

Hemingjen aa gyvri (GnF. 2, Ld. 3). 

Rolv «Gangar (Ld. 5). 

Sigurd og trollbruri (Ld. 50). 

Venill fruva (GnF. 8). 

Lavrans unge (GnF. 7). 

Paa Færøyane finn ein mange av desse visone. Um- 
fram dei, som alt er nemnde, hev me: 

Gongu-Rölvs kvædi (Fær. kv. nr. 16) (= Rolv Gangar). 

Fipan fagra (Fær. anth. 8). 

Ormar Törölvsson (Fær. kv. 11). 

Brusajökils kvædi (Fær. kv. 12). 

Angankåri (CCF. 34). 

Äsmundur Adalsson (CCF. 36). 

Äsmundur skeinkjari (CCF. 37). 

Äsmundur tröllabani (CCF. 39). 


Digitized by Original from 
INTERNET ARCHIVE UNIVERSITY OF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


550022 

Einars tættir (CCF. 44). 

Gormunds kvædi (CCF. 50). 

Grimur å Midalnesi (CCF. 55). 

Haki Hilmarsson (CCF. 59). 

Hermundur Grimmarsson (CCF. 65). 

[var å Bretlandi (CCF. 69). 

Radals kvædi (CCF. 82). 

Snjolvs kvædi (CCF. 91). 

Stulku tåttur (CCF. 94). 

Svein af Miklagarödi (CCF. 95). 

Torbjörn Bekil (CCF. 98). 

Valin svein (CCF. 102). 

Virgar Bekilsson (CCF. 105). 

Drösin å Girtlandi (CCF. 43). 

Grimur i fjallinum (CCF. 54) 
og fleire andre der det finst drag, som høyrer denne vise- 
krinsen til (t. d. fleire av bolkane 1 Sjurdar kvæ?di). 

Alle dei danske trollvisone, som høyrer hit, hev me um- 
tala, so nær som Rosmer (DgF. 41 = Rolv Gangar). 

Av svenske visor, som ikkje er nemnde, høyrer hit: 

Bergtrollet (Arw. 13 = Hemingjen aa gyvri). 

Esbjørn Prude och Ormen stark (Arw. 8). — Hit kann 
ein ogso rekna den danske, svenske og færøyske visa 
» Vidrik Verlandssons strid med risen" (DgF. 7, Arw. 3, Fær. 
anth. 27), og' den engelske ,Kemp Owyne* (Child 34). 

I mange av dei yngre og yngste fornaldarsogone er 
det forteljingar eller einskilde drag, som høyrer hit. Fleire 
av desse sogone er umtala. Her skal me dessutan nemna 
Hjålmtérs ok Qlvers saga (som stend Illuga saga Gridarföstra 
nær), Bårdar saga Se Jöns saga leikara, Ala flekks 
saga og Valdemars saga. Hit høyrer ogso ein flokk med 
tætter, som hev fenge sitt emne fraa kristningstidi, t. d. Por- 
steins påttr uxaföts og Porstein bæjarmagns saga. Dessutan 
dei rimur'ne, som byggjer paa sogor [som høyrer hit, og so 
nokre rimur, der me ingi tilsvarande saga-tekst hev, t. d. 
Poris rimur håleggs, Ulfhams rimur o. fl. 

Ei mengd av dei :slendske eventyr: og folkesegnene høy- 
rer til denne krinsen. Dei skildrar jøtnane og dei vonde 
styvmøderne paalag som folkevisone og fornaldarsogone. 


Endeleg maa ein nemna dei norrøne sogone som Saxo 
Grammaticus hev nytta. Fleire av dei høyrer hit. Um det 
viser eg berre til Axel Olriks Sakses oldhistorie, der dei nor- 
røne dragi er paaviste. 

Me skal no taka fyre oss dei einskilde episke dragi i 
denne krinsen av diktingar og fylgja kvart drag gjenom dei 
ulike diktformer. 

Den staden der trolli bur, ligg 1 eit troll-land eller ein 
trollheim. Her skil daa desse diktingane seg fraa folke- 
segnene og eventyri elles, der troll og jøtnar er meir natur- 
bundne, soleis at kvart fjell hev sin jøtun eller rise. (Sjaa 
Helland, Nordlands amt II, s. 416). Dei sluttar seg til det 
gamle litterære synet paa jøtnane som eit serlegt folk 1 eit 
land mot nord eller nordaust. I dei gamle gudesegnene gjeng 
ferdi til Jotunheimar mot nord eller aust (sjaa Golther, Myth,, 
s. 164). I fornaldarsogone bur jøtnane 1 eit land langt mot 
nord: ,Svå er sagt at i fyrndinni var kallat Jotunheimar 
nordr i Finnmork, en Ymisland fyri sunnan ok millim Håloga- 
lands; par bygdu på risar vida, en sumir våru halfrisar; var 
på mikit samband pjödanna, pviat risar fengu kvenna af Ymis- 
landi. Gudmundr hét konungr i Jotunheimum* (Herv. s, 
kap. 1). Paa Island bruka dei Jotunheimar og Risaland um 
land, som dei trudde laag langt mot nord. Paa eit kart fraa 
det 16. hdr. ligg Risaland nordum Grønland, og Jøtunheimar 
bind saman Bjarmaland og Risaland og gjeng nordum den 
store ,hafsbotn" (cfr. Samsonar saga fagra, kap. XIII, og 
sjaa Nansen, Nord 1 Taakeheimen, s. 295). I folkevisone 
gjeng den store ,hafsbotn" att under namnet Trollebotn 
(Aasm. Frægdegjæva, Sjurdar kv., s. 136, v. 57, Fær. kv., 
Fv 26 09.8. 138, v. 80 0. fl: st) eller Norvik (Herre- 
dags-visa) og Gyvreviki (Aasm. Frægd.). I færøyske visor 
heiter staden Botnar (t. d. Fær. kv., s. 122, v. 24). Elles 
hev trollheimen mange namn i desse diktingane: Juskehenu, 
Jaameheii, Jokleheu, Jokleheimen, Skomeheii, Trolleheim, 
Gigerland, Trollevalk, Resahem. Trollheimen ligg gjerne 
nord 1 myrkret: nor i den skome heimen, som ingja soli skin 
(Aasm. Frægd., Ld. v. 8). Steinfinn drog til Skomeheii ved 
yheimsens ende”. Trollebotn hev ofte tilleggsordet ,nord* 
baade 1 norsk og færøysk, liksom det i færøysk jamleg 
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heiter ,i Botnum nordur**). Jamvel 1 diktingar der tanken 
paa eit troll-land ikkje kjem fram, finn me likevel at trolli 
kjem fraa nord, liksom mangt anna vondt etter folketrui kjem 
derifraa: 
So kom Gugra Joglekaaba, 
hu budde noranfø Jæren. 
(Helland, Lister og Mandals amt I, s. 487). 


Eitt kom æl av ulnoröri, 
rapar 4 fjalli sum stein: 
burt hvurvu systkin tvey 
fadir og mödur til mein. 


Fær. anth., s:-19,'v.18: cfr.-s. 28, K+40) 


I dei diktingane, der motsetning! millom heidendom og 
kristendom kjem fram, nærmar me oss paa den eine sida den 
vanlege folketrui, og paa den andre sida dei framande roman- 
tiske sogone. Der ser det ut som trolli bur rundt ikring 
baade 1i fjell og skogar. Men likevel er det sume stader, 
som desse diktingane serleg hev valt seg ut til heimstad for 
trolli: Hålogaland, Naumudalr og Heidarskögr (sjaa s. 43 ff.). 
Heidarskögr er umtala 1 Porsteins påttr uxaföts (Flat. I, 
s. 256 ff.). Denne taatten er ein av dei mest sermerkte krist- 
ningstættene, og han hev sett merke etter seg 1 seinare 
diktingar. Fyrst og fremst i den færøyske visa Stulku 
tåttur (CCF. 94), som beintfram byggjer paa forteljing: um 
Torstein uksefot og trolli paa Heidarskog. Alt 1 denne 
færøyvisa er namnet forvendt til ,heidin skögv" (A; B: å 
skögv; Nolsøs uppskr.: å heidna manna skög). Det same 
namnet kjem att i det store Ivintskvædet, soleis som me 
alt hev set 1 fyrre bolken. Til , Åskög (D: Askum) nordur* 
eller ,å skögvar” sender Olav Tryggvason Einar 1 Linars 
tættir (CCF. 44); ogso dette færøyske kvædet hev laant drag 
fraa taatten um Torstein uksefot. I dei fyrrnemnde Porgeirs 
rimur stjakarhöfda (som ein nærast maa rekna til folkevisone) 





*) I nokre færøyske visor heiter trollheimen ogso Blålond ,sum eingin skin 
å söl* (CCF: 35 v. 60, og 98 A v. 32). Her ér det daa ei samanblan- 
ding med Blålond i sud, og grunnen er vel m. a. den at det er blaatt (= 
svart) i trollheimen. 


kjem namnet Heidarskögr att”). — I dei romantiske sogone 
finn me risar og jøtnar 1 skogar og (fjell. Dei ferdast alle 
stader, røvar folk og gjer anna valdsverk og er millom dei 
vanlegaste motmennene til helten 1 soga (sjaa Ss. 185). Skil- 
dringane i desse romantiske sogone hev trengt seg inn i 
fleire av færøyvisone, so at me der fær ei blanding av heim- 
legt og framandt (sjaa s. 184 ff.). 

Grunnane til at kjempa dreg ut mot trolli kann vera 
fleire. Jamnast er det trolli dei vil drepa eller jaga burt, 
eller er det eitkvart dei vil henta heimatt or trollheimen. I 
den norrøne mytologien finn me nemnt at Tor ,var farinn i 
austrveg at berja troll", og hamarhentingi hans var vidgjeti. 
Olav Tryggvason sender ut folk til aa drepa trolli (sjaa S. 45) 
og dreg sjølv ut mot dei (s. 43). Olav den heilage sender 
Aasmund flagdagjæva til trollkvendet Torgerd etter skatt 
(sjaa s. 28). Ketill hæng fer paa fisking langt mot nord og 
raakar jøtnar. I Torkell adelfars saga er det av forvitenskap 
at kongen gjer ferdi til Geirrødsgarden. Etter kvart trengjer 
eventyrdragi seg inn. Grim lodinkinn er paa fisking og vel- 
ding i Gandvik, men der finn han att festarmøyl si, som var 
komi 1 jøtunvald. Orvarodd fer til Bjarmaland, slæst med 
Jøtnar og vinn rikdomar; 1 Bjålkaland slæst han med troll- 
kunnige folk, legg landet under seg, og vinn seg til løn for 
det ei kongsdotter. Men Steinfinn Fefinnsson leitar etter dei 
burtstolne systerne sine 1 trollheimen. I Illuga saga Gridar- 
föstra hev Illugi vore med paa vikingferd; dei kjem ut i 
storm og driv nord i Gandvik og finn der ei forskapt kongs- 
dotter. Men i visa um Illuge fer dei ut og leitar etter den 
burtkomne kongsdotteri. I visa um Aasmund Frægdegjæva 
er det ikkje skatt dei vil krevja av Torgerd, men det er 
kongsdotteri dei vil henta heimatt. I Romund Greipssons 
saga fer Romund til Valland og bryt upp haugen til Traain 
og vinn seg paa den maaten store rikdomar. Men i visa um 
Raamund er det eit troll som vil taka kongsdotteri. Raamund 
drep trollet, fer til berget og tek det gullet som trollet aatte. 





*) Sjaa s. 52; cfr. Olrik, Sakses oldh. II, s. 74 og P. E. Miller, Sagabiblio- 
thek III, s. 235; den siste fordanskar merkeleg nok namnet Heidarskögr 
til Hedningeskoven. 
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Lee 
I det heile er det eventyr-motivet um den burtstolne kongs- 
dotteri, som er det vanlege 1 trollvisone: 

I Hugaball er det tvo jomfruor norafjølls, som Huga- 
ball skal berga, og han dreg av stad og hentar jomfruone 
heim. Rosmer fortel um fru Hillelille, som miste dotteri si. 
Ho sender dei tri sønene sine paa leiting etter dotteri. Dei 
finn henne att hjaa jøtunen Rosmer 1 ,saa høit it bierg*, og 
bergar henne. I Hemingjen aa gyvri fer Hemingjen til gygri 
i helleren og hentar heimatt jomfrua. I Sigurd og trollbrurt 
hev kongen mist dotter si ,ti bergjo", og Sigurd fer til jøt- 
nane og hentar henne heim. I den færøyske Hermundur 
Grimmarsson dreg Hermundur til risehelleren og hentar 
kongsdotteri heimatt. Like eins i fleire færøyske visor. 

Fyrr dei fer heiman, plar det vera ein tilburd i kongs- 
halli, der kongen kallar folki sine saman og fortel at ein av 
dei skal fara mot trolli. Dei er ræddhuga og uviljuge alle 
saman; |berre ein byd seg til med det skilordet, at han maa 
faa kongsdotteri. Denne tilburden er forma paa lag like eins 
alle stader. Her kann me visa til taatten um Torstein ukse- 
fot (s. 45) og til taatten um Aasmund flagdagjæva. Like 
eins til visone um Aasmund frægdegjæva og Kappen Illu- 
gjen. Sjaa ogso Hugaball og Hermundur Grimmarsson. 
Elles høyrer fleire av dei faste versi her til dei aller vanle- 
gaste ,commonplaces* 1 visone. Det same gjeld skildringi 
av heimanferdi: korleis dei ber aarane ned til strandi, heisar 
segl og fær bør, so dei tarv ikkje ,paa bunkjen strjuke* 
fyrr dei er framme, korleis dei. gjeng 1 land osb. — alt saman 
er slikt som høyrer med til skildringi av ei sigleferd, anten 
ho so hev det eine eller det andre fyremaalet. Serleg stereo- 
type og samstundes breide og utvatna hev skildringane vorte 
1 færøyvisone. 

I skildringi av det som gjeng fyre seg, naar kjempa er 
komi i land, er det og ein merkeleg einskap 1 desse diktingane. 
Jamt gjeng kjempa frammed bratte berg og jamt kjem han 
til ein heller: Pvi næst sjå peir land, pat var bjorgum 
lukit . .. Illugi kemr nå at landi ok festir båt sinn, ok gengr 
å land upp ok kemr i hellirinn (Fas. II, s. 652—3). Jotunn- 
inn hljöp inn i fjardarbotninn ok i helli sinn, en Ketill eptir 
(Fas. II, s. 115). Grimr hljöp eptir (v trollkons ok 


hvårki med peim sundr né saman, ok alt par til pau kvåmu 
at bjorgum störum, par så hann framan i bjorgunum helli 
mikinn (Fas. II, s. 147). Hjålmtér gekk i burt ur tjaldinu, er 
peir våru sofnadir, fram med sjönum. Fjall mikit ok ögna 
hått stod vid sjöinn, en i midju fjallinu leit hann standa troll- 
konu störskorna (Fas. III, s. 480). Sjaa ogso Fas. III, s. 486, 
og Hålfdanar saga Bronuföstra, der det er fortalt at skipet 
rek ,at bjorgum störum* og at Halvdan gjeng i land og kliv i 
fjellet; ,par så hann helli störan ok i bjartan eld." (Fas. III, 
5. 568—69). Soleis fleire stader 1 fornaldarsogone; sjaa Ogso 
citatet etter Odd munk, s. 43. 

I folkevisone finn me att det same. I Kappen Illugjen 
ligg dei paa langskipet ei jolenatt; daa ser dei det lysa i ein 
heller, og Kappen Illugjen kliv dei ,bergji blaa" og kjem til 
helleren.. Heming renner ,framte mæ fjelle" og kjem til 
gygri. Sjaa ogso den svenske visa Bergtrollet (Arw. 13, v. 7), 
Venill fruva, v. 11, Rolv Gangar, v. 4—5, Hugaball v. 34. Dei 
versi, som skildrar koss kjempa ser røyken og elden og 
segjer at han vil inn 1 helleren, anten det so er troll eller 
kriste folk, som held til der, kjem att mest like eins gong 
paa gong 1 dei færøyske og norske visone (og som einskild- 
vers 1 Norig). Sjaa Skar, Gamalt I, s. 199; Soph. Bugge og 
M. Moe, Torsvisen, s. 38—39; CCF. 35, v. 241—42; 59, V- 33 
DemeN65 Alv. 201 82, v. 103. 

Naar kjempa kjem inn i helleren er ofte risen eller gygri 
ikkje heime. I det høvet plar kjempa finna ei Jomfru, som 
1 sume forteljingar er bundi, i andre ikkje: ,Hann kom 
at afhelli einum. Par så hann konu sitja å stol. Hår hen- 
nar var bundit vid stölbrudirnar, fætr hennar våru i koldu 
jokla vatni" (Fas. II, s. 570). d,Peir såu par konu sitja 
å stöli, eigi hoföu peir adra vænni séd; hår hennar var 


bundit vid stölbrudr . .... jårnfestur våru um hana midja 
sterkliga læst at henni* (1 Jömalihovet 1 Bjarmaland, Fas. III, 
Re PL Gensu peir mnar" eptir: hellmum, - par: til - er 


peir kvåmu i afhelli. Par så Pördr Sölrunu sitja i stöli, ok 
var hår hennar bundit vid stölbrudirnar. Hendr hennar våru 
bundnar, en matr svå nærri at pefadi af” (Bårdar s. Snæf,, 
s. 31). Cfr. eventyret ,Koltrynu saga": ,På ferr hann med 
henni inn i afhelli einn, bindur hana par upp å hårinu, hönd- 


Digitized by Original from 
NTERNET ARCHIVE UNIVERSITY OF ILLINOIS AT 


URBANA-CHAMPAIGN 


urnar å bak aptur, en f kné henni setur hann disk, fullan af 
-allrahanda kråsum, og yfir gefur hana sidan" (fsl. pj. II, 
s. 461). Sameleis eventyret um Porsteinn köngsson (fs. pj. II, 
S. 477: »Sér hann bar på mey eina festa upp å hårinu ... 
Fær hann på ad vita, ad hun er köngsdöttir, sem jötuninn 
mikli hafödi stolid, og vildi neyda til ad eiga sig." Cfr. Olrik, 
Sakses oldh. I, s. 70—71. 

Dette draget finn me att 1 norske og færøyske folkevisor: 

Dotter mi æ i Trollebotten, 


site ho der i bondo. 
(Ld., s. 5 merkn.). 


Der site tvaa jomfruvur morafjølls, 
dei æ mo so haardleg bundne. 
(GnF., s. 25, v. 29). 
Like eins CCF. 59, v. 98 og 65 Å, v. 34. 

Ofte er jøtunen eller gygri heime, naar kjempa kjem; 
dei sit ved elden, og ein fær gjerne ei skildring av koss dei 
ser ut og kva dei tek seg fyre. Ei mengd med parallelstader 
er samla 1 Bugge og Moe, Torsvisen, s. 38—39, og ein kann 
finna mange til i islendske segner og eventyr. 

Jøtnane plar tala vanvyrdsleg til kjempa og kalla han 
kogurbarn: ,Jotunninn mælti: ,Hvar eru kogurborn pau, 
sem drepit hafa dætr minar* (Fas. III, s. 486). , Jotunninn 
mælti: ,Hvar er kogurbarn, er ek så hér, gangi pat fram 
Uhrætt ok fari med mér” (Qrvarodds saga, 1888, s. 120). 
ySeint koma hansvitis kögurbörnin* (Åsl. pb). IL, *sg510k 
S. 352). Sjaa ogso Mariu saga, s. 1056. I Snorra Edda brukar 
jøtnane ordet kogursveinn um Tor fleire gonger. (Sjaa Fritz- 
ners ordbok II, s. 389). I norske og færøyske visor gjeng 
ordet kogurbarn att, men er forvendt paa ymse maatar: 
koggebarn (Norsk folkekalender 1850, s. 84) kogabaan (Kap- 
pen Illugjen, v. 12, sjaa s. 94 kovabaan (Bugges uppskr.), 
kögilsbarn, kögulsbarn (Fær. kv., s. 35, v. 13), kakebarn 
(Arw. 13, v. 9, 10), kaabebarn (DgF. 44 A, v. 15) eller konge- 
barn (DgF. 44 E, v. 16). Stundom er det umbytt med andre 
ord: tekjubaan (Aasm. Frægd.), horeson, ussel dreng. 

Kjempa svarar i folkevisone jamt like eins paa spurs- 
maalet, sjaa Aasm. Frægd., s. 19, v. 24, Kappen Illugjen, 
S. 94, V. 13, GnF. 2, v. 4, Fær. kv., s. 35, v. 14—16. 


Jøtnane vert skildra paa lag like eins 1 alle dei diktin- 
gane, som høyrer denne krinsen til. Dei er overlag store 
og stygge, ofte klædde i skinnstakkar, som er stutte bak og 
lange framme (Fas. III, s. 653, 412—414, II, s. 147, Isl. bj. I, 
S. 194, II, s. 464). Dei hev lange og krokute nasar (sjaa alle 
parallelstadene 1 Torsvisen, s. 36 merkn.), og skræmeleg 
store augo: : 

Der kom ein rysill av rusto, 
han va ”kji av dei frie, 
nasann ha en som mnautefjosi, 
aa augo som tjønn i lie. 


(Ld. 9, V. 24). 


Nasann ho hadde som mautefjos 
aa auga som tjønn uti lie. 


(Ld. 50, v. 8). 


Sjaa stevet nr. 7, 5. 411 hjaa Landstad, og skildring! av 
trollaugo i Bergbua påttr: ,Peim potti pvilikast sem tungl II 
full edr torgur störar” (Nord. oldskr. 27, s. 124). I den færøy- 
ske visa ,Fipan fagra” vert risen skildra so: 


Kjaftur hans er Ögviligur, 
nasarnar tær eru langar, 
so eru hansara kjalkabein 
sum fjördung var at ganga. 


Nasarnar eru sum mneystadyr, 
ennid hevur hann falt, 
eyguni eru sum tjarnir vær, 
nu sigi eg tær satt. 


Skeggid er sum sötid svart, 
flytur nidöur å bringu, 
neglinar eru sum bukkahormn 
alin fram av fingri. 
(Fær. anth. s. 30, v. 20—22). 


Mest ordrett kjem same skildringi att gong paa gong I 
dei færøyske visone: i Åsmundur Adalsson, Jallgrims kvædi, 
Brusajökils kvædi, Tröllini i Hornalondum, Åvint Herintsson 
o. fl. Sjaa ogso trollskildringi 1 ,Hellig Oluf og troldene" 


(s. 37) og ,Kappen Illugjen*" (s. 95, V. 17). 
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I folketrui plar jøtnane ikkje hava noko serskilt vaapn. 
Dei kastar med steinar etter folk og kyrkjor, dei riv upp tre 
og slær med. Men stundom hev dei jarnstong 1 striden. 
Det er det vanlegaste 1 dei romantiske sogone, og det er 
jamt tilfellet i dei norrøne trolldiktingane, som det her er 
tale um. Døme er det i mengd, so ein treng ikkje halda 
fram noko einskilt. 

Paa havet ferdast jøtnane 1 jarn- eller steinbaatar. Det 
er eit drag som ein møter av og til i dei norske eventyr, 
t. d. 1 Fugl Dam (N. F. 3; sjaa ogso Vang, Gamla reglo aa 
rispo, S. 39 og 41). Paa Island finn me det alt i Landnåma: 
yMaör reri utan f Kaldarös å jarnnokkva, mikill ok illiligr” 
(Isl. sogur I, s. 78. Og me møter det fleire gonger 1 forn- 
aldarsogor og islendske eventyr: ,Einn dag sér Oddr at 
jotunn mikill rær å steinnokkva.” (Fas. II, s. 231). ,Peir 
mættu honum einn dag å steinnokkva einum* (Båröd. s. 
Snæf, s. 3). ,Sidan ferr risinn med hann til sjåvar, pars 
hann steinnökkva" (fsl. pj. II, s. 362). Sjaa eventyret um 
, Skessan å steinnökkvanum* (sl. pj. II, s. 427). Jarnbaatar 
er umtala fleire gonger 1 trollvisone: I ,Venill fruva" tek 


trolli 
fat paa jennbaatanne, 


dei rodde inn i bergji blaa. 
(GnF: Sm. Ap Jets ves 


De va Raamund, bondens som, 

han ser seg utivi fjor, 

der saag han Trugjen ubli, Hølgjes svein, 
i slerke jønnbaaten han ror. 


(LA 16210). 


Dollur tök sin jarnnokka 
ut å sjögvin for. 
(Fær: kv. 18. 790100). 
Risin oman sin jarnnakka skjytur, 
Lokki ropar, at illa brytur. 
(Sjurdar kv., s. 143, V. 60). 


Det er eit vanlegt eventyrdrag at jøtnar og troll et 
mannekjøt. Dette eventyrdraget hev gjenge inn i dei mest 


eventyrlege fornaldarsogone og trollvisone: ,Å botninum i 
hverri grof fann hann mannakjot saltat* (Fas. II, s. 114). ,Var 
at brytja par nidr mannakjot ok hrossa, ok var harla stör- 
virk at pessu” (Fas. III, s. 412). I visa um Aasmund Frægde- 
gjæva segjer jomfrua: 


kjem ho inn sæle moer mi, 
ho et upp kvor kristen mann. 


I Rolv Gangar er det fortalt at 


Rolv han reiste at helleren 
som han saag de rjuke, 

møtte han der den skomegyvri 
ho ville honom sluke. 


(Vdu5- v 55 er. DgF. 41-B, v. 6 og 
Fær. kv., s. 135, V. 50). 


Sjaa og CCF. 50 Å, v. 250—57; 59, V- 34—35, 99, 100; 65 Å, 
V. 23—25. 

Her og er det ikkje berre trui som er den same, men 
utformingi er lik fraa dikting til dikting, helst 1 færøyvisone. 
Det er jamleg kjempa som kjem til helleren og ser korleis 
ein eller fleire mann er sette paa steikjetein, eller korleis der 
heng store kjelar til aa sjoda mannekjøt 1. 

Det er helst 1 joli at jøtnane er ute og ferdast, og fleire 
gonger er det nettupp 1 joli at kjempone dreg ut til strid mot 
jøtnane. Døme paa dette hev eg samla 1 ei avhandling um 
yJoli og jøtnarne" 1 ,Maal og Minne" 1911, s. 192 ff., og eg 
viser difor berre til den. 

I skildringi av striden i helleren er det ogso fleire drag, 
som gjeng att fraa dikting til dikting. Me hev fyrr nemnt 
at kjempa fleire gonger held paa aa tapa, men vert berga 
naar han bed til Gud eller kong Olav (sjaa s. 44). Her skal 
me taka nokre døme fraa færøyvisor: 


Bardust teir tå innan hallar, 
Ormar komst å knæ: 

gud og signadur Olavur kongur 
veri nu vid mær. 


(Fær. kv. 8:00, v. 79). 
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Eg skal tæna Olavi kongi 

i min allan aldur, 

vil gud meg ur neydum loysa, 
lovadi så brynjubaldur. 


(Fær. kv, s 91,2 


Sjaa ogso CCF. nr. 59 og fl. 

[ CCF. nr. 68 er det fortalt um ein strid millom Gunnar 
konge og Hilmar, konge 1 Botni nordur. Gunnar bed til 
Odin; det kjem daa ,æl af utnoröri", og Hilmars menn fell 
som lauv um vetter. Hilmar riv ei stor eik upp or jordi og 
slær med. Gunnar bed atter til Odin, og han kjem upp or 
jordi med eit sverd. Hilmar bed til gud, liksom far hans 
gjorde, daa han vog dei leide trolli, som bygde i Botnum 
nordur, og Odin maa daa fara ned 1 jordi att. — Her kjem 
me inn paa noko, som er sermerkt for den norske og færøy- 
ske trolldiktingi: æsene er med 1 striden, men :mot helten, 
dvs. dei er paa same sida som troll. Axel Olrik viser 
(Sakses oldh. I, s. 33), at baade denne visa og Justinjall 
(CCF. 73) er avleggjarar av Älvur kongur (Fær. kv., nr. 1), 
der den vonde Aasmund kallar paa Odin. Han kjem og 
feller kong Halv, men Rok den svarte høgg so kvast paa 
han, at han maa søkka i jordi. I ei framifraa utgreiding hev 
Olrik vist at tanken um æsene som eit jordisk folk er heller 
vidgjengd; men naar æsene aper, so høyrer det den norske 
og færøyske traditionen til; me møter det berre hjaa Saxo I 
hans norrøne eventyrsogor og 1 dei færøyske folkevisone. 
, Hos islændingene findes ikke noget rent ud tilsvarende; saga- 
mændene havde for stor poetisk interesse for Odins magt, 
til at de lod ham overvindes direkte (men Orvarodd hærjer 
Odins hov); derimod har vi en islandsk fornaldarsaga, der 
viser samme forskydning af valkyrjeforestillingen som ellers 
af Odins optræden: Romund Gripssøn fælder Helge den 
frøkne trods hans valkyrje Kaaras hjælp 1 slaget (Fas. II, 
S. 375).* . , Altsaa synes den hele opfattelse åt være over 
veiende norsk; i sin oprindelse hænger den vel sammen med 
norske folkesagn om, hvorledes OQlaverne overvandt Qdin 
og Tor” (Sakses oldh. I, s. 33—34; cfr. II, s. 29—30).  Sjaa 
ogso Torsvisen, s. 88 og 98. Men i visone er det og minne 
um at Tor, den gamle fienden av jøtnane er med og hjelper 


ENDT 


heier tid. 1 Kappen Ilugjen", 5. 96, v. 29 og 1 Herre- 
dagsvisa, v. 6 (DgF. IV, s. 691). 

Fraa trollskildringane er det eit anna drag som ein 
møter atter og atter i desse diktingane: trolli trør so hardt, 
at dei sig 1 jordi, stundom heilt upp" til kneet. Um jøtunen 
Surt fortel Ketill hængs saga at ,nåliga 60 hann jordina til 
knjå" (Fas. II, s. 114. Daa dei fangtokst i Geirrødsgarden 
(i taatten um Torstein bøjarmagn) ,tök Jokull svå fast, at 
hann sté f hallargolfit upp til okla" (Fms. III, s. 188). 


Ruku saman å hellisgolvi, 

bådir voru grammir, 

so fullm fjöll fvyri teirra fotum, 
sum teir hövdu trodid i dammir. 


Bardust teir å hellisgölvi, 
bædi af grimd og reidi, 

so tradkadu teir hellisgölvid, 
sum leir hövdu trodid i leiri. 


(Fær. kv., s. 80, v. 76—77). 


nlorso Pær. kv. s. 85, v. 31—32, Sjurdar kv., s. 129, 
Me ær kv sl 1293, v. 34, Arw. nr. 8, v. 30 og nr. 12, 
VE. 

Eit anna drag, som kjem att fleire gonger, er at kjempa 
bryt ryggen eller halsen paa trollet. Daa Tor var 1 Geirrøds- 
garden, braut han av ryggen paa døtterne til Geirrød (Snorra 
Edda, s. 89). , Lauk med pvi at hann braut f henni hryg- 
ginn ok gekk svå af henni daudri" (Bård. s. Snæf. s. 17; cfr. 
S. 35). ,Gestr setti knéit i bakit, svå hart at pbegar gekk 
ur halslidinum*" (Bård. s. Snæf. 36). ,Brjöta peir på Skjald- 
vor kellingu å hals” (Porst. påttr uxaföts, Flat I, s. 260). Cfr. 
Fridpbjöfs saga, Fas. II, s. 80, og ,Ormar Törölvsson'": 


So var, at Ormar sterki, 
mikid megin fekk, 
varpadi risan å hellisgölv, 
so halsur ur lidi gekk. 


(PæØr kV, «JG1V. 81). 


Sjaa ogso Fær. kv., s. 92, v. 81 og s. 126, v. 64. Elles plar 
det helst vera som 1 eventyri at trollet vert drepe med sverd. 
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Stundom vert det fred og forlik med jøtunkvendi. Det 
er ikkje tilfellet i folkevisone; men i fornaldarsogone er det 
eit heller vanlegt drag at kjempa er til fostrings hjaa ein 
Jøtun eller eit jøtunkvende, og ein høyrer um elskhug millom 
kjempa og jøtunmøyi." Um dette emnet ,Jætternes foster- 
sønner” hev Axel Olrik skrive i Sakses oldh.I $ 10, s. 40 ff. 
Han viser at Haddings saga hjaa Saxo hev baade upp- 
fostringi hjaa jøtunen og elskhugen til jøtundotteri. Nærast 
ved Haddings saga stend Ketill hængs saga (sjaa her fra- 
manfor s. 69) og den yngste redaktionen av Orvarodds saga. 
yl de fleste yngre fornaldarsagaer har derimod forholdet til 
jættemøen helt fortrængt jætten som fosterfader: helten kom- 
mer til jættehulen, kæmper med Jætten og fælder ham, men 
skænker jættekvinden livet (Halvdan Branefostres saga, Sorle 
den sterkes saga), eller det er selve jættekvinden, som hjæl- 
per ham mod jætten (Hjalmters saga); siden bor han hos 
hende 1 hulen og yder hende hjælp mod andre jætter; ved 
afskeden giver hun ham vaaben og lover ham hjælp 1 nød. 
Disse digtninger, hvor der forudsættes stadig krig mellem 
menneskeverden og jætteverden, er næppe helt upaavirkede 
af middelalderlige eventyr om trolderanede menneskers be- 
frielse; dette gælder 1 langt højere grad om sagaer, hvor 
en til trold omskabt kvinde forløses ved heltens kærlighed 
(Illuge Gridarfostres saga, Grim loddinkinds saga)" (s. 41—42). 

Ved denne siste merknaden av Olrik kjem me inn paa 
ei onnor grein av desse diktingane. Me hev ikkje berre for- 
teljngar um ferder til trollheimen og strid med jøtnane, 
men ei rekkje diktingar sviv um jøtunkvende, som skaper 
seg um og kjem til mannheimen og lokkar menn, helst kon- 
gar, til aa gifta seg med dei. Sidan gjer dei mykje vondt, 
helst mot styvborni, som dei skaper um eller sender til troll- 
heimen. Desse diktingane er soleis eit slag styvmor-eventyr. 
Det er vel kjent at styvmor-eventyri er dei fyrste eventyr 
som me hev fraasegn um her 1 landet (Odd munk, Sverres 
saga). Forteljingar um kjærleik til jøtunkvendi veit ogso 
den norrøne mytologien aa fortelja um (Njord og Skade, 
Frøy og Gerd). Men 1 dei diktingane me her talar um, hev 
emnet fenge ei serskild utforming, som 1 fornaldarsogone og 
dei islendske eventyri hev vorte heilt stereotyp. 


pg — 

Me hev fyrst det vanlege eventyrdraget, at kongen er 
gift med ei god og gjæv dronning, men ho døyr og han fær 
seg att ei ny, som er hard og vond. Eit typisk døme fraa 
fornaldarsogone er Bodvars taatt i Hrölfs saga kraka, kap. 
24 fi: Par er nå til måls at taka, at norör if Noregi fyrir 
Uppdolum réd så konungr, er Hringr hét. Hann åtti pann 
son, er Bjorn hét. Pat er nu sagt at dröttning andadist, ok 
pötti pat mikill skadi konungi ok morgum oödrum uti frå. 
Landsmenn ok råduneyti hans båödu hann kvångast aptr, ok 
pat verör, at hann sendir menn sudr f lond at bidja sér konu; 
enn å möti peim kömu andvidri mikil ok störir stormar, ok 
verda nu at snua stofnum ok halda undan vedrinu; ok par kemr 
måli, at på rekr norödr f Finnmork ok våru par um vetrinn. 
Peir föru einn dag å land upp, ok kömu at husi einu; par 
såtu inni tvær konur, vænar at åliti” Den eldre fortalde at 
det var dotter si ho hadde med seg; dei hadde lote løyna 
seg for ein megtug konge, som vilde tvinga dotteri til aa 
gifta seg med han, medan far hennar var burte paa herferd. 
Kongsmennene bela no til dotteri for kong Ring, og dei fekk 
ja og drog heimatt med henne. ,Konungi leizt vel å vifit, 
ok gerdi pegar brullaup til hennar; vill hann ekki gefa gaum 
at, pott at hun sé eigi rik; er konungr nokkut vid aldr, ok 
fanst pat brått å dröttningu . .. Hringr konungr var longum 
ör landi ok i hernadi, en Hvit [2: dronningi] var heima, ok 
stjörnadi landi; ekki var hun vinsæl vid alpydu, en vid Bjorn 
lét hun allblitt; en hann bektist pat litt. Ok eitt sinn er 
konungr för heiman, ræddi dröttning vid Hring konung, at 
Bjorn sonr hans skyldi heima vera med henni til land- 
stjörnar; konungi pötti pat rådlegt; gerdist dröttning nu 
riklundud ok drambsom.* Ho prøver aa lokka Bjørn kongs- 
son, men daa det ikkje lukkast, og han 1 harme slær til 
henne og skuvar henne fraa seg, driv ho til han ,med 
ulfhanzka, ok segir at hann skyldi verda at einum hidbirni 
ölmum ok grimmum.* Bjørn kvarv no burt, og ingen visste 
kva det hadde vorte av han; men paa same tid tok ein kald- 
leg graabjørn til aa herja. Kongen kom so heimatt og fekk 
høyra desse tidender. — Her i Bodvars taatt misser den for- 
skapte livet; son hans hemner han paa styvmori. Men elles 
plar den forskapte verta utløyst og styvmori faa si straff. 
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Det er gjerne so, at den som vert forskapt hev den forunder- 
lege gaava at han kann leggja ein endaa verre trolldom paa 
styvmori. I dei yngre fornaldarsogone vev styvmor-even- 
tyret seg meir og meir inn; 1 tridje bandet av ,Fornaldar- 
sögur” vil ein finna mange døme. I Hjalmters saga finst det 
tvo gonger i mest dei same ordlagi. Og elles minner ut- 
formingi av dei einskilde dragi i kvar dikting mykje um ein- 
annan: skildringi av koss kongen syter for den fyrste dron- 
ning! si, koss raadgjevarane tel han til aa faa seg ei ny osb. 
Til aa syna kor nær utformingi 1 dei ny-islendske eventyr 
ligg fornaldarsogone, treng eg berre citera Jön Årnasons inn- 
leiding til styvmor-eventyri: ,Å peim kemur vida fram tröll- 
skapur bædi f likamlegri og andlegri merkingu; pvi seinni 
konur könganna eru flestar tröllauknar, störskornar og svip- 
illar mannætur, pegar pær eru i essinu sinu, en gera sig ad 
fögrum drottningum i tignarbuningi, og pykjast nålega allar 
hafa mist könga sina fyrir åhlaupi vikinga. Pegar einhver 
köngur hefir svo glæpzt å peim og geingid ad eiga pær, 
sannast pad laungum, ad ,opt er flagd undir fögru skinn"; 
pvi på jeta pær opt hirdmenn köngs f muddum, ok kipptr i 
pvi til tröllakynsins, og eru pau ordatiltæki jafnadarlega höfd 
um pad ad hirdmennirnir hverfi*), på er ekki par med bud; 
pvi pær gerast störrådar og skipa köngum sinum burt ur 
rikinu, ,ad heimta skatta af löndum sinum*, eda ef köngarnir 
fara sjålfir i pær eda adrar erindagjördir, en eiga börn eptir 
fyrri konuna heima, leggjast stjupurnar jJafnan å pau, og 
annadhvort stofna peim i öhæfu, eda leggja å pau ad öödrum 
kosti, og syna i pvi andlegan tröllskap. En eptirtektavert er 
pad, ad jafnan leggst börnum pessum eitthvad til, ad komast 
ur peim håska eda ånaudum, sem stjupur peirra hafa stofnad 
beim i, eda lagt å pau. Stundum eru köngsbörnin svo and- 
rik, eda hvad eg å ad kalla pad, ad pau hefna sin å stjupum 
sinum, med pvi ad leggja aptur å pær, og verda på ummæli 
beirra alt eins ad åhrinsordum, og ummeæli stjupanna, po 
aldrei sjåist pess nokkur deili fyrr n& sidar, ad börnin seu 
fjölkunnug* (sl. pj. II, s. 305—6). Desse styvmor-eventyri 
er den største eventyrkrinsen paa Island. 


*) sjaa her framanfor s. 186. 


Folkevisor som høyrer hit, finn ein i Norig og paa 
Færøyane. Dei norske er Vemil fruva og Lavrans unge. 
Den fyrste fortel koss kongen rid under Juskeheii og fester 
Drembedrosi, og umkvædet segjer at han ,tregar giftar- 
maalet so lenge”. Drembedrosi vil tvinga Venill, kongsdotteri, 
til aa gifta seg med bror sin; ho trugar med aa forskapa 
Venill og festarmannen hennar, so Venill lyt gjeva seg og 
draga til trollheimen; men 1 brudlaupet set ho eld paa brure- 
huset og rømer heim. Drembedrosi hadde fortalt for kongen 
at Venill hadde drukna, og no fær ho si straff for svik- 
raadene sine*). — I Lavrans unge vert det fortalt at kongen 
fester Sigaros. Ho var fager, men svikfull. Ho skapte Lav- 
rans, kongssonen, um til ein fole, og daa det kom upp og 
kongen vart vreid, skaper ho baade han og den yngste dot- 
teri hans um til tvo bjørnar: 


Saa slo ho ti mæ ufsegreipi 

i den sama stund: 

yDe sko blive tvaa vidde bjønnir 
aa gange i grøne lund.* 


Her er ufsegreipi det same som ulvsgreip = ulvhandske 
(greip, gripet 1 handi), og me vert med ein gong minte um 
ulvhandsken i Rolv krakes saga. Det same kjem att i Jöns 
saga leikara: ,Vargur så er herra Jön hafdi lif gefiö, var 
köngsson af Flæmingjalandi og ordinn fyrir hördum ålögum 
af sinni stjupmöodur; haföi hun lostiö hann ulfhandska og 
syndist hann pvi vargur vera.* (Citera etter Zs. f. deut. Phil. 
26, s. 16). I Jomfruva Ingjebjør er det og eit drag fraa desse 
segnene: so snøgt Ingjebjør hev fenge att sitt rette skap, sit 
styvmori 1 trollebotn. Dette maa ein helst tyda so, at den 
trolldomen som Ingjebjør hev lagt paa styvmori, hev kome 
yver henne so snøgt Ingjebjør vart utløyst**). Dei færøyske 
visone som høyrer hit, er Drösim å Girtlandi og Grimur i 
fjallinum. Den fyrste fortel at den andre dronningi som 


*) Sjaa innleidingi til Venill fruva i , Norske folkevisor fraa millomalderen*, 
$: 22. 


**) Sjaa innleidingi til Jomfruva Ingjebjør i Norske folkevisor fraa millom- 
alderen*, s. 39. 
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kongen fekk, var so vond, at ho sende kongsdotteri nord I 
Trollebotn. Men fyrr kongsdotteri dreg av stad legg ho ein 
trolldom paa styvmori att. — Den siste fortel at styvmori til 
Grimur hev lagt den trolldomen paa honom at han lyt vera 
i Oknarhelleren i femtan aar. Han kjem heimatt og drep 
styvmori. 

Den engelske visa Kemp Owyne stend, som Child hev 
vist, nær ved Hjalmters saga (Child I, s. 306). Ho byrjar so: 


Her mother died when she was young, 
Which gave her cause to make great moan; 
Her father married the warst woman 

That ever lived in Christendom. 


She served her with foot and hand, 
In every thing that she could dee, 
Till once, in an unlucky time, 

She threw her in ower Craigy's sea. 


Says, yLie you there, dove Isabel, 
And all my sorrows lie with thee; 
Till Kemp Omwymne come omwer the sea, 
And borrow you mith kisses three, 
Let all the warld do what they will, 
Oh borrowed shall you mever be!" 


Det viste seg at alle dei diktingane ein kunde rekna til 
denne krinsen var nordiske. Berre ei einskild engelsk vise 
høyrde hit, og den peika mot ei norrøn soge. Men ei næ- 
rare etterrøkjing viser at ein kann draga grensone for heim- 
staden aat desse diktingane endaa trongare. Axel Olrik hev 
synt at dei eventyrsogone som finst hjaa Saxo, er av nor- 
rønt upphav. Det same er tilfellet med dei danske og sven- 
ske folkevisone som høyrer hit. Me hev paavist det nor- 
røne upphavet aat alle dei som vart umtala under etter- 
røkjingane. Den einaste danske visa som me enno ikkje hev 
greidt ut um, Rosmer, er ogso utvilsamt av norrønt upphav. 
Det hev Grundtvig prova i innleidingi til henne (DgrF. IL 
s. 81—82). Dei tvo svenske: ,Bergtrollet" og , Essbjørn 
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Prude" viser baae mot norrønt upphav. Den siste hev påttr 
Orms Störölfssonar til grunnlag (sjaa s. 222). Heile denne 
diktingi maa difor vera norrøm: norsk, færøysk, islendsk. 

Alle desse diktingane: folkevisor, fornaldarsogor og 
rimur høyrer den semmare luten av millomalderen til. I den 
tidi maa ogso dei islendske eventyr! og segnene som høyrer 
hit, ha fenge den formi dei no- hev. Røtene for denne 
diktingi er mange og ulike og gjeng langt attende; det er 
gudesegner og kjempekvæde, eventyr og folkesegner, ovtru 
og minne um røynlege hendingar, helst um ferder langt mot 
nord. Men sovidt me no kann sjaa, naadde ikkje denne 
dikting1 fram til full blom og fekk ikkje si typiske form fyrr 
1 den tidbolken me nemnde. Med den blømde ho av og. 
Berre 1 dei islendske eventyri og 1 dei norske og færøyske 
folkevisone livde ho lenger, og der skaut ho fleire ny- 
- renningar. 

Yversyni yver dei episke dragi hev vist oss, at de: 
same dragi ikkje berre kjem att gong paa gong 1 dei ymse 
diktingane, men at dei ofte er so likt utforma, at det er uten- 
kjande at det ikkje skulde vera ein øitterær samanheng mil- 
lom dei. No kann ein i mange høve paavisa ein slik litterær 
samanheng, soleis som me hev gjort med fleire av trollvisone 
og fornaldarsogone. Det er ogso vel kjent at dei yngre 
fornaldarsogone laaner drag av dei eldre; til slutt hev dette 
gjenge so vidt, at sume sogor beintfram er sette 1 hop av 
minningar fraa eldre sogor, eit drag fraa el soge, elt drag 
fraa ei onnor, eit namn herifraa, eit namn derifraa. Men 
ein maa ofte gaa ut fraa ein litterær samanheng, um ein 
ikkje kann prova at her er det paaverknad fraa den eller 
den einskilde diktingi; dette gjeld t. d. i dei høvi der desse 
diktingane stend saman, men samstundes skil seg fraa den 
vanlege folketrui, soleis som 1 tanken um eit serskilt troll- 
land, 1 skildringi av jøtnane o. m. sl. (sjaa ,Maal og Minne" 
ror, 5. 199 fl.). 

Endaa denne diktingstypen i dei store drag er seg sjølv 
lik heile tidi, merkar ein framvokster paa ymse leider. Ein 
ser korleis eventyrdragi trengjer seg meir og meir inn, og 
sterkast merkar ein det ved yvergangen fraa fornaldarsaga til 
folkevise. Til vederlag ber dei ny-islendske eventyri merke av 
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fornaldarsogone. I denne veven av paaverknad fraa den eine 
kanten til den andre, att og fram, ser ein likevel tvo hovud- 
linor. Den eine ber gjenom eldre og yngre fornaldarsogor 
yver 1 rimur og ny-islendske eventyr. Den andre gjeng like 


eins gjenom fornaldarsogone, men so yver 1 norske og fær- 
øyske folkevisor. 








Ymse andre visor og sogor. 


| fyrre kapitlet hev me set kor vidgjengd den typen av 
diktingar var der trollvisone høyrde heime. Me fann at 
det i stor mun maa vera litterær samanheng millom desse 
diktingane, so at ein alle stader, for aa tala med Heinzel, 
hev aa gjera med ,Auswahl aus der Uberlieferung*. Men 
fyrr me kann draga saman resultati av einskild-etterrøkjin- 
gane, stend det att aa faa el yversyn yver den litterære 
samanhengen millom norrøne sogor og folkevisor : det heile. 
Ein maa vita kva andre visor det er som røtest I norrøne 
sogor, skal ein kunna sjaa trollvisone 1 det rette perspektiv. 
Det gjeld at dei kann koma 1 det rette ljos og faa sin rette 
plass 1 den store samanhengen millom dei tvo diktformene: 
sogor og visor. Det er sjølvsagt at me ikkje her kann 
granska kvart einskilt tilfelle noko nærare. Me fær 1 dei 
fleste høve nøgja oss med aa visa til eldre etterrøkjingar, og 
berre gjeva den endskapen som granskingi hev kome til ved 
kvar vise. Um ein i sume høve kann vera 1 tvil um ein- 
skildting, so stend hovudresultati fast, og linedragi i det ende- 
lege bilætet vil koma til aa staa klaare. 

Paa Island skulde ein ha venta at samanhengen millom 
sogor og folkevisor maatte vera sterkast. Men me hev ikkje 
funne nokor islendsk trollvise; og røkjer ein etter utanum 
trollvisone, vil ein finna faa døme paa samanheng med sogor 
der og. Me skal her nemna dei faa visone det er spurs- 
maal um. 

Gunnars kvædi (sl. fkv. nr. 49) hev fenge emnet sitt 
fraa Njaala. Det er den vel kjende forteljingi um korleis 
Gunnar paa Lidarende gjev Hallgerd ein kinnhest, og korleis 
ho sidan hemner seg med aa neitta aa laana han ein lokk av 

Liestøl: Norske trollvisor og norrøne sogor. I4 
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haaret sitt til bogestreng. Visa fylgjer soga nøgje. — Olafs 
visur (sl. fkv. nr. 50) fortel at kong Olav Haraldsson fann 
Ålfeidr ute i ein skog og tok henne med seg heim; ho skulde 
vera terna aat. dronningi. Sidan vart ho med barn, og kon- 
gen var far til det. Ho hadde merkelege draumer ho saag 
y Noreg öll å floti" ,å sinni hendi kveikjast ljösin tölf” og 
yhinn fagri geisli fljuga ser ur fångi". Dronningi vil kjøpa 
draumane, men kongen forbyd Ålfeidör aa selja dei. Ho føder 
daa Magnus, og Sigvat skald gjev honom namn, soleis som 
det er fortalt 1 soga. Tvo gonger er det plett kvædet vist 
til ei skriftleg kjelde: 


En so svöruöu köngsins menn, 
so er å bökum ort: 
fyrri haföi hann bætt på synd, 
en hann haföi hana gjört. 
(V. 175, sjaasogso.v. 20). 


Men, som utgjevarane segjer, ,en sammenligning med 
saga-beretningen: ,Heimskr., Olafs saga helga, kap. 131; den 
store Ölafs saga (ved Keyser og Unger, 1853), kap. 111; den 
lille Ölafs saga (ved Munch og Unger, 1849), kap. 46 — viser, 
at den ikke er digtet efter denne, mén støtter sig paa udfør- 
ligere sagn, der vel her have faaet et legendeartigt præg og 
en poetisk afrunding i ægte folkevisestil, men derfor ikke 
have tabt præget af en umiddelbar og troværdig historisk 
tradition" (Isl. fkv. II, s. 141 f.. Uppskrifti av visa er fraa 
16de hdr. — Karla-Magnusar kvædi (Isl. fkv. nr. 51) fortel at 
dronningi stend 1 høgeloft og høyrer kongen segja med terna: 
Eg vilde at dronningi var daud, so skulde du vera kjærasten 
min.* Dronningi sende terna burt, men kongen för etter, og 
same natti var han gjest hjaa terna, Ingebjørg. Han sagde 
henne at ho skulde føda ein son og kalla han Magnus. Ein 
gong segjer kongen til dronningi, at han hev ein son; og 
dronningi svarar at so hev daa det gjenge fram, som ho 
lenge hadde fælt for: at ein annan enn barnet hennar skulde 
erva landet. Med det same kjem Karl Magnus ridande; kon- 
gen byd han velkomen. Dette er vel i grunnen same emnet 
som 1 fyrre visa, men um denne visa er umdikting etter el 
soge, er heilt uvisst, so ein knapt bør rekna henne hit. — 


mnd: 16 Omg 


Um alle desse tri visone meiner Finnur Jönsson at ,de er 
aldeles aabenbart indenlandske efterligninger af de impor- 
terede viser" (Aarbøger 1914, s. 7). Grundtvig derimot mei- 
ner at QOlavsvisa er komi fraa Norig (DgF. III, s. XIV). Sovidt 
eg kann sjaa, er ikkje spursmaalet um heimstaden for desse 
islendske visone løyst. — Tristrams kvæåd: (Isl. fkv. 23) fortel 
slutten av Tristram-romanen og stend nær den gamalnorske 
formi.  ,Denne digtning synes at gaa tilbage til sagaen som 
sin kilde. Ganske imod folkevisernes sædvanlige maade 
forudsætter den, at tilhørerne paa forhaand kender forholdet 
imellem alle de optrædende personer* (Axel Olrik 1 DgF. VIII, 
890 É). 

Gjeng me til Færøyane, so finn me ei mengd med visor 
som byggjer paa sogor. Mest alle slag sogor hev vorte grunn- 
laget for visor: ættesogor, kongesogor, fornaldarsogor, eventyr- 
sogor, romantiske sogor. 

Gunnars kvædi (CCF. 21) fortel at Gunnar skyt, og boge- 
strengen hans gjeng sund. Han bed Hallgerd gjeva seg ein 
lokk haar til bogestreng. Men ho neittar det, for ho minnest 
vel den kinnhesten han ein gong gav henne. Den gamle mor 
hans feller mødig taar og byd honom sitt haar, men det vil 
han ikkje taka imot. Visa er dikta etter Njaala, kap. 77. — 
Kjartans tættir (CCF. 23) fortel korleis Kjartan Olavsson 
fester Gudrun Osvivsdotter, korleis Kjartan og Bolle fer til 
Norig, korleis Bolle svik Kjartan og gifter seg med Gudrun, 
korleis Kjartan vert kristna og dreg heimatt til Island, og 
endeleg koss han let liv 1 striden med Bolle. Visa fylgjer 
soga 1 hovuddragi, men hev fleire avvik 1 det einskilde. 
Grunnlaget er tvillaust Laxdæla. — Tormann skald (CCF. 27) 
fortel um den ferdi Tormod Kolbrunarskald gjorde til Grør- 
land. ,Stoffet er behandlet i Föstbrædra saga; da kvædet 
er saa mangelfuldt bevaret, maa sagaen gennemlæses for ret 
at forstaa det, tilmed da flere vers ere rykkede ud af deres 
rette sammenhæng* (Hammershaimb 1 Fær. kv., s. 110). ,Paa 
grund af den gennemgaaende overensstemmelse mellem det 
færøske kvad og beretningen i den islandske Fostbrødresaga 
støtter det første sig dog sikkert til denne" (Jakobsen, Færøsk 
sagnhist., s. 6. — Sigmundar kvædi (CCF. 22) um Sigmund 
Bresteson svarar til Færeyinga saga. Dette kvædet finn ein 
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alt nemnt hjaa Lucas Debes 1 ,Færoa reserata* 1673 som eit 
gamalt kvæde; men det ,gengiver næppe heller nogen ren 
færøsk tradition. Et par omstændigheder — nævnelsen af 
1) præsten Tangbrands mission til Island og Færøerne (Olav 
Trygvessøns saga) og 2) (I en enkelt opskrift) en vis, 1 Flatø- 
bogen nævnt, men ellers ubekendt Harald, som ledsager Sig- 
mund paa dennes tog mod Øssur — tyde paa, at kvadets for- 
fatter har haft sagahaandskrifter for sig. Kvadet undgaar 
dog den stedforveksling, hvori Færingesaga gør sig skyldig" 
(Jakobsen, Færøsk sagnhist., s. 19 f; cfr. s. 8). — Joömsvikinga 
visa (CCF. 20) byggjer paa Jömsvikinga saga, og fortel um 
daa jomsvikingane drog til Norig og stridde med Haakon 
Jarl 1 Hjørungavaag. 

Olavur him heilagi (CCF. 80) hev teke emnet sitt fraa 
bolken um Dale-Gudbrand i Olafs saga helga, og fylgjer soga 
nøgje. Elles er kongesogone ikkje nytta utan 1 nyare kvæde. 
Ellindur boöndi å Jaöri (CCF. 45) , omhandler den fra Olaf 
den helliges saga bekendte Erling Skjalgssøn, men udgaar 
ikke fra sagaen, da det gengiver traditioner, som ikke findes 
1 denne" (Jakobsen, Fær. sagnhist., S. 7). 

Mange færøyske visor byggjer paa eventyrsogor eller 
paa fornaldarsogor eller paa tætter som stend fornaldar- 
sogone nær. Nokre av desse visone er umtala fyrr. Her 
skal me dessutan nemna: Fleire av tættene 1 Sjurdar kv. 
byggjer paa Volsunga saga eller Didriks saga. Um dette 
emnet viser eg berre til Jan de Vries, Studién over Færoe- 
sche balladen, 1915, der ein vil finna ei noggrann jamføring 
millom visor og sogor. — Alvur komeur (CCF. 14) byggjer 
paa Halvs saga, kap. 10—14. — Ormar Törölvssons kvædi 
(CCF. 24) og Brusajökils kvædi (CCF. 25) byggjer baae paa 
påttr Orms Störölfssonar — finnboga rima (CCF. 47) byggjer 
paa Finnboga saga ramma. Ho fortel um koss Finnbogi drap 
Alv og um ferdi til Haakon jarl og striden med blaamannen 
og med bjørnen. I hovuddragi fylgjer ho soga. ,Naar hand- 
lingen . . ... henlægges til Sandø blandt Færøerne . .. ., da 
skyldes dette en forveksling, idet Alv ifølge sagaen, hvorfra 
kvadet henter sit stof, boede paa øen Sandø ud for Haaloga- 
land i Norge. Denne norske Sandø er da af Færinger ved 
misforstaaelse bleven opfattet som deres egen hjemlige Sandø 


og kvadets handling derfor flyttet til Færøerne" (Jakobsen, 
Færøsk sagnhist., s. 9). — Åsmundur Adalsson (CCF.36) byggjer 
paa Saga Åsmundar Hunakonungs og Sigurdar fotar, ,uden 
at kvadet 1 sin helhed kan siges at udgaa fra sagaen" (Ja- 
kobsen, Færøsk sagnhist., forord). Sjølve soga er ei etter- 
dikting etter Hrölfs saga Gautrekssonar, og emnet kjem difor 
til aa svipa paa Kvikjesprakk. — Belfjöna (CCF. 41) hev 
fenge emnet fraa taatten um Iron jarl 1 Didriks saga. — 
Berrings visa (CCF. 42) byggjer paa Bærings saga fagra og 
Sella rima (CCF. 86) paa Sörla saga sterka. — Seyda rima 
(CCF. 87) hev emnet fraa Bårdar saga Snæfellsåss. — Vilmunds 
- kvædi (CCF. 104) byggjer paa Vilmundar saga vidutanns. — 
Det store Smiolvs kvæd: (CCF. 91) hev eit sidestykke 1 As- 
mundar saga kappabana (sjaa Jakobsen, Færøsk sagnhist., 
forord). 

Paa romantiske sogor byggjer det mange kvæde. Soleis 
dei store Karlamagnusar kvæd: (CCF. 106) og Oluvu kvædr: 
(CCF. 107), som gjeng attende til Karlamagnus saga, og 
Mirmants kvædi (CCF. 109) som nøgje fylgjer Mirmanns 
saga. | 

Fraa Norig hev me ingi visor, som botnar i ættesogor 
eller kongesogor. Dei faa sogevisone me hev synest ikkje aa 
gaa attende til skriftlege kjeldor, men grunnar seg paa munn- 
leg tradition. Derimot hev me, umfram dei me alt hev tala 
um, fleire merkelege visor, som heng saman med fornaldar- 
sogor og romantiske sogor. 

Me skal fyrst umtala dei tvo, som heng saman med 
soga um Ragnar Lodbrok. Lindormen (Ld. 11) fortel at ein 
hjuringgut kjem til stolt Lyselin med ein liten lindorm. Ho 
tek og legg ormen i ei kiste, men han voks seg so stor at 
han sprengde kista, og so lagde han seg i fanget aat jom- 
frua. So sende dei bod etter belen hennar, daner-kongens 
son, um han vilde koma til Ysland og vinna den vene møy. 
Han sigler til Ysland. Lisle bronfolen gav han den raadi aa 
velta seg fyrst 1 tjøre og so 1 fjøresand. Det gjorde han, og 
vann paa lindormen etter ein kvass strid. Lyselin takkar 
belen og bed han vera hjaa seg. Han fær møyli. Denne 
visa er ogso funni i Danmark (DgF. 24). Jan de Vries hev 
synt at baade den norske og den danske formi gjeng attende 
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til ei eldre norsk form av visa, og at denne grunnformi atter 
botnar 1 ei gamall form av Ragnars saga. (Studién over 
Færoesche balladen, s. 135 ff.). Ogso den færøyske Ragnars 
tåttur gjeng attende til Ragnars saga. Den bolken av Rag- 
nars saga, som ligg til grunn for desse kvædi, er forteljingi 
um Tora Borgarhjort og um ormen, som laag kring buret 
hennar, men som Ragnar kom og drap. — Den andre norske 
visa som heng saman med Ragnars saga, er no burtkomi 
her 1 landet. Men 1 1719 fortel presten Jonas Ramus i 
y Norriges Kongers Historie", der han talar um Ragnar Lod- 
brok og Kraaka, at ,den tale gik iblant den gemeene mand 
ved Lindesnæs, at Asløg 1 sin barndom kom flydendes did 
til landet i en guld-harpe til en viig, som endnu kaldes Guld- 
vlig ... . og endnu siunges en viise 1 Norrige om samme 
guld-harpe og en konges daatter, som af sin stif-moder blef 
udkastet 1 søen* (s. 62). Dette er det einaste vitnemaalet um 
visa. Men segnene um Aslaug hadde Torfæus røkt etter 
(Series Reg. Dan., s. 35 f.; Hist. Norv. I, s. 490 f.), og so seint 
som eit stykke ut 1 det 19de hdr. høyrde Schwach dei. Set 
ein saman dei norske fraasegnene um Aslaug, so fær ein 
denne segnformi: Ein konge hadde ei dotter Aslaug (Aadlow, 
Aatlau). Han gifter seg uppatt, og styvmori legg Aslaug I 
ei gullharpe og kastar henne 1 sjøen. Gullharpa flyt 1 land 
ved Spangereid (i Gullviki eller paa Gulløy, som hev fenge 
namni sine etter gullharpa). Mannen paa garden Svenevik 
finn harpa, og tek gjenta til seg. Han set henne til aa gjæta 
fe. Ho vert kalla kraaka, av di ho gjekk 1 svarte klæde; 
ein bekk, som ho jaga feet yver, heitte lenge Kraakebekk. 
Den haugen der ho sat naar ho gjætte fe, heitte lenge Aadlow- 
haugen (Atløg-haugen). Sidan vart ho dronning i Danmark. 
— Forteljingi um koss Ragnar fann Aslaug og vart gift med 
henne, kjenner ein att 1 dei tvo danske visone Karl og Krage- 
till (DgF. 23) og Reenfred og Kragelill (DgF. 22). Den 
færøyske traditionen um Aslaug kraaka finst i tri kvæde. I 
Brinhild er det fortalt, at so snøgt Brinhild hadde født Asla, 
dotter av Sigurd, sagde ho at dei skulde bera barnet uti 
aal, og det flaut fraa land. Gests rima fortel at Gest gjekk 
nede ved aai og fann harpa. Han kom til bonden Hake og 
vart drepen der. So fylgjer kvædet Ragnars saga 1 dei store 


drag, men med avvik i det einskilde. Ragnars tåttur fortel 
ogso um Ragnar og Kraaka nokolunde 1 samsvar med soga. 
— Som baade Bugge (DgF. IV, s. 759) og Jan de Vries 
(Studién, s. 179) meiner, ligg det ei norsk vise til grunn for 
dei tvo danske. Denne norske visa hev grunnlaget sitt i seg- 
nene fraa Spangereid. Desse segnene er ogso nytta I Rag- 
nars saga. Den færøyske traditionen ser nærast ut til aa 
vera bygd baade paa den norske visa og paa Ragnars saga*). 

Her kann det høva aa nemna den forvitnelege norske 
visa Heming aa Harall kungjen (Ld. 15, GnF. 1, Jørg. Moe, 
Samlede Skrifter II, s. 154 ff.). Dette velkjende emnet, kappe- 
striden millom Heming og kong Harald, finn ein att i den 
færøyske visa Geyti Åslaksson (Fær. kv. nr. 17) og i den is- 
lendske Hemings påttr i Hauksbök og Flateyjarbök. Eit lik- 
nande emne finst 1 den store Olav Tryggvasons saga 1 taat- 
ten um Eindride Ilbreid. Men det er vandt aa sjaa koss den 
nærare samanhengen er millom den norsk-færøyske visa og 
saga-tættene. ,Det er likt til at den norske visa er bygd 
paa el andre- eller tridjehands munnleg attforteljng av den 
islandske taatten um Heming, ei attforteljng som hev laant 
nokre drag fraa Findride-taatten. Den visa som vart til soleis, 
hev tidleg kome yver til dei norske nybygdene paa Fær- 
øyane; men der hev dei fyllt ut visa og dikta henne noko 
um etter den islandske saga-taatten sjølv" (Folkev. fraa mill. 
S. 34). 

Umsette romantiske sogor ligg til grunn for tvo-tri 
visor. — Roland aa Magnus kungjen gjeng attende til taatten 
pat Runzivals bardaga" i Karlamagnus saga. Visa fortel at 
Magnus kongen sender ein her til heringslondo aa ,røyne dei 
jønni kalle". Dei sigler til heidninglandi, men der møter dei 
blaamannheren. Dei dreg upp paa Ronsevollen (Rusarvollann, 
Ronsvaldvollen, Ronsarvollen o. fl. former). 


Dei slogest utpaa Ronsevollen 

i dagane tvaa aa trjaa; 
heiingan falt fy Rolands-svære, 
som storren fy go am ljaa. 





*) Noko onnorleis hjaa Jan de Vries i hans utgreiding um dette emnet. Eg 
hev ikkje høve her til aa koma noko nærare inn paa dette. Sjaa ogso 
Olrik, Sakses oldh. II, s. 96. 
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Det kom fram so mange blaamenn, at dei skygde for 
sol. Daa ræddast alle jJamningane og bad Roland blaasa 1 
horn. Han neittar 1 fyrstningi, men daa naudi er som størst, 
sette han ,luren fy blogga munni" og bles tri gonger. Mag- 
nus kongen snur attende til Ronsevollen, men finn Roland 
daud. Det vert strid aa nyo og Magnus kongen dreg ikkje 
heimatt fyrr alle heidningane er daude. 

Som ein ser, er dette hovuddragi av forteljingi i Karla- 
magnus saga. Visa er no berre eit brot, men likevel finst 
det leivor av fleire mindre drag, soleis som Gustav Storm 
hev paavist (Sagnkredsene, s. 218 ff.). Han finn at det som 
yer levnet har hørt til et længere kvæde, som har omfattet 
næsten hele sagaens ,Runzivalspåttr*”: det har fortalt om 
Gueneluns færd til Saragosa og hans forræderi, kejserens hjem- 
rejse, Jævningernes møde med blaamændene, da Oliver op- 
fordrer Roland til at tilkalde kejseren og Roland svarer bræn- 
dende af kamplyst, selve kampen og jævningernes fald, Ro- 
lands hornblæst og kejserens samtale med Naimes, Rolands 
afsked med Durendal og kejserens hevntog mod de flygtende 
blaamænd samt scenen med Rolands sverd, som ingen kan 
faa ud af hans haand uden kejseren selv . . . Visens kilde er 
utvilsomt sagaen 1 dens norske form, hvilket sees af navnet 
,Gunull* (Guinelun, ikke som i Danmark Gevelon) og ud- 
trykket ,fer blodga munne (= sagaens: å munn sér blödgan, 
fr. å la buche sanglente)*” (s. 222). Det er uvisst um ein 1 
det brotet av visa som me no hev, bør sjaa leivor av so 
mange drag som Storm vil finna der; det diktverket som 
visa enno er, vert paa den maaten heilt uppløyst. I minsto 
kann ein ved ein restitution av visa ikkje fylgja Storms 
tilleiding. Men likso visst er det at ein gong paa gong I 
visa finn atterklang av ordlagi i soga. Roland segjer i visa: 
Eg skal hogga so store hogg, at det skal spyrjast til doms'; 

i soga segjer han: Ek skal Mr stör hogg ok piggja". Skil- 
dringi av lurblaasteren og kor langt han høyrdest, minner 
mykje um soga; like eins skildringi av koss Karl fekk sverdet 
av den avlidne Roland. Det vert 1 stor mun ei skynssak um 
ein skal tenkja seg at visa er dikta beinvegs etter soga og 
at ho so er umlaga 1 traditionen, eller at ho er dikta etter 
munnlærde attforteljingar av soga, og alt fraa fyrste stund 


hev havt heller store avvik fraa soga, med sterk saman- 
draging av den lange forteljingi. I alle høve hev Rolands- 
visa vore, og er, eit storfellt dikt. Diktaren hev havt evna 
til enno ein gong aa yngja uppatt det gamle kjende og kjære 
emnet. Umdiktingi av soga er gjord med mykje større 
diktar-kraft i den norske visa enn i det færøyske ,Runsivals 
strid" (Fær. anth. nr. 24), som ligg mykje nærare grunnlaget 
sitt. — Ogso taatten um Oliv og Landres hev vorte grunn- 
laget for ei folkevise, som me no hev 1 si færøyske form: 
Oluvu kvædi (Fær. anth. nr. 25). Av dette kvædet er det 
funne eit vers 1 Norig, so det maa ha vore kjent der og. 
Sjaa Storm, Sagnkredsene, s. 217 f., og Hammershaimb, Fær. 
Anth., 5. 214 1. 

- Serleg merkeleg i denne samanhengen er visa um Dei tri 
vilkaari (Ld. nr. 73, Jolekvelden, 1905, s. 3 f.). Ho fortel um 
ein konge, som skulde fara 1 krig. Han lagde tri vande vil- 
kaar for dronningi si: 


, Du sko byggje ein sal utav bly, 
den sko vara i aldro mi. 


Der so sete du inni ein stol, 
den sko glima som morgosol. 


Aa so sko du eige eit baan i aar, 
aa eg sko vera deg langt ifraa. 


Aa um du inkji gjer adde tri, 
so sko du misse ditt unge liv !* 


Daa kongen var faren, bygde dronning! salen og sette 
inni stolen. So let ho seg skjera jomfruskrud, og drog etter 
kongen. Han kjende henne ikkje att, og vilde at ho skulde 
vera allerkjærasten hans. Han fortalde um dei vande fyre- 
logone han hadde sett for dronningi si. Ho kunde ikkje gjera 
ei av dei, men um ho ikkje gjorde dei alle tri, so hadde ho 
mist sitt unge liv. 


No gjev eg deg ein rawe oullring, 
slik ha" kji vori paa dronmningjis fing. 


So gjev eg deg eit korileband, 
der stend paa mill egji navn.* 
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Daa dronningi hadde vore der 1 tvo maanader, drog ho 
burt. Daa kongen kom heimatt, var dronningi baade kaat 
og blid, og sagde at no hadde ho gjort alle vilkaari. 


Ho synte hono den salen av bly: 
, Åa den sko vara i aldro mni!* 


Ho synte hono den gyllte stol, 
dæ glima av den som morgosol. 


Ho synte hono dæ lisle kind. 
»— Men eg æ visst inkji fair din —!* 


Daa tok ho upp sitt korileband, 
aa der sto paa hass egji navn: 


» Hev du kji vori fyr Skotlands øy, 
fann du kji der so ven ei møy? 


No hev eg gjort dei vilkaari tri, 
no maa du taka mitt unge liv.* 


Han klappa hæna paa kvite kinn: 
y Nei, du sko vera allerkjærasten min !* 


Fyrre tryte vatni i storom aa, 
fyrr ho tryte den kvende-raa !* 


Denne visa er ikkje funni andre stader enn 1 Norig. 
Grunnlaget for henne er den yngre og meir umstendelege 
formi av Mågus saga. Der er det fortalt at Ludvik, konge 
1 Saksland, heldt seg sjølv so gjæv, at han tykte ikkje han 
kunde finna nokor dronning som var god nok for han. Men so 
høyrde han gjete at Miklegardskongen aatte el dotter so 
fager og gjæv, at det aldri hadde funnest maken, og han 
sende daa ærendsfolk og fridde til henne, og fekk ja; ho 
heitte Ermenga. Men ho vilde setja kongen paa prøve, um 
han var so klok som ordet gjekk, og til brudlaupet laga ho 
ei tunn limhinne, som ho lagde yver andlitet sitt, so ho dulde 
venleiken sin. Kong Ludvik tykte daa han var baade svi- 
vyrd og attpaa narra paa gifta si; men han vilde likevel ikkje 
attra ordet sitt, og han vigde med Ermenga. Men han vilde inkje 
hava med henne aa gjera. — Daa dei hadde vore gifte ei tid, 
för han i herferd og sagde at han vilde vera burte 1 tri aar. 
Fyrr han for, lagde han tri vilkaar for dronningi si, og hadde 


ho ikkje gjort alle dei, til han kom heimatt, skulde ho missa 
livet. Fyrst skulde ho byggja ei hall, so stor og drusteleg 
at ingi onnor var finare, og der skulde han hava kongsstolen 
sin; so skulde ho faa han ein hest, ein hauk og eit sverd 
likso gode som dei han hadde fyrr; og endeleg skulde ho 
føda ein son, som han var rette far til. — Det fyrste kongen 
var burte, sette dronning Ermenga folk: til aa byggja ei 
drusteleg kongshall, med sulor og fager treskurd og tekt 
med gull. Og ho ferda til ein kongsstol, prydd med dyre 
steinar, som lyste i myrke natti. So klædde ho seg i riddar- 
skrud, og budde til eit staselegt skip og för utanlands. Ho 
kalla seg med jarls namn, og soleis stridde ho imot sjølve 
kong Ludvik. Men ho laga det soleis, at han fekk sjaa henne 
1 jomfruskrud og, so fager som ho 1 sanning var, og ho læst 
vera her-teken fange hjaa jarlen. Kongen vart daa paa flek- 
ken so hugteken, at han baud løysepengar for henne. Men 
jarlen vilde ikkje gjeva henne fraa seg, utan han fekk hesten 
og hauken og sverdet aat kongen. Det gjekk kongen inn 
paa, soleis at jarlen skulde spela tri tavl-spel med han um 
desse eignelutene. Og so spela jarlen fraa han baade hest 
og hauk og sverd. Daa no jomfrua kom til kongen, lest ho 
fyrst gjera seg hard imot han, og sagde at han laut halda 
dronningi si i ære. Men han fortalde at dronningi hadde 
svivyrdt han, difor hadde han lagt so umogelege vilkaar for 
henne, at ho laut lata livet for dei; jomfrua vart daa verande 
tri næter hjaa kongen, mot at han gav henne ,rikisgullet* 
sitt (d. e. seglringen sin). Sidan løynde ho seg burt og för 
heimatt. Der fødde ho ein son. Daa kongen kom heim, 
hadde ho soleis gjort alle vilkaari; ho sette sonen paa strids- 
hesten og leidde den fram for kongen, og med rikisgullet 
prova ho at kongen var rette far hans. So lagde ho domen 
1 hans eigne hender; han vart glad og alt vart godt og vel 
millom dei att*) — Som ein ser samstavast visa godt med 
soga. Men ikkje berre det: 1 visa finst det fleire ting, som 
berre finst i den yngre formingi av Mågus saga: 1) trugs- 
maalet um at dronningi skal lata livet, um ho ikkje fyller 
vilkaari. 2) vilkaaret um kongshalli. 3) den lysande kongs- 


*) Referatet etter Moltke Moe i ,Jolekvelden*, s. 4. f. 


ed by riginal fron 
NTERNET ARCHIVE UNIVERSITY OF ILLINOIS AT 


URBANA-CHAMPAIGN 


— 2800 += 


stolen. Dessutan hev visa draget um rikisgullet, som finst 1 
den yngre sogeformi, men ikkje i den eldre; men noko lik- 
nande finn ein 1 eit par utanlandske avbrigde av denne vid- 
gjengde forteljngi*). | 
Norig hev ikkje nokor vise, som svarar til dei islendske 
og færøyske visone um Tristram og Isond, og heller ikkje 
nokor onnor vise, som hev hovudemnet sitt fraa Tristrams 
saga. Men visa um Bendik og Aarolilja, som i hovuddragi 
byggjer paa Hagbard-segni, synest aa ha laant ei rekkje ein- 
skilddrag fraa Tristrams saga, soleis som Moltke Moe hev paa- 
vist 1 Folkev. fraa mill, s. 54 f.: 1. Dei vonde dra 
som kongen hev um Bendik og Aarolilja den natti dei kviler 
saman, kjem fraa forteljingi 1 soga um den draumen raad- 
gjevaren til kongen hadde den, natti Tristram og Isond kvilde 
saman og vart uppdaga (Tristrams saga, kap. 51). 2. At 
det ikkje, som i Hagbard-segni, er ei terne, men ein dreng, 
som fortel det for kongen, høver betre med Tristram-segni, 
der det er raadgjevaren (og dvergen), som finn ut um elsken 
millom Tristram og Isond. 3. At Bendik um dagen , veier 
den ville hjort" og um nætene er hjaa Aarolilja ,mæ aast 
aa elskogs-or", hev til fyrebilæte, kap. 64, 1 Tristrams saga. 
4. At Bendik kjem til Aarolilja fleire vendor, høver med 
skildringi 1 soga um alle dei gongene Tristram er hjaa Isond, 
medan Hagbard vert teken alt fyrste gongen han er hjaa Signe. 
5. Hjarta aat Aarolilja spring av sorg daa Bendik lyt lata 
liv, liksom hjarta aat Isond spring av sorg daa Tristram 
døyr (kap. 101). 6. At dei tvo som elskar einannan vert 
Jorda paa kvar si side av kyrkja, hev meining 1 Tristram- 
segni, men ikkje i Bendik-visa, der kongen alt hev trega 
strengleiken sin. 7. Liljerunnane som renn upp fraa gravene 
og veks saman yver kyrkjetaket, kjem fraa forteljingi 1 soga 
um dei tvo store trei som skyt upp fraa gravene aat Trist- 
ram og Isond og krøkjest i hop yver kyrkjemønet. — Kvar 
einskild av desse likskapane hev ikkje stort aa segja, for det 
er altsaman drag som ein finn att i andre diktingar. Men dei 
er allesaman avvik fraa eller tillegg til Hagbard-segni. Og 





*) Sjaa Moltke Moe, Jolekvelden, s. 5 og Cederschiöld, Fornsögur Suörlanda, 
s LXXXVIIL 
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naar alle desse tilleggi og avviki peikar mot ei og same 
diktingi, so er det mykje trulegt at det er denne diktingi 
som hev verka paa Hagbard-segni. Dette vert so mykje ri- 
melegare, naar ein hugsar paa at det alt fraa fyrste stund 
var likskap millom dei tvo diktingane, so dei lett kunde blan- 
dast. Samstundes bør ein draga seg til minnes kor umaate- 
leg godt umtykt Tristram-segni var i millomalderen. For at 
Tristrams saga hev vore med aa byggja Bendik-visa upp, 
talar det og at tonen 1 visa no ligg soga so nær. 

Her kann me ogso nemna at visa um Åsaliborgji eller 
Ravnen ber'e bo (GnF. 9) hev merkelege likskapar med Os- 
valds saga (Annaler 1854. Hovudemnet er det same: ein 
ramn vert send av stad til ei jomfru for aa bela til henne 
for den mannen som sende honom. Han gjer so, fær ja, 
snur attende med den nye bodskapen, belen dreg av stad paa 
ein flote og hentar jomfrua, og dei held brudlaup med stor 
dramb og drust. — Rett nok finn ein at ramnen er bodberar 
i fleire visor, t. d. Kongssonen 1 Norigsland; men millom Os- 
valds saga og Asaliborgji er det altfor store likskapar til at 
dei kann vera heilt skilde diktingar. Av desse likskapane 
skal me nemna: 1. Åt ramnen flyg 1 fleire dagar og næter 
yver havet, fyrr han rekk fram. 2. At jomfrua tek imot 
honom og fær det brevet og den ringen (gullhjarta), som 
belen hev sendt. 3. At ramnen kviler paa ein stein. 4. 
At jomfrua sender det bodet attende, at belen skal koma 
med ein flote og henta henne. 5. At belen skal hava gull 
(eigneluter av gull) med seg*). Men her kann det ikkje vera 
som elles at visa byggjer paa soga. For denne soga er, som 
Klockhoff hev vist (Små bidrag til nord. lit.hist., s. I ff.), ei 
umsetjing fraa nedertysk, og ho kann ikkje vera eldre enn 
ca. 1500. Visa derimot er visseleg mykje eldre, og ho maa 
byggja paa ei onnor utforming av same emnet; men det ligg 
utanfor raama av dette arbeidet aa koma nærare inn paa 
spursmaalet um kjelda for visa. 

Av svenske visor med norrøne sogor til grunnlag er 
det ikkje mange. Det er, umfram dei me alt hev tala um, 


*)y Serleg forvitneleg i denne samanhengen er ei av Bugges uprenta upp- 
skrifter. 
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berre tvo-tri som botnar i fornaldarsogor. Stolt herr Alf 
(Arw. nr. 2) hev same emnet, som den færøyske Ålvur kon- 
gur, 2: dvs. forteljingi 1 Halvs saga um daa kong Halv drog 
til kong Aasmund og vart innebrend. Emnet er lett att- 
kjennande; gangen 1 forteljingi er den same, og namni paa 
hovudmennene Alv (= Halv) og Aasmund hev halde seg. 
Den svenske og færøyske visa er berre variantar av same 
kvædet og ikkje skilde diktingar etter same kjelda; til det 
hev dei aitfor mange avvik fraa soga, som er sams for dei 
baae. Men samstundes er det so stor skilnad paa dei tvo 
viseformingane, at den eine kann ikkje vera avleidd av den 
andre. Dei maa baae gaa attende til ei sams grunnform, 
som dei kvar paa sin kant er komne heller langt burt fraa; 
den færøyske stend likevel soga nærare. Visa er tvillaust 
av norrønt upphav; soleis hev me det sermerkte norsk-færøy- 
ske draget at Odin er med og hjelper motmannen til helten 
1 visa (sjaa s. 200). — Essbjørn Prude och Ormen Stark og 
Ulf den Starke (Arw. 8 og 9) svarar til det færøyske Brusa- 
Jökils kvædi (og Ormar Törölvsson) og desse visone botnar 
alle 1 den norrøne påttr Orms Störölfssonar (Flat. I, s. 521 —532). 
Den færøyske formi stend atter soga nærast, men visone 
(Essbjørn Prude och Ormen Stark, Brusajökils kvædi) hev 
sams avvik fraa soga, og fleire vers er dei same baade 1 den 
svenske og færøyske formi, t. d. innleidingsversi (sjaa S. 77)- 
Det er daa atter same visa me hev aa gjera med, og her 
viser emnet etter heile sin daam at det er av norrønt upp- 
hav. Det er vel det rimelegaste at desse visone er upphavleg 
norske, og fraa Norig hev dei vandra baade austyver og 
vestyver. I minsto kjenner me ikkje noko døme paa at visor 
beinvegs er komne fraa Færøyane til Sverike. Den tridje 
visa med norrønt sogegrunnlag, som er sams for Sverike og 
Færøyane, Kung Speleman, er av norsk upphav. Gustav 
Storm segjer: ,Allerede i 16de aarhundrede synes viser med 
halv-historisk emne at have udvandret til Sverige: visen om 
Kong Halvs død, optegnet 1 ste halvdel av 17de aarhun- 
drede og visen om Ormen stark (2: Orm Storolfssøn), op- 
tegnet kanske endnu tidligere; deres norske herkomst for- 
klarer, at de endnu i dette aarhundrede ere fundne igjen paa 
Færøerne, medens de i Norge ere tabte" (Sagnkredsene, 


s. 216 f.). Sjaa ogso Schick i Svensk literaturhist. (1890) 
gun 7: 

Av danske visor, som høyrer hit, hev me berre e1*): 
Liden Grimmer og Hjelmer kamp (DgF. 26). Denne visa 
finst i danske handskrifter fraa 16de hdr., og ho vart alt 
prenta hjaa Vedel. Peder Syv hev kjent ei uppskrift, som 
me ikkje hev no lenger. Innhaldet er so: Grimmer Eriks- 
søn (Gremer A; Grimmer, Gremmer, B C) belar til dotter 
av den ,hiennske konning" (A; jomfru Ingeborg, B). Men 
kongen vil ikkje gjeva honom dotter si, utan han vil strida 
med Hjelmer kamp (A; Kamper, B) paa Bernerø (A; Birtings- 
land, Bremmerland, B; Bjarmeland, C?). Kongsdotteri raa- 
der Grimmer fraa aa strida med Hjelmer kamp; for far hen- 
nar vil berre paa den maaten faa Grimmer av dage. Men 
Grimmer ræddest ikkje for dauden. Ho gav honom daa eit 
sverd; med det skulde han vinna 1 striden (i B gjev ho honom 
ei brynje). Han drog mot Hjelmer og fellte honom; drog so 
attende og fekk kongsdotteri. (I B byd Hjelmer Grimmer 
velkomen, og vil gjeva honom systerdotter si og halvparten 
av landi sine; men Grimmer vil ikkje taka imot tilbodet). 

Björner fortel (Kåmpadater 1737 II, s. 18) at ,om denna 
Hjalmar eller Hjålmer samt hans bruna brand, det år: blån- 
ckande swerd, silunges ånnu en Wisa af gamalt folk i Nord- 
land, besynnerliga i Medelpa och Angermannland, dår Bjarma- 
land hafwa warit belågit". Denne visa er no burtkomi. 

Same emnet som 1 den danske visa finn ein 1 dei is- 
lendske Grims rimur og Hjålmars, som er prenta i Björners 
yKåmpadater". Dei fortel at det var ein konge 1 Sverike, 
som heitte Karl; han hadde ei dotter Ingegerd. Eirik heitte 
ein jarl 1 riket hans; han hadde ein son Grim. Jarlesonen 
og kongsdotteri var glade i einannan, men daa Grim bad 
kongen um dotter hans, svara kongen at han kunde ikkje faa 
henne fyrr han hadde fellt Hjalmar, son av kongen i Bjarma- 
land. Daa kongsdotteri høyrde det, sagde ho: ,Far min vil 
faa livet av deg, sidan han sender deg mot so skræmeleg ei 
kjempe; men no vil eg gjeva deg eit sverd, som heiter 


*) Visor, som høyrer til Didriks-segnene, er her haldne utanfor, av di det 
knyter seg so mange tvilsmaal til dei. 
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Trausta, og so el brynje; med dei vaapni vil du vinna.* 
Grim drog av stad med ein flote og raaka Hjalmar. Hjal- 
mar baud honom aa gaa 1 fostbroderlag; so vilde han sjølv 
faa den svenske kongsdotteri, og Grim skulde faa syster til 
Hjalmar med kongsnamn 1 Bjarmaland. Men Grim vilde 
ikkje taka mot tilbodet. Det vart ein kvass strid, og Hjal- 
mar fall. Grim fekk svære saar, men Ingegerd grødde honom, 
og ho vart kona hans. Bjarmefolket gjorde ei hemnferd til 
Sverike; dei drap baade far til Grim og den svenske kongen; 
men Grim vann, og vart so konge 1 Sverike. 

Desse rimur'ne er truleg fraa 15de hdr. (sjaa DgF. I, 
5. 352; F. Jönsson, Litt. hist. IT, s. 53). En tilsvarende 
kendes nu ikke” (Porkelsson, Digtn., s. 149). Det er greidt 
aa Sjaa, at det er samanheng millom rimur'ne og visa; ein 
treng berre sjaa paa utdragi her ovanfor; baade hendingar 
og namn er mest elns; berre siste luten av rimur'ne vantar 
1 vISa. 

Um samhøvet millom rimur'ne og visone hev baade 
Grundtvig og Sophus Bugge uttala seg; sidan det dei segjer 
er sers forvitnelegt og ikkje berre gjeld dette eine tilfellet, 
men heile det spursmaalet me her arbeider med, skal eg 
citera baae. — Grundtvig segjer: ,En over hele Norden ud- 
bredt folkevise, af hvilken vi nu kun have forholdsvis sene 
danske opskrifter, har ligget til grund for de islandske rimer, 
der da, som en vilkaarlig digterisk behandling af det gamle 
grundlag, (1 ethvert tilfælde formelt og sandsynligvis ogsaa 
reelt) maa 1 oprindelighed og ægthed staa tilbage for selve 
dette grundlags traditionelt bevarede lævninger. Det er iøv- 
rigt en selvfølge, at hvad 1 senere tider er fundet i Danmark 
(og Sverrig) som en middelalderlig folkevise, har 1 oldtiden 
der som andensteds haft den da gjældende folkelig-episke 
form af, hvad vi kalde et oldkvad, ganske som tilfældet er 
med Thorsvisen, Svejdalsvisen, Romundsviserne og flere" 
(DgF. HI, s. 800. — Bugge derimot finn at ,digtningen om 
Grim og Hjalmar synes mig efter indholdets hele beskaffen- 
hed snarest at have sin oprindelse fra /sland eller Færøerne. 
Den grunder sig snarere paa fri fiktjon og benyttelse af mo- 
tiver 1 gamle sagndigte end paa traditjonelt sagn, og den er 
næppe ældre end r13de aarhundred. I hvilken form denne 


digtning først har været behandlet, vover jeg ikke at af- 
gjøre; men at det, som Grundtvig (III, s. 800) mener, har 
været 1 et oldkvads form, synes mig her, ligesom ved digt- 
ningen om OQOrmar og Bjarmar (nr. 11), ikke nødvendigt* 
(DgF. IV, s. 762). 

Bugge hev utan tvil rett 1 at emnet er av norrønt upp- 
hav og ikkje mykje gamalt. Det høver heilt med dei ny- 
diktingane me alt fleire gonger hev kome inn paa, og me 
kjenner att alle dragi fraa andre diktingar. Serleg vil ein 
finna minningar fraa Romund Greipssons saga. Dei fleste 
namn! høyrer til det vanlege namneforraadet 1 fornaldarsogor. 
Her og maa det liggja ei nydikta soge til grunn baade for 
rimur'ne og visa. 
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Norsk sogeforteljng og vise- 
dikting. 


pD- me gjenomgjekk dei einskilde trollvisone, kom me til 
den endskapen at dei alle var norrøne. Dei fleste fann 
ein berre paa norrøn grunn. Dei andre, som hadde av- 
brigde i dansk og svensk, viste seg alle ved nærare gransking 
aa vera av norrønt upphav; like eins var det med dei faa 
trollvisone som berre fanst paa svensk og dansk grunn. — 
Til nettupp same endelykti kom me, daa me løyste visone 
upp 1 sine einskilde episke drag og fylgde desse dragi gjenom 
andre diktingar. Trollvisone viste seg daa aa høyra til ein 
viss type av diktingar, som hadde si blømingstid i seinare 
luten av millomalderen, og som høyrde dei norrøne landi til. 
— Daa me endeleg tok fyre oss dei andre visone som byg- 
gjer paa sogor, so viste det seg at dei og, utan undantak, 
høyrde dei norrøne land: til. Alltid naar det spurdest um 
heimstad for el vise som bygde paa el norrøn soge, so var 
svaret: ho er norrøn. Ved trollvisone galdt dette i dubbelt 
meining: ikkje berre kvar einskild dikting var norrøn, men 
oftast ogso dei einskilde dragi som visa bygde seg upp paa; 
berre av typen kunde ein sjaa at visa var norrøn, ogso i dei 
høvi der ein ikkje var 1 stand til aa peika paa noko grunn- 
lag for henne i den gamle bokheimen. 

Men ein kann draga grensone for heimstaden aat den 
folkevisediktingi som byggjer paa sogor, endaa trongare. 
Med norrøn plar ein meina norsk-færøysk-islendsk; men 
her maa ein skilja islendsk ut. For det fyrste hev ikkje Is- 
land ei einaste trollvise; den mest sermerkte krinsen av visor 


som byggjer paa sogor, finst ikkje der. Paa Island fann me 
berre tri visor, som Saag ut til aa hava grunnlaget sitt 1 ei 
saga; men den eine av dei, Gunnars kvædöl, fanst ogso paa 
Færøyane; ved den andre, Olafs visur, var like eins heim- 
staden uviss. Den tridje og siste, Tristrams kvædi, stend 
daa att reint som eit undantak. Grunnen til at Island kom 
til aa skilja lag med dei andre norrøne landi, var kanskje 
fyrst den, at den gamle skaldediktingi hadde sterkare røter 
og heldt seg lenger der enn i Norig; og sidan daa skalde- 
diktingi blømde av, fekk som fyrr nemnt rimurdiktingi slikt 
yvertak, at den, og berre den, vart nytta til aa føra dei gamle 
prosadiktingane yver i bundi form. Naar ein hugsar paa 
kor mange folkevisor Island hev sams med Norig og Fær- 
øyane, og tenkjer paa det sterke samkvæmet det var millom 
dei norrøne landi i den tidi daa folkevisediktingi stod i sin 
beste brage, so er det utenkjande at ikkje islendingane skulde 
ha høyrt ei einaste norsk eller færøysk trollvise. Dei maa 
ha kjent dei, men dei hev ikkje lagt seg dei paa minne eller 
teke etter ei sovori dikting, for di dei hadde rimur, som 
gjekk um det same; og rimur'ne gav emnet meir umstende- 
leg og meir i samsvar med dei gamle sogone, som islendin- 
gane kjende so vel. Derimot lærde dei gjerne visor med 
emne som var nye for dei. Dette er tydingi paa at dei is- 
lendske folkevisone synest aa staa so rotlause 1 islendsk tra- 
dittion — utan større samanheng med den gamle islendske 
diktingi. Berre aa segja at visone er innførde, er ikkje nokor 
løysing paa vanskane; for daa skulde ein venta at dei norske 
og færøyske visone som byggjer paa sogor, hadde fenge heim- 
stad paa Island, likso vel som dei andre; men det er nettupp 
dei som vantar. Og at folkevisone ikkje hev vore framande 
paa Island, men hev trengt ut millom folket, det ser ein av 
sjølve visetekstene, med si sjølvstendige utforming og sin 
rikdom paa avbrigde. 

Heimstaden for den folkevisediktingi som byggjer paa 
sogor, er Norig og Færøyane. Nokre av del visone det her 
gjeld, finst baae stadene; nokre i Norig berre, og mange berre 
paa Færøyane. Færøyane er no rikast paa desse diktingane, 
og der er det nytta fleire slag sogor enn i Norig. Der hev 
vore sterkare samband med Island; fleire av dei islendske 
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ættesogone er nytta til grunnlag for folkevisor; det finn ein 
ikkje 1 Norig; dessutan hev dei paa Færøyane nytta mykje 
meir av dei unge uppdikta islendske eventyrsogone. Inn- 
verknaden fraa Island ser ein og 1 det, at mykje av den 
yngre færøyske folkevise-skatten likjest 1 fleire maatar dei 
islendske rimur'ne. Dei held seg nær ved sogegrunnlaget, 
og er lenger og meir vidsveimde enn dei norske visone. 
Paa Færøyane ser det ut til at dei hev halde mykje lenger 
paa med aa dikta visor etter sogor enn 1 Norig; paa Fær- 
øyane finn ein jamvel kvæde so unge at dei er dikta etter 
prenta sogor; dei norske visone med emne fraa sogor synest 
alle aa høyra millomalderen til. Dei færøyske visone er uvan- 
leg rike paa parallelvers og faste vendingar; heile versrekkjor 
kann koma att mest ordrett fraa kvæde til kvæde. - Dette 
gjev ofte ein kjenning av noko aands-fatigt og stivt og 
avbleikt. Dessutan er færøyvisone ofte svært lause 1 veften; 
den eine bolken av visa hev lite med den næste aa gjera. 
Stundom er det ikkje anna som knyter ein taatt av visa til 
ein annan, enn at hovudmannen 1 den eine taatten er ein 
skylding av hovudmannen i den andre. Eit godt døme paa 
kor veik kjensla av samanheng kann vera, hev me havt 1 
, Arngrims synir”. 

Men desse eigenskapane ved den færøyske folkevisa 
synest, som sagt, mest aa høyra den yngre dikting til. Det 
er vel helst noko som hev vakse seg fram 1 det seinare, og 
songdansen ber vel mykje av skuldi for det vidsveimde og 
for uppattakingane. Fleire av dei eldre kvædi hev halde 
seg stutte og fyndige. do ser ein tydeleg skilnad paa dei 
norske og færøyske visone; men me veit ingen ting um kor 
stor skilnad det var 1 gamall tid. Det er greidt at ulik- 
skapen her som alltid 1 slike høve hev vorte større med tidi. 
Og so maa ein koma 1 hug at dei fleste norske visone hev 
me berre 1 si telemarkske form. Men telene kunde ikkje staa 
I So nært eit samkvæme med færingane som folket paa Vest- 
og Sudvest-landet gjorde. Vest- og Sudvest-landet maa ha 
havt millomformer millom dei telemarkske og færøyske av- 
brigdi. Dei visone som me hev att fraa dei kantar av lan- 
det, syner seg daa og røynleg aa hava nærare samanheng 


med dei færøyske visone enn dei tilsvarande telemarkske hev. 

(Sjaa Moltke Moe um Herredagsvisa 1 Hellands Lister og 
- Mandals amt I, s. 482, og mine utgreidingar i Maal og Minne 
1909, S. 46 ff. og Edda, 2 aarg. hefte 3). 

Det vert etter dette ikkje so greidt aa skifta ut visone 
millom Norig og Færøyane. Men so mykje ser ein likevel, 
at dei allerfleste av dei færøyske visone som byggjer paa 
sogor, og som er sams for Norig og Færøyane, maa etter 
alt likjende vera av norsk upphav. Ved andre visor, der ein 
hev avbrigde fraa andre land aa jamføra med, kann me i 
fleire tilfelle sjaa at det er den norske formi som ligg til 
grunn for den færøyske; men sovidt eg veit hev me ikkje 
døme paa det umvende. Mot at visor 1 større mengd er 
komne fraa Færøyane til Norig, talar det og, at dei hev ikkje 
funne att nokor av dei yngre færøyske visone i Norig (um 
ein daa ikkje reknar Iven Erningsson hit; men den høyrer 
millomalderen til; og det trass i at samkvæmet millom 
Norig og Færøyane var sterkt til heilt ut 1 18de hdr. Der- 
imot hev det ogso i seinare tid kome visor fraa Norig til 
Færøyane t. d. Ole Morske (17de hdr.); og av Petter Dass 
kann mange færingar store stykke utanaat mest gjenom munn- 
leg tradition. Slike visor som Hjålmar og Angantyr, Alvur 
kongur og Brusajökils kvædi, som er sams for Færøyane og 
Sverike eller Danmark, maa, som fyrr umtala, helst vera av 
norsk upphav. Fraa Norig hev dei vandra austyver og vest- 
yver. Det er ingen ting som talar for, men mykje som talar 
imot, at dei skulde vera komne beinvegs fraa Færøyane til 
Sverike eller Danmark; ein hev elles ikkje noko døme paa 
at visor av dette slaget hev kome beint fraa Færøyane til 
det austnordiske landumraadet, og samkvæmet millom Fær- 
øyane og Sverike-Danmark var 1 millomalderen overlag 
lite; derimot var samkvæmet med Norig og Island serleg 
sterkt. (Sjaa Jakobsen, Fær. sagnhist., s. 4 og 9). Det er 
greidt at diktingi i det mange gonger folkerikare moderlandet, 
maatte faa mykje aa segja i den vesle nybygdi, og 1 stor 
mun verta baade grunnlag og mynster for den sjølvstendige 
færøyske diktingi; det kom baade visor og vise-emne fraa 
Norig. Um dette hev granskarane vore samde. Grundt- 
vig finn at dei 67 kvædi i CCF. IV-X er ,for det meste 
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vistnok af norsk oprindelse" (Aarbøger 1882, s. 367). Ja- 
kobsen meiner (Fær. sagnhist., s. 7), at ,da kædedansen og kva- 
dene oprindelig kom til Færøerne fra Norge, er det rimeligt, 
at adskillige færøske kvad omhandle specielt norske æmner 
for ikke at tale om de mange sydfra vandrede romantiske 
digtninger, som ere komne til Færøerne over Norge som 
gennemgangsled og i norsk støbning ..... Kvadene om 
y Hermund den onde" og ,Margrete paa Nordnæs" gaa til- 
bage til norske viser om samme æmner. I flere færøske 
kvad (for størstedelen mytiske), hvortil ingen paralleler haves, 
og som unddrage sig kontrol, henlægges handlingen til Norge. 
At et i en færøsk vise behandlet æmne er særlig norsk ude- 
lukker dog slet ikke muligheden eller sandsynligheden af, at 
det kan være modtaget fra Island. To hovedstrømninger 
krydse hinanden paa Færøerne i middelalderen: en norsk og 
en islandsk, og da denne sidste 1 saa høj grad beskæftiger 
sig med norske æmner og desuden øver en stærk paavirk- 
ning gennem sin rige skrevne literatur, saa modtage Fær- 
øerne 1 dette tidsrum ofte norske traditioner (tildels ogsaa 
danske) i islandsk udformning"*). Hjalmar Thuren segjer 
(Folkesangen paa Færøerne, s. 29): ,Navnlig har Norge 
gjort sin indflydelse gældende paa den færøske kvadliteratur 
De færøske kvad med Ha æmmner er for en stor 
de] bearbejdelser af norske viser." Denne innverknaden fraa 
Norig galdt ogso Shetlandsøyane. (Sjaa Thuren, sm. st.). 
Paa den andre sida er det sjølvsagt ikkje urimelegt at 
ei og onnor vise er komi fraa Færøyane til Norig. Det er 
mykje som talar for at det er tilfellet med det store Ivens- 
kvædet. Iven Erningsson skil seg ut fraa alle andre norske 
visor ved det at ho er so uvanleg lang og samstundes so 
laust bygd. Til det kjem at ho hev vore knytt saman med 
Kvikjesprakk, og noko anna døme paa store kvæde, der 
kvar taatt er mest som ei sjølvstendig vise, hev me elles ikkje 
1 norsk. Dessutan hev me Kvikjesprakk paa Færøyane 1 ei 





*) Naar Jakobsen trur at visa um tröllini i Hornalondum er komi fraa Island, 
av di ho byrjar med ordi. ,»Frødid er komid af fslandi, skrivad i bok so 
vida, so tek han i mist. Desse innleidingsordi hev i færøyvisor vorte 
reint ein formel og provar ingen ting for det einskilde tilfellet. Visa er 
tvillaust norsk. 


onnor form: Finnur hin fridi, og denne formi kann ikkje 
vera avleidd av den andre, av di ho stend nærare soga. Til 
alt dette kjem, at ein 1 [ven Erningsson finn so mange pa- 
rallelstader 1 færøysk dikting. — Moltke Moe tenkte seg at 
Aasmund Frægdegjæva kunde vera komi fraa Færøyane 
(sjaa S. 53). Det han grunna denne meiningi paa, var nokre 
parallelstader 1 færøyske visor, helst likskapen millom , ganne- 
kjeret" 1 Aasmundsvisa og ,eiturkelda" i færøyske visor. 
Og so det at helten 1 Aasmundsvisa var funnen att 1 ei vise 
fraa Lista, og der hadde tilnamnet hans ei meir egte form: 
flagdekjempa. ,Den overvættes rike nuancering og av- 
ændring 1 visens indhold avgiver et indre, men netop derfor 
saa meget vægtigere vidnesbyrd om at visen ikke fra først 
av er skutt op 1 den samme jordbund, at den er en ind- 
flytter, hvis fortid ikke kjendes og om hvem der derfor dan- 
ner sig en saa meget rikere sagndigtning.* Til dette kunde 
ein ogso ha lagt at sume maalformer i variantane fraa Mid- 
Telemark peikar vestyver, so visa innan Telemarki hev van- 
dra fraa vest mot aust. Men alt dette fær mest ingen ting 
aa segja no, naar me hev set at visa paa ingen maate kann 
vera avleidd av den islendske segnformi, soleis som Moltke 
Moe tenkte seg, men at ho tvertimot berre styd seg til norsk 
tradition. Dessutan maa eln hugsa paa at visa er funni 1 
Norig berre, og det er lite rimelegt at ei so merkeleg vise 
skulde vera gløymd paa Færøyane, der dei elles hev gøymt 
so truge paa visor av dette slaget. Sovidt eg kann sjaa, talar 
den rike nuanceringi berre for kor umtykt visa hev vore, 
ikkje for at ho er innvandra. Emnet er so laga at det lett 
vil kløyva seg 1 avbrigde, anten so visa er innførd eller ei. 

Endaa ein kann vera 1 tvil 1 nokre einskilde tilfelle, so 
kjem ein til den endskapen at dei allerfleste av dei eldre 
norsk-færøyske visone som byggjer paa sogor, maa vera av 
norsk upphav. Derimot er vel dei fleste av del yngre færøy- 
visone med sogegrunnlag likso visst av færøysk upphav. 

Den fyrste heimstaden for umdiktingi av sogor til visor 
maa vera Norig. Fraa visone vert me daa førde attende til 
sjølve sogone, til det emnet som kanskje er det forvitne- 
legaste: sogeforteljng og sogeskriving i Norig i millom- 
alderen. 


Me skal fyrst setja upp el liste yver dei sogone som 
er nytta til grunnlag for norske folkevisor: 

I. Fornaldarsogor og tætter: 

1. [Åsmundar saga flagdagæful. 

2. Torkell Adelfars saga. 
3. OQrvarodds saga. 
4. MHervarar saga. 
5. [Ormars sagal]. 
6. Ragnars saga. 
7... Hrömundar saga Greipssonar. 
8. Illuga saga Gridarföstra. 
9. Hemings påttr. 
Romantiske sogor: 
10. Karlamagnus saga. 
11. Mågus saga. 


II. 


I denne upprekningi er ikkje medtekne Halvs saga og 
taatten um Orm Storolvsson, sidan dei tilsvarande visone 
berre finst 1 svensk og færøysk. Heller ikkje er dei sogone 
medtekne, som berre hev sett merke 1 einskilde bolkar av 
visor, t. d. segner i Olav Tryggvasons saga, Tristrams saga 
og Mirmanns saga. 


Spursmaalet er no um dei sogone me hev rekna upp, 
hev vore morske, eller med andre ord um dei norske folke- 
visone med sogegrunnlag byggjer paa ein heimleg norsk tra- 
dition. 

Ved dei romantiske sogone er svaret lett. Dei hev ikkje 
gamall rot her 1 landet; men fraa 13de hdr. vart dei um- 
sette til norrønt maal i Norig. Me veit dei vart godt um- 
tykte, og fraa Norig hev dei kome til dei andre nordiske 
landi. 


Det hev vore den aalmenne meiningi fraa gamalt, at 
det.1i Norig hev funnest fornaldarsogor eller i minsto dei 
same soge-emmi, som me no hev 1 fornaldarsogone. Det 
skulde mest vera sjølvsagt Og, naar me hugsar paa kor ofte 
emnet i fornaldarsogone er norsk og knytt til Norig. Slike 
sterkt heimfeste segner maa daa ein gong ha vore kjende 
paa heimstaden sin. Det er urimelegt aa tru at dei skulde 
ha gløymt dei nettupp der, og so sidan henta dei heimatt fraa 


Island og gjort dei til folkevisor. Munch og Unger segjer 1 
si gamalnorske lesebok (1847), at ,hvad de fabelagtige sagaer 
angaar, da have de vistnok været ligesaameget 1 omløb i 
Norge, som paa Island" (s. V). Dette inntrykket, som dei tvo 
granskarane hadde fenge av sjølve den norrøne bokheimen, 
svarar til det resultat som Axel Olrik kom til ved gransking: 
av dei norrøne sogone hjaa Saxo. Han segjer: ,Fornaldar- 
sagaerne tilhører ikke Island alene. Der er vidnesbyrd om, 
at saavel de vestlige øer som Norge har haft del i dem; og 
endnu foreligger der et stort sagastof 1 morske og Især 1 
færøske folkeviser. Heri findes en del af de paa Island 
kendte oldsagn, vikingesagn og æventyrsagaer. Af denne 
viseliteratur ses det tydelig, at den norrøne forhaldarsaga-. 
digtning ikke er Islændingenes særeje, men at de kun har 
udformet den nærmere og ført den i pennen" (Sakses oldh. I, 
s. 13). Heile det norrøne tilfanget hjaa Saxo viste seg ved 
nærare etterrøkjing aa vera eit prov paa dette. — Jamvel dei 
som ikkje held fyre at Norig hev havt ei fornaldarsaga, maa 
sanna at Norig fraa gamalt hev havt munnlærde segner med 
same emni. Finnur Jönsson nemner at Hrömundar saga vart 
fortald baade paa Island og 1 Norig, og legg til: ,Det er 
først og fremmest klart, at disse og lignende fortællinger ud- 
gjorde et underholdningsæmne ikke blot paa Island, men 
ogsaa 1 Norge. Dette er naturligt, ti større eller mindre dele 
deraf er gamle folkelige æventyr og ældre sagnminder." Han 
nemner so eit par vitnemaal um at det i Norig hev vore 
ymundtlige, uden tvivl fornaldarsaga-agtige traditioner. Disse 
norske sagn, som vi her faar antydede, er ganske sikkert 
komne til Island, længe før nogen fornaldarsaga blev ned- 
skreven, enten allerede med landnamsmændene eller i den 
følgende tid gennem Islændere, der havde opholdt sig 1 
Norge, eller gennem norske købmænd. Det er saaledes 
fuldstændig forfejlet, naar enkelte af de senere udgivere af 
disse sagaer kan mene, at en saadan saga er nedskreven i 
Norge, fordi der deri findes norske sagn* (Lit.hist. II, s. 791 f.). 
Um den historiske traditionen i Norig trur Finnur Jönsson, 
at han hev gjenge meir ,1 sagnhistorisk end 1 historisk ret- 
ning. Vi synes at skimte dens væsen 1 forskellige sagn an- 
gaaende visse gamle steder (fornaldarsaga-agtige fortællinger), 


1 de mange sagn, Saxo synes at have opbevaret og benyttet 
(jfr. Å. Olriks paavisninger), samt endelig i de uhistoriske 
sagn og legender, der findes 1 et verk som Agrip* (sm. st. 
S. 960). 

Det tilfanget av soge-emne som me hev 1 folkevisone, 
peikar tydeleg attende mot ein serskild morsø tradition: 

1. Det er fleire trollvisor som synbert byggjer paa 
fornaldarsaga-motiv, men det finst ingi tilsvarande islendsk 
saga, og emnet er berre norsk, t. d. Venill fruva og Lavrans 
unge. Her kann ein ogso nemna soga um Torkell Adelfar, 
som Saxo hev millom sine norrøne sogor, og som det er far 
etter 1 ei vise som berre er norsk; men paa Island er denne 
soga ikkje funni. Aa tenkja seg ei burtkomi islendsk saga 
kvar gong den norske traditionen hev noko som vantar paa 
Island, er urimelegt. Det umvende derimot: aa tenkja seg 
at ei fornaldarsaga kann ha funnest;1 Norig, um ho mo er 
burtkomi der, hev ofte gode grunnar for seg. 

2. Den norske traditionen som ligg til grunn for folke- 
visone, syner ofte avvik fraa den tilsvarande islendske. — 
Til grunn for visa um Aasmund Frægdegjæva ligg det ein 
sogetaatt um korleis Olav den heilage kristna Norig, noko 1 
likskap med dei kristningstættene me hev 1 Flatøyboki. I 
denne visa kjenner ein att nokre forteljingar som Odd munk 
hev teke inn i si Olavs saga. Desse forteljingane maa vera 
norske og høyra til dei segnene um Olav, som gjekk her 1 
landet etter han var daud. Det er tydelegt at det hev vore 
ein rik tradition um kongane vaare langt utetter i millom- 
alderen; Ågrip hev ikkje so lite sernorsk tradition, og inn- 
skoti 1 Fagrskinna viser at i 14de hdr. hadde dei paa Aust- 
landet segner um Halvdan Svarte og Harald Haarfagre. 
(Sjaa Finnur Jönsson, Lit.hist. II, s. 623, og Gustav Storm, 
Om indskuddene i Fagrskinna). I Aasmunds-visa hadde dei 
ogso nytta Torkell Adelfars saga og kanskje Geirrødsmyten. 
Men heile dette emnet, som hev so vide røter, maa vera el 
norsk nydikting, for trollstriden er flutt yver fraa Olav 
Tryggvason til Olav den heilage. Denne samanblandingi av 
dei tvo Olav'ane er sermerkt for den norske traditionen, og 
høver ikkje med den islendske, der den historiske sansen var 
So sterk, at dei tvo Olav'ane vart haldne ut fraa einannan. 


— Visa um Heilag-Olavs kappsigling og Ribe-legenden (som 
byggjer paa segner fraa Sud- og Vest-Norig) viser at det 
hev vore ein heil segnkrins um Olav den heilage og den 
vantrune broren hans, Harald, ein segnkrins som slett ikkje 
hev kome seg inn paa Island. — Steinfinn-visa byggjer paa 
tvo bolkar av Orvarodds saga 1 ei form som ikkje heilt 
samsvarar med nokor av dei formingane me no hev. — Folke- 
visor som knyter seg til Hervararsaga, viser at soga hev 
havt ein bolk som ikkje finst 1 dei islendske formingane: 
Hervor hemner far sin. Det synest aa ha vore fleire munn- 
lærde avbrigde av sogone um Orvarodd og um Hervor. 
Dei visor og segner som byggjer paa Orvarodds saga, er 
nettupp knytte til den landsluten der fleire av hendingane 1 
soga gjeng fyre seg. Like eins er det med visone og seg- 
nene um Aslaug kraaka. Dette synest aa visa oss at det er 
den heimlege traditionen som er nytta. 

3. Eit umvegs prov for at fornaldarsogone hev aatt 
heime 1 Norig, er det at Sverike og Danmark ikkje fekk 
nokor folkevise-dikting som byggjer paa sogor. Av Saxo 
skynar me at norrøne sogor hev vore fortalde i Danmark 
ikr. 1200, og det er vel kjent at sagahandskrifter 1 ikkje so 
liten mun kom til Sverike. Men dei nytta ikkje desse emni; 
og det var ikkje for di det ingi folkevise-dikting fanst i desse 
landi; ho blømde der likso vel som i Norig. Heller ikkje 
var det for di dei ikkje brydde seg um slike visor; tvertimot: 
dei laante visor av det slaget fraa Norig. Den einaste tydingi 
er daa at fornaldarsogor ikkje hadde nokor rot i desse land. 

Me kann trygt gaa ut fraa at det hev vore ein norsk 
fornaldarsaga-tradition. Spursmaalet er berre um korleis 
denne traditionen hev vore, um diktaren hev nytta skrivne 
eller munnlærde sogor, og um me alltid hev aa gjera med 
heimleg tradition eller um me maa rekna med islendske soge- 
former. 

Som fyrr nemnt, trudde Svend Grundtvig at det ofte 
var gamle kvæde, som laag til grunn for visone (sjaa t. d. 
S. 126 og 224). Rosenberg derimot fann at det maatte vera 
prosa-diktingar, som laag til grunn (Nord. aandsl. II, s. 458), 
og det er visseleg det rette. Jamt hev dei einskilde etter- 
røkjingane vist oss til sogor, ikkje til kvæde, og oftast er 
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det som Rosenberg segjer, at der kann ,umuligt forudsættes 
andet end prosafortælling". Det er no den aalmenne mei- 
ning1, og eg skal difor ikkje gaa nærare inn paa grunnane 
for henne. Ved dei romantiske sogone er det sjølvsagt at 
grunnlaget var prosaforteljing. — Spursmaalet um soga kann 
vera avleidd av visa fell burt; for i alle dei tilfelli me hev 
røkt etter, maa anten soga vera det upphavlege, eller soga 
og visa maa kvar for seg byggja paa dei same segnene. 
Det vert difor berre tale um kva form av prosaforteljingi 
visediktaren hev kjent. 

Ved dei romantiske sogone veit me nokolunde kva form 
dei norrøne avbrigdi hev gjenge ut fraa. Det er difor let- 
tare aa sjaa samhøvet millom soga og visa; ein kjenner det 
eine utgangspunktet for sogevoksteren. Soleis ser ein at det 
er den yngre formi av Mågus saga, som er nytta 1 , Dei tri 
vilkaari*, og 1 Rolandsvisa merkar ein atterljomen av ein- 
skilde ordlag i Karlamagnus saga. Ein ser at diktaren jam- 
leg skjer ut or visa ein bolk, som han hev funne serleg hug- 
takande. Det er han sjølvsagt nøydd til um soga er stor, 
for elles vilde vise-raama verta sprengd, soleis som det røyn- 
leg er tilfellet med nokre av færøyvisone. Men dette lærer 
oss ein annan ting: for di um ein berre finn att ein bolk av 
soga 1 folkevisa, kann ein paa ingen maate slutta at berre 
den bolken av soga hev vore kjend for visediktaren; endaa 
mindre kann ein slutta at ikkje heile soga hev vore kjend 1 
landet. Dette skal ein serleg hugsa paa ved fornaldarsogone, 
for der hev me ikkje det faste utgangspunktet, baade naar 
det gjeld formi og naar det gjeld tidi, som ved dei roman- 
tiske sogone. 

Det viser seg daa og at samhøvet millom visone og dei 
kjende formene av fornaldarsogone er sterkt skiftande. 
Stundom ligg visa tett upp til soga, so at ein kann skyna at 
visediktaren maa ha kjent soga mest i same form som den 
me no hev, t. d. Illuga saga Gridarföstra og Hrömundar saga 
Greipssonar. Andre sogor kann me slutta mindre um, t. d. 
Orvarodds saga, Hervarar saga og Ragnars saga; men set 
me innaat einannan alle dei vitnemaali som visone gjev, So 
skynar me at diktaren i alle fall maa ha kjent hovuddragi i 
heile soga, og det hender at ein kann timja serskilde soge- 


former. Kvikjesprakk synest 1 skildringi av striden med løva 
aa ha nytta den eldre formi av Hrölfs saga Gautrekssonar. 
I den yngre formi skræmer dei løva med eit skrik, so ho 
vert standande still og Rolv fær drepe henne; 1 den eldre 
set Aasmund sverdet i kjeften, medan Rolv høgg, og det 
svarar nærare til visa, der Kvikjesprakk held 1 løvekjeften, 
medan smaadrengen høgg. Stundom er det berre eit einskilt 
drag eller eit namn 1 visa, som syner at diktaren hev kjent 
meir av soga enn nettupp dei bolkane han serleg byggjer 
paa. Me kann nytta same visa til døme atter: I Kvikje- 
sprakk er det ingen ting um upphaldet hjaa kong Ella 1 Eng- 
land; det er hendingane 1 Irland visa gjeng um. Men likevel 
er striden med løva laant fraa upphaldet i England. I Ormar- 
diktingi er det 1 grunnen berre tvo bolkar av Hervarar saga, 
som er nytta; men fleire av namni er laante fraa mindre vig- 
tuge personar 1 andre bolkar av soga, so diktaren maa ha 
kjent dei og. 

Me hev til dessar halde utanfor det vande spursmaalet 
um dei sogor som diktaren hev nytta, var skrivne eller 
munnlærde. Ved fyrste augnekastet synest dei fleste av dei 
norske visone aa liggja so langt fraa den sogeformi me no 
kjenner, at ein gjerne vil setja baade andre- og tridjehands 
munnleg attforteljng til grunnlag. Men ein maa hugsa paa 
fleire ting. Fyrst og fremst at yvergangen fraa ei kunstform 
til ei onnor fører med seg store skifte. Visa er meir bundi 
og avgrensa enn soga er, og lyt nytta andre raader til aa 
runda emnet av. Skilnaden vil gjerne verta djupare, di 
større kunstverk visa er. Diktaren støyper um heile til- 
fanget, han stytter av, legg til, set det gamle saman paa nye 
maatar, so det kann høva 1 hans diktverk. OQOnnorleis er det 
um diktarkrafti er mindre; daa kann folkevisa i stor mun berre 
vera el versificering av det tilfanget som er gjeve 1 soga; 
gode døme er den norske Rolandsvisa og det færøyske kvædet 
Runzivals strid. Truskapen mot traditionen kann alt ifraa 
fyrste stund vera større eller mindre, men med tidi vil den 
munnlærde visa 1 alle høve koma til aa skilja seg meir og 
meir fraa sogegrunnlaget. Hev ein fleire uppteikningar av 
ei vise fraa ulike land og til ulike tider, vil ein jamt finna at 
dei tilsaman hev fleire likskapar med soga og maa ha havt 
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flere drag sams med henne, enn ein kunde tru, um ein 
skulde døma etter den einskilde uppskrifti Gode døme gav 
Raamundsvisone oss. Grunnformi av visa hev me ikkje 1 
noko høve, og det vert eit tilfelle um dei formene som hev 
naatt fram til oss, stend grunnformi nær eller ei. 

Naar ein maa rekna med alt dette, vert det tidt ei skynis- 
sak um ein skal tru at visa er dikta beinvegs etter den 
skrivne soga eller ei. Ved dei romantiske sogone skulde 
det vera lettaste aa greida det spursmaaalet; for der veit me 
at traditionen 1 alle høve gjeng attende til den skrivne soga. 
Men det er her likso stor skilnad paa den skrivne soga og 
paa visa, som ved fleire av dei norrøne emni; og daa er det 
sjølvsagt likso rimelegt her som ved dei heimlege emni aa 
gaa ut fraa at det ligg ei munnleg attforteljng millom den 
skrivne soga og visa. Som me veit, var bøker kostesame 
ting i millomalderen. Det var berre faa som hadde raad til 
aa hava dei, men hugen til aa høyra sogone hev sjølvsagt 
vore stor hjaa mange. Dei hev ofte vorte upplesne og att- 
fortalde. Me hev døme paa det same fraa ei seinare tid, 
daa bøker endaa var sjeldfengde. Det kunde koma folk saman 
fraa fleire gardar hjaa ein som hadde ,krønikar*, dvs. Snorre, 
Holger danske, Karlmagnus o.1. Ein las upp, og dei andre 
fylgde livande med. Me hev fleire døme paa kor lett slike 
forteljmgar kunde gaa fraa munn til munn, til dei hadde 
gløymt den skriftlege kjelda. Soleis hev det gjenge med 
forteljingar um Grette Aasmundsson og um Didrik av Bern 
1 Sætesdal; soleis gjeng det ofte med eventyr. Slike att- 
forteljingar kunde fylgja det skrivne heller nøgje; ein maa 
hugsa paa kor godt minne folk hadde, fyrr bøker og blad vart 
vanlege. Kvar var no den diktaren, som vart so teken av em- 
net at han sette det i folkevise- form? Var han millom dei som 
las soga, eller millom dei som høyrde henne upplesi, eller 
millom dei som høyrde henne attfortald? Det er, sovidt eg 
kann skyna, uraad aa greida heilt. 

Ved dei norrøne sogone er spursmaalet endaa vandare. 
Der hev emnet vore attfortalt i lange tider. Der maa ein 
rekna med fleire variantar av soga. Fleire av soge-emni maa 
ha gjenge fraa mann til mann 1 hundradaar. Det er daa 
umogelegt anna enn at traditionen maa ha greina seg ut I 


fleire segnformer. Um soga vart uppskrivi, stansa ikkje den 
munnlege forteljingi for det; ho heldt paa aa strøyma som 
fyrr. Me hev so lett for aa festa tanken ved den eine skrift- 
lege uppteikningi, som me høver til aa hava. Men det er 
berre eit einskilt stig 1 den lange framvoksteren. Me maa 
hugsa paa at det ikkje berre er gamle handskrifter, som kann 
ha kome burt, men ogso munnlærde soge-former, som kan- 
skje hev livt i lange tider. Kor mang ein gong er det ikkje 
gjort misvisande slutningar, av di granskaren hev knytt tvo 
diktingar beinvegs saman, og ikkje teke umsyn til at det 
kanskje hev dotte ut ei lang rekkje millomleder millom dei. 
Um ein i vaare dagar skriv upp ei og same segni 1 tvo 
bygdelag og uppskriftene kjem til aa likjast mykje, kann det 
likevel vera fleire sogemenner millom dei tvo ein hev skrive 
upp etter. Og di større skilnaden er, di større grunn er det 
til aa rekna med fleire millomleder. Den breide straumen 
av sogeforteljing, som smaatt um senn greiner seg ut i kvis- 
ler, maa ein rekna med ved dei norrøne sogone Og, um ein 
daa 1 det heile reknar med ei utvikla forteljing av sogor. 

Ein maa segja at det paa fyrehand er størst likjende til 
at diktaren hev nytta munnlærde sogor, ikkje skrivne. Me 
hev likevel i dei einskilde etterrøkjingane stundom kome til 
den endelykti, at grunnlaget for visa saag ut til aa ha vore 
ei skrivi soge. Fleire av dei yngre færøyvisone maa vera 
dikta yver skrivne sogor. Det hev vorte ein fast formel i 
færøyvisone aa segja at emnet er kome fraa Island ,skrivad 
i bök so breida”. Um det i Norig visseleg hev funnest ein 
rik tradition med fornaldarsaga-emne, so er det difor ikkje 
umogelegt at den soge-formi som ligg til grunn for visa, 
kunde vera komi i ei handskrift fraa Island. 

Fraa Norig kjenner me ikkje so faa saga-handskrifter 
nettupp fraa den tidi som er vigtug i denne samanhengen. 
I bispen Arnes boksamling var m. a. Tröjumannasogur og 
Breta sogur, Didrik av Berns saga, Orvarodds saga, ,SOp- 
dyngiu et par åa margar sagur*. I eit skifte paa Tolga 1366 
er det millom andre bøker nemnt ,ein bok pen sem fyrst er 
vp a Beuers sagha ok marghar adrar godar saughur 
beiri einne bokenne* (Dipl. Norv. IV, s. 353). Etter alt me 
kann sjaa hev bokmengdi vore stor, men lesehugen endaa 


større*). Nokre av desse handskriftene hev vel vore norske 
og nokre islendske. Me veit at islendingar skreiv av is- 
lendske handskrifter til bruk i Norig, t. d. Eirspennill, og fleire 
av handskriftene til dei romantiske sogone er norske. Naar 
det er funne so faa handskrifter her 1 landet, so kjem det 
ikkje av di dei aldri hev vore her, men av di det hev vorte 
 øydelagde. Mågus saga t. d. maa ha vore kjend her i lan- 
det; men endaa det no finst ikr. 30 handskrifter av henne, 
so er dei alle islendske. Det var ikkje hjaa oss som paa 
Island, at dei heldt uppe kjennskapen til det gamle maalet, 
og den store kyrkje-umboti førde med seg at folk tok til aa 
øydeleggja dei gamle ,papistiske" handskriftene. Eit av- 
skræmelegt bilæte av øydeleggjingi fær ein i Oluf Kolsruds 
vesle skrift To smaastykker om middelalderlige haandskrifter 
i Norge" (Særtryk av Trondhjems adresseavis 1911): ,Øde- 
læggelsesarbeidet blev drevet allesteds i vort land, og det 
var en ren sjeldenhet at et latinsk haandskrift undgik de pro- 
testantiske inkvisitorer. Men denne inkvisitions haandlangere 
var som oftest danske mænd, og ovenikjøpet ulitterære folk. 
De kunde ingen forskjel gjøre paa latin og norsk, og 1 sin 
iver ødela de ogsaa alle de norske haandskrifter som de 
kunde komme over, uanset av hvad indhold og værdi de 
kunde være. Selv danske og svenske bøker gik samme vei* 
(s. 5). Ein maa undrast at det 1 det heile er noko att. Det 
hev gjenge i Norig som det gjekk i Irland. Der gjorde vi- 
kingane ende paa handskriftene. Ifraa fastlandet kjenner 
me yver 200 handskrifter, som irske munkar hev skrive tid- 
leg 1 millomalderen; men 1 sjølve Irland finst det berre 4, 
som er eldre enn slutten av rrte hdr. (Sophus Bugge, Po- 
pulær-videnskabelige foredrag, s. 6). 


Det er etter dette mykje rimelegt, at me hev havt mange 
saga-handskrifter her 1 landet, ogso slike som inneheldt forn- 
aldarsogor og eventyrsogor. Reint islendske sogor kunde 
daa gjenom handskriftene slaa rot 1 Norig og verta grunn- 
laget for folkevisor, liksom dei romantiske sogone vart det. 





* Um dette emnet kann eg visa til den lærerike utgreidingi av prof. John- 
sen: Norske geistliges og kirkelige institutioners bogsamlinger i den senere 
middelalder (Afh. viede Sophus Bugges minde, s. 73 ff.). 


Ein maa ogso rekna med at islendingar fortalde nydikta 
sogor eller den islendske formi av gamle soge-emne. Kong 
Sverre høyrde Hrömundar saga, og Sturla Tordsson for- 
talde soga um jøtunkvendet Huld for det norske kongeparet. 

Aa skilja den norske og islendske traditionen og bok- 
heimen so sterkt ifraa einannan 1 alle tilfelle, hev ingen grunn 
1 dei historiske tilhøvi. Me veit at 1 det 13de og r14de hdr. 
var det eit sterkt samkvæme millom alle dei norrøne 
landi. Visor kom fraa Norig til Island, Færøyane og Shet- 
landsøyane; romantiske sogor kom fraa Norig til Island; 
sogor kom fraa Island til Færøyane. OQOgso naar det gjeld ei 
sovori folkeleg dikting som eddakvæde, fornaldarsogor og 
eventyrsogor, maa ein sjaa Norig—lIsland—Færøyane meir 
under eitt enn granskarane gjerne hev vilja gjera. Det 
synest t. d. ikkje aa vera stor tvil um at den norske folke- 
visa um Sigurd svein er avleidd av eit av dei yngste Is- 
lendske eddakvædi, Gripisspå; og me hev sét korleis ein finn 
att unge norske sogeformer paa Island og unge islendske 
sogeformer 1 Norig. Det viste seg aa vera elt nært sam- 
band millom visse episke drag i islendske fornaldarsogor og 
eventyr paa den eine sida og norske og færøyske folkevisor 
paa hi. Den einaste tydingi paa alt dette er, at det maa ha 
vore eit rikt aandelegt samkvæme millom landi; norske sogor 
hev kome til Island, og islendske sogor til Norig, baade 
munnlærde og skriftlege; og liksom norske eddakvæde hev 
kome til Island, so hev sidan islendske eddakvæde kome til 
Norig. 

Her vil det likevel endaa vera rom for det paastandet, 
at den islendske traditionen var av eit anna slag enn den 
norske. Um det i Norig fanst saga-emne, so hadde dei ikkje 
saga-form, men var berre kunstlause segner, berre folklore. 
Fyrst paa Island fekk dei kunstform. Denne meiningi hev 
m. a. tyskarane Mogk og Heusler halde fram, den fyrste 1 
si utsyn yver den norsk-islendske litteraturen 1 Pauls Grund- 
riss, den siste med stor klaarleik og dugleik 1 ,Die Anfånge 
der islåndischen Saga" (Berlin 1914. Mogk segjer at det 
var islendingane som gav fornaldarsogone kunstform; men 
ein finn ikkje nokor nærare utgreiding um denne form- 
gjevingl, og dei meiningane som Mogk hev um samhøvet 
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millom den munnlærde og den skrivne soga, kjem ikkje 
tydeleg fram. Heusler trur at dei islendske ættesogone hev 
fenge si kunstform fyrr fornaldarsogone fekk si, og at denne 
yvergangen fraa segn til saga, fraa folklore til kunst, er 
noko ser-islendsk. Det eldste stiget 1 utviklingi, dei islend- 
ske ættesegnene, ,Familienchroniken*, stod i episk kunst 
ikkje høgare enn dei munnlærde segnene ein finn i andre land. 
Men ,die isl. Familienchroniken blieben nicht , Folklore": 
sie erlebten die Erhöhung zur Kunst. . . Sie wollten nicht mehr 
bloss die stoffliche Wissbegier befriedigen, sondern auch 
unterhalten und ergötzen”. Dei vart ,epische Vortragssticke 
von allgemein menschlichem Reize, und gleichzeitig von weit- 
gehender sprachlicher Festigkeit. Damit war gegeben: sie 
stellten nun andere vielseitigere Anspriiche an den, der sie 
erzåhlen sollte. Dies war die entscheidende Wendung in 
dem Schicksal dieser Bauerngeschichten* (s. 40—41). Denne 
vending! gjekk nærast fyre seg 1 rode hdr. under innverknad 
av den irske fortelje-kunsti. ,Nachdem die islåndische Saga 
ungefåhr vier Menschenalter hindurch an den zeitgeschicht- 
lichen, wirklichkeitstreuen Stoffen herangewachsen war, hat 
sile, so nehmen wir an, zu Anfang des 12. Jahrhunderts die 
Stoffe des Wiking- und Heldenromans im ihren Bereich ge- 
zogen. Aus loser prosaischer ,Sage* einerseits, aus Helden- 
liedern anderseits, dazu aus eigener Phantasie bzw. freier 
Verwendung schon geprågter Sagamotive baute der geiibte 
Geschichtenerzåhler die Fornaldarsögur auf, die uns als eine 
zweite abgeleitete Erscheinungsform der isl. Sagakunst gelten* 
(s. 52). Det kann maa henda vera tale um ein ny innverknad 
fraa Irland paa fornaldarsogone etter aar 1100, sidan den irske 
heltediktingt hev fleire store likskapar med fornaldarsogone. 
Dersom det hev vore ein sovoren innverknad, hev han helst 
kome yver Orknøyane. Til grunn for dei skrivne fornaldar- 
sogone laag det ei vel utforma stød munnleg forteljing. So- 
gone hadde lyft seg til kunst i den tidi dei var munnlærde, 
so at ,unter den Fornaldarsögur werden wohl nur die, 
die auf geschriebenen Liedern fussen (Volsunga saga, Nor 
nagests påttr) unbestreitbaren Anspruch auf Buchmåssigkeit 
haben" (s. 66). 


Det er her ikkje teke noko umsyn til den norske soge- 
forteljingi, som det tvillaust hev vore heile millomalderen ut- 
igjenom. Naar det vert nemnt at den irske sogemannen for- 
talde i Irland, so heiter det at , dieses Erlebnis an irischen Klein- 
höfen machte Eindruck auf islåndische Gåste" (s. 49), og den 
andre gongen det kunde vera tale um ein irsk paaverknad, 
kom han yver Orknøyane. Men den største luten av kultur- 
straumen fraa Vesterlandi maa ha kome til Norig; nordmenn 
maa ha høyrt irsk sogeforteljing likso vel som islendingar, 
og Norig stod 1 sterkt samkvæme baade med Vesterlandi 
og med Island. Naar me no ser ut yver det folkevisone lærer 
oss um sogeforteljing 1 Norig: at det maa ha funnest forn- 
aldarsogor av alle slag og paa ulike utviklingsstig, so kjem 
ein 1 sterk tvil um at emni 1 fornaldarsogone fyrst hev naatt 
fram til kunstform paa Island, og berre paa Island. 

Ser ein nærare etter, vil ein. finna at det einsynte i 
Heuslers utgreiding kjem av at han hev gjeve ættesogor og 
fornaldarsogor mest same utviklingsgangen. Men det kann dei 
ikkje ha havt. Fornaldarsogone maa fraa fyrste stund ha 
havt si kunstform. Dei vil, kvar dei so vert fortalde, ikkje 
berre ,die stoffliche Wissbegier befriedigen, sondern auch 
unterhalten und ergötzen". Det ligg i sjølve emnet, som 
ofte er heilt uppdikta og jamleg laaner eventyrdrag. Den 
historiske traditionen, ætte-segni, er kunstlaus det fyrste, men 
vert etter kvart stødare og meir avrunda i formi, bøygjer seg 
for dei episke lovene, vert stilisera, vert dikting. Ein kann 
ikkje baade ved ættesogor og fornaldarsogor setja upp imot 
einannan folklore og kunst paa den maaten som Heusler gjer. 
For eventyr, visor, og like eins segner av det umfanget som 
det her er tale um, er ikkje folklore i vanleg meining; dei 
høyrer saman under det trongare umgripet: folkedikting. 
Men heller ikkje folkedikting er nokor motsetning til kunst- 
dikting, soleis at det alle stader er eit stort sprang millom 
dei; det finst mange yvergangar. Her er me nettupp ved 
yvergangen. Dei skrivne fornaldarsogone er ikkje individuel 
kunstdikting i vanleg meining, likso lite som dei munnlærde 
diktingane av same slaget, som maa ha funnest i Norig, kann 
ha vore folklore i vanleg meining. 
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Ein kann ikkje bruka skilnaden millom den norske tradi- 
tionen 1 notidi og den islendske i millomalderen til mælestav 
for skilnaden i millomalderen millom den norske og den is- 
lendske fornaldarsaga. Den islendske fornaldarsaga hev halde 
seg paa papir og pergament; av den norske hev me berre 
ein atterljom 1 folkevisor og folkesegner. Heusler set upp mot 
einannan dei norske ættesegnene fraa Sætesdal og dei islendske 
ættesogone fraa millomalderen. Han finn, som rimelegt er, 
ein stor skilnad; segnene fraa Sætesdal vantar det utvikla, 
avklaara, aristokratiske, som dei islendske ættesogone hev. 
Det beste som er funne av norsk forteljekunst, stend baade 
langt burte fraa og langt under dei islendske ættesogone. 
Men for det fyrste kann ein ikkje slutta fraa formi av ætte- 
sogone til formi av fornaldarsogone; dei hev, som fyrr sagt, 
kvar sin utviklingsgang. Norig hev aldri havt ættesogor av 
same slag som dei islendske, sovidt me veit. Derimot ser 
me at dei hev havt fornaldarsogor med so vid ei raame, at 
det maa ei heller utvikla kunstform til aa fylla henne. For 
det andre kann eg, trass 1 alt det som er ulikt, ikkje sjaa 
nokon ovstor skilnad paa forteljekunsti 1 ei norsk ættesoge, 
som t. d. ,Knut Mørk" (Skar, Gamalt V, s. 151 ff.), og i dei 
islendske ættesogone. ,Knut Mørk" vart fortald med for- 
underleg fastleik, og ho spanar yver lagnaden aat ei heil ætt. 
For det tridje maa ein hugsa paa at den norske forteljekunsti 
1 det seinare hev havt heilt andre vilkaar enn i millom- 
alderen. Daa fann ogso stormennene hugnad i dei gamle so- 
gone. No, daa sogone vart uppskrivne, var det bøndene 1 
fjellbygdi, husmannen i husmannsstova, dei eldste og mest 
avgløymde som fortalde. Dei sogone som lydde 1 kongs- 
hirdi og paa storgarden, dei er no gløymde, og me veit ikkje 
noko visst um den form dei hadde; men skulde em slutta 
noko fraa den norske forteljekunsti no til den millomalder- 
lege, so maatte det vera at ho den gongen var mykje meir 
utvikla, aristokratisk og kunstfull enn no. Folkevisone, det 
einaste slag folkedikting som hev kunna halde seg nokolunde 
ubrigda fraa millomalderen til no, viser kva veg det hev 
gjenge. Laake bygdevisor hev trengt undan dei herlege 
gamle kvædi. Korleis kunde ei vise, som t. d. Ivar Elison, 
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ha kome upp 1 eit samfund der kunstsansen ikkje stod høgt, 
og der sovori dikting ikkje var vyrd av dei fremste 1 sam- 
fundet? Heile denne boki hev vist oss den nære saman- 
hengen det er millom sogor og visor, og den rikdomen me 
hadde paa soge-emne. Yvergangen fraa soge til vise hev 
vore yvergang fraa ei kunstform til ei onnor. Me ser daa 
og, at ved dei romantiske sogone er det nettupp nokre av 
dei største kunstverki, som hev vorte grunnlaget for visor. 
Det som hev skilt den norske og den islendske fornaldar- 
saga, synest aa vera at islendingane hev laga fornaldarsogone 
noko um, so dei kom til aa likjast meir paa ættesoga. Den 
islendske fornaldarsaga hev, som Heusler segjer, ein ,Hang zu 
pragmatischer und glaubhaft aussehender Lebensgeschichte". 

Fornaldarsogone hev livt lenge, og lange tider gjekk 
fleire utviklingsformer jamsides. (Sjaa Olrik, Sakses oldh. II, 
S. 292). Dette gjer det mest raadlaust aa tidfesta visone 
noko nærare etter sogone. Det er berre ved dei segnfor- 
mene som tydeleg er unge, -at ein kann setja tidi so noko- 
lunde. Aasmund Frægdegjæva, som byggjer paa ei ny- 
dikting, og alt viser samanblandingi av Olav Tryggvason 
og Olav den heilage, kann snaudt vera eldre enn r14de hdr. 
Det same gjeld Ormaalen unge. Kappen Illugjen byggjer 
paa Illuga saga Gridarföstra. Denne soga er truleg fraa tidi 
ikring 1300, og visa kann knapt vera mykje yngre. Den 
eldste vise-uppskrifti er fraa ikr. 1550; men der er visa SO 
avbrigda fraa det upphavlege, at det ikkje er tvil um 
at ho daa alt var gamall. Det nye danske draget um 
runene hev trengt seg inn, og visa hev laga seg um paa 
fleire maatar. Ei slik umlaging plar taka lang tid, og 
det rimelegaste vert aa setja visa til r14de hdr. Sei- 
nare kann ein heller ikkje setja grunnformi for Raamunds- 
visone. Der og er visa alt 1 16de hdr. kløyvd i fleire sterkt 
avvikande former; ho hev kome til Danmark i tvo avbrigde, 
so ho daa alt maa ha vorte umarbeidd i heimlandet sitt. Dei 
visone som byggjer paa romantiske sogor, kann ikkje godt 
vera eldre enn fraa midten av 13de hdr. Dei maa allesaman 
helst vera noko yngre, knapt eldre enn ikr. 1300; men Rolands- 
visa hev ein so forn daam som nokor onnor kjempevise, so 
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ho kann ikkje vera mykje yngre enn 1300 heller. Den yngre 
formi av Mågus saga er fraa r4de hdr., helst fraa fyrste halv- 
parten, og visa um ,Dei tri vilkaari"” kann daa heller ikkje 
vera eldre. Men sidan ho ved aar 1450 vart knytt til kong 
Kristian den fyrste, kann ho ikkje vera yngre heller, og det 
rimelegaste er, at ho er dikta ikring 1400 (Moltke Moe, Jole- 
kvelden 1905, s. 7). Iven Erningsson, som hev nytta den 
unge Mirmanns saga og er sett i hop av so mange drag 
fraa ulike kantar, er vel heller ikkje eldre enn 1400. 

I det heile synest dei visone, som. hev samanheng med 
sogor aa høyra det r14de hdr. til. Sidan folkevisa utan tvil 
er eldre her i landet, kann desse visone ikkje vera millom 
dei eldste. Forutan dei framande emni som fylgde med 
sjølve viseformi, hev dei vel nytta heimlege emne fraa sjølve 
livet, fyrr dei tok til aa nytta ut det gamle tilfanget av 
dikting. Det er helst dei uppdikta sogone som dei lagar 
visor etter. Her og syner daa tidssmaken seg. I trollvisone 
er det ikkje tanken paa hemn, som driv kjempa til stordaad, 
soleis som det so ofte er i dei visone som byggjer paa det 
røynlege livet. Det er ikkje ætti kjempone strider for, men 
eventyr-idealet dei vil naa; det er oskeladden kjempa vil 
vera, den som dreg ut mot trolli og bergar jomfrua. Her 
nærmar trollvisone seg samstundes til riddarsogone. Dei 
tek med lite av den historiske segni eller av samtidslivet. 
Dei er bygde paa gamle sogor og segnminne og nørde av el 
sterkt fantasifull folketru. Det utøymde, halvt barokke 1 
fantasien, som gjer at diktaren stundom gjeng langt burtum 
grensone for det rimelege, er sams for trollvisone og dei 
yngste fornaldarsogone. Den gamle heltediktingi visste betre 
aa avgrensa seg og halda seg innanfor dei rette maal; men 
dei sogone som bygde paa kjempekvædi, vart ofte um- 
bytte med nydiktingar, og kjempelivet løyste seg upp 1 
eventyrliv. Det røynlege grunnlaget som sogone ofte hadde 
fraa vikinglivet, kom so langt undan, at det gleid saman 
med eventyret 1 blaa hildring. 

Folkevisone gjev oss eit bilæte av rik sogevokster I 
Norig 1 seinare luten av millomalderen. Mange av dei gamle 
emni heldt seg, og nye kom til, baade nydiktingar paa gamall 
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grunn og laan fraa framande land. Folkevisa nytta mange 
av desse emni, baade gamle og nye, baade heimlege og 
framande. Dei vandra baade vest og sud og aust; og den 
tidi kom, daa dei sjølve vart grunnlaget for nydiktingar, som 
t. d. Sigurd og trollbruri" og ,Haltens vise”. Ingen stad 
er bandet millom gamalt og nytt heilt avslite. 
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FEtterord. 


Dr boki hev vore i emning lenge; men anna arbeid og 
ymse hindringar er skuld i at ho fyrst kjem ut no. Mest 
hev det seinka meg at Sophus Bugges handskrivne samlingar av 
norske folkevisor vart gjorde utilgjengelege i fyrstningi av 1912. 
Det sette meg reint i skorfeste, og fyrst sumaren 1914 kom eg 
utatter or dei vanskane som soleis var skapte for meg. Den lange 
stansen i arbeidet hev drege etter seg at boki i fleire stykke hev 
vorte ujamnare enn ho elles vilde ha vore. 

Men paa hi sida maa eg med takk og glede koma i hug det 
Moltke Moe hev vore for dette arbeidet. Det var hans fyreles- 
ningar yver ,Venill fruva", som vekte hugen min for det emnet 
som her er teke upp til gransking, og fleire aar etter under 
samarbeidet vaart kom me ofte inn paa spursmaal som høyrer hit. 
Fraa han er det kome ikkje so faa upplysningar som er nytta i 
denne boki. Det er meg ei sorg at dette arbeidet skulde verta 
so avheit, at han ikkje fekk det i hende. 

So det ikkje skal verta mistydingar, skal eg segja fraa at 
det var eg som gjorde utkastet til innleidingi til ,Ormaalen" i 
y Norske folkevisor fraa millomalderen"; men Moltke Moe hev 
gjenge det igjenom og godteke det. 
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